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Original operating instructions
1 Information about the operating instructions
1.1 About these operating instructions
• Warning! Read and understand all accompanying documentation, in-

cluding but not limited to instructions, safety warnings, illustrations, and
specifications provided with this product. Familiarize yourself with all the
instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components,
and functions of the product before use. Failure to do so may result in
electric shock, fire, and/or serious injury. Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

• The accompanying documentation corresponds to the current state of
the art at the time of printing. Please always check for the latest version
on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the link or
scan the QR code in this documentation, marked with the symbol .

• Ensure that these operating instructions are with the product when it is
given to other persons.

1.2 Explanation of symbols
1.2.1 Warnings
Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the
product. The following signal words are used:

DANGER
DANGER !
▶ Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal

injury or fatality.

WARNING
WARNING !
▶ Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious

injury or fatality.

CAUTION
CAUTION !
▶ Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to

personal injury or damage to the equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions
Instructions for use and other useful information
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Dealing with recyclable materials
Do not dispose of electric equipment and batteries as household
waste
Hilti Li­ion battery
Hilti charger

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

These numbers refer to the illustrations at the beginning of these
operating instructions.
The numbering reflects the sequence of operations shown in the
illustrations and may deviate from the steps described in the text.
Item reference numbers are used in the overview illustration and
refer to the numbers used in the key in the product overview sec-
tion.
These characters are intended to specifically draw your attention to
certain points when handling the product.

1.3 Product-dependent symbols
1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

Direct current (DC)
Do not look into the light source.
The product supports near-field communication (NFC) technology
compatible with iOS and Android platforms.
Protection class III (low voltage)
Li-ion battery
Never use the battery as a striking tool.
Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an
impact or is damaged in any other way.
Li-ion battery

1.4 Product information
products are designed for professional users and only trained,

authorized personnel are permitted to operate, service and maintain the
products. This personnel must be specifically informed about the possible
hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if
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used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with
the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
▶ Write down the serial number in the table below. You will be required to

state the product details when contacting Hilti Service or your local Hilti
organization to inquire about the product.
Product information
Cordless lamp SL 6-22
Generation 02
Serial no.

1.5 Declaration of conformity
The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product
described here complies with the applicable legislation and standards. A
copy of the declaration of conformity can be found at the end of this
documentation.
The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-
86916 Kaufering, Germany

2 Safety
2.1 Important safety instructions

Warning! Read all instructions. Failure to follow all instructions listed
below can result in electric shock, fire and/or serious injury.
Keep these instructions in a handy yet secure place.
▶ Use the product and accessories only when they are in perfect working

order.
▶ Never tamper with or modify the product or accessories in any way.
▶ Persons with reduced physical, sensory or mental abilities or lack of

experience and knowledge are not permitted to use this product.
▶ Keep the product out of reach of children.
▶ Children must receive instruction and be supervised to ensure that they

do not play with the product.
▶ Do not use the product where there is a risk of fire or explosion.
▶ Use the product in a dry environment only.
▶ To reduce the risk of electric shock, do not use the product in wet

weather, immersed in water or in any other liquid.
▶ Do not expose the product to rain or moisture. Water entering the

product will increase the risk of electric shock.
▶ Replace the complete cordless lamp when the light source has reached

the end of its life. The light source in this cordless lamp is not replaceable.
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▶ Whenever you suspend the product by means of the scaffold hook, make
sure that it is securely and safely positioned.

▶ Do not look directly into the light source and do not aim the beam at
other persons’ faces.

▶ A falling product can constitute a risk of injury for you and others. Secure
the area in which you will be working.

▶ Before each use, check all attachment points on the product and make
sure they are in full working order.

▶ Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work,
check that the battery and installed accessories are secure.

▶ Do not attach a belt hook to this product.
▶ Keep the heat sink free of dirt and do not cover it up.

2.2 Careful handling and use of batteries
▶ Comply with the following safety instructions for the safe handling

and use of Li-ion batteries. Failure to comply can lead to skin irritation,
severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

▶ Use only batteries that are in perfect working order.
▶ Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage

of fluids that are extremely harmful to health!
▶ Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!
▶ Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject

them to temperatures over 80 °C (176 °F).
▶ Never use or charge a battery that has suffered an impact or been

damaged in any other way. Check your batteries regularly for signs of
damage.

▶ Never use recycled or repaired batteries.
▶ Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.
▶ Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated tempera-

ture, sparking, or open flame. This can lead to explosions.
▶ Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other

electrically conductive objects. This can damage the battery and also
cause material damage and personal injury.

▶ Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture
can cause short circuits, electric shock, burns, fire and explosions.

▶ Use only chargers and power tools approved for the specific battery
type. Read and follow the relevant operating instructions.

▶ Do not use or store the battery in explosive environments.
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▶ If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery
in a place where it is clearly visible and where there is no risk of fire,
at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery
to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is
faulty. Consult Hilti Service or read the document entitled "Instructions
on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage
and use of lithium-ion batteries. → page 11
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries
that you can access by scanning the QR code at the end of these
operating instructions.

3 Description
3.1 Product overview 1
@ Lamp head
; LEDs
= Vertical pivot joint
% Installation opening for acces-

sories
& Battery
( Mode switch (light intensity)

) Locking switch, vertical
+ Heat sink
§ Carrying handle
/ 5/8" thread for tripod mount
: Suspension/attachment hook
∙ Battery release button
$ Battery status indicator

3.2 Intended use
The product described is a cordless floodlight. It is used for lighting up
jobsites.
The lamp head can be pivoted horizontally and vertically. Additionally, the
light can be set on a flat surface, suspended from various construction
materials by means of the integral hook, or mounted on a tripod with 5/8"
thread.
• For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22

series. For optimum performance, Hilti recommends the batteries stated
in the table at the end of these operating instructions for this product.

• For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in
the table at the end of these operating instructions.

3.3 Items supplied
Cordless lamp, operating instructions.
Other system products approved for use with this product can be found at
your local Hilti Store or at: www.hilti.group
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3.4 Status indicators of the Li­ion battery
Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and
the battery's state of health.
3.4.1 Indicators for state of charge and fault messages

WARNING
Risk of injury by a falling battery!
▶ If the release button is pressed with a battery inserted in the product,

subsequently check that the battery is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following
status indications is applicable at the time.
State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as
the connected product is switched on.
Status Meaning
Four (4) LEDs show constantly
green

State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly
green

State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly
green

State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly
green

State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green State of charge: < 10 %
One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely

discharged. Recharge the battery.
If the LED again starts
quick-flashing after the battery has
been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in
which it is inserted is overloaded,
too hot or too cold, or experiencing
some other fault.
Bring the product and the battery
to the recommended working tem-
perature and do not overload the
product when it is in use.
If the message persists, consult
Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product
in which it is inserted are not com-
patible. Consult Hilti Service.
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Status Meaning
One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and

cannot be used. Consult Hilti Ser-
vice.

3.4.2 Indicators showing the battery's state of health
To check the battery's state of health, press the release button and hold it
down for longer than three seconds. The system does not detect a potential
malfunction of the battery due to misuse, for example battery dropped or
pierced, external heat damage, etc.
Status Meaning
All LEDs show in sequence, fol-
lowed by one (1) LED showing con-
stantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, fol-
lowed by one (1) LED quick-flashing
yellow.

The check to ascertain the battery's
state of health did not complete.
Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.

All LEDs show in sequence, fol-
lowed by one (1) LED showing con-
stantly red.

If a connected product can still be
used, the remaining battery capaci-
ty is below 50 %.
If a connected product can no
longer be used, the battery has
reached the end of its useful life
and has to be replaced. Consult
Hilti Service.

4 Technical data
4.1 Product
Voltage 21.6 V
Brightness 3,000 lm
Weight in accordance with EPTA procedure 01,
without battery

3.2 kg

Ambient temperature for operation −17 ℃ … 40 ℃
Storage temperature −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Battery
Battery operating voltage 21.6 V
Weight, battery See the end of these

operating instructions
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Ambient temperature for operation −17 ℃ … 60 ℃
Storage temperature −20 ℃ … 40 ℃
Battery charging starting temperature −10 ℃ … 45 ℃

5 Operation
CAUTION

Risk of damage to the eyes (the retina). Looking directly into the lamp
presents a risk of damage to the eyes (the retina).
▶ Do not direct the lamp at yourself or at anyone else.
▶ Do not, under any circumstances, look into the lamp.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on
the product.

5.1 Charging the battery
1. Before charging the battery, read the operating instructions for the

charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the

charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. → page 5

5.2 Inserting the battery
WARNING

Risk of injury by short circuit or falling battery!
▶ Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery

and the contacts on the product are free of foreign matter.
▶ Make sure that the battery always engages correctly.
1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery
1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

5.4 Turning the lamp head 2
CAUTION

Risk of damage to the eyes (the retina). Looking directly into the lamp
presents a risk of damage to the eyes (the retina).
▶ Do not direct the lamp at yourself or at anyone else.
▶ Do not, under any circumstances, look into the lamp.
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CAUTION
There is a risk of crushing fingers in the joint area When the lamp head is
being turned, there is a risk of the fingers being caught between the support
leg and the casing.
▶ Wear protective gloves.

The vertical pivot joint and the lamp head can be turned in either direction
along the axis. Do not attempt to force the lamp head past the end stops.

1. Unlock the vertical pivot joint with the locking switch to adjust the lamp
vertically.

2. Then turn the vertical pivot joint in the desired direction.
3. Lock the vertical pivot joint with the locking switch.
4. Turn the lamp head to the desired position to adjust the lamp horizontally.

5.5 Switching on / off
Whenever you engage the product on the universal hook or mount it on
a tripod, make sure that the product is secure.

1. Select a mode by repeatedly pressing the mode switch.
▶ Brightness 100 %
▶ Brightness 66 %
▶ Brightness 33 %

2. To switch the lamp off, press the mode switch and hold it down for at
least 1 second, until the lamp goes out.

5.6 Fall arrest
WARNING

Risk of injury by falling tool and/or accessory!
▶ Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
▶ Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether

for possible damage.

Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining
strap #2293133 and the Hilti tool tether #2261970.
▶ Secure the retaining strap to the installation openings for accessories.

Check that it holds securely.
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▶ Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure
the second carabiner to a load-bearing structure. Check that both
carabiners hold securely.

Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap
and those of the Hilti tool tether.

6 Care and maintenance
WARNING

Risk of injury with battery inserted !
▶ Always remove the battery before carrying out care and maintenance

tasks!

Care of the product
• Carefully remove stubborn dirt.
• Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.
• Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning

agents containing silicone as these can attack the plastic parts.
• Use a dry, clean cloth to clean the contacts of the product.
Care of the Li­ion batteries
• Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully

using a dry, soft brush.
• Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never

expose the battery to high levels of moisture (e.g. by being dipped in
water or left in the rain).
If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery.
Isolate it in a non-flammable container and consult Hilti Service.

• Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust
or dirt to accumulate unnecessarily on the battery. Clean the battery
with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.
Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-
applied grease from the contacts.

• Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning
agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Maintenance
• Check all visible parts and controls for signs of damage at regular

intervals and make sure that they all function correctly.
• Do not use the product if signs of damage are found or if parts

malfunction. Immediately have the product repaired by Hilti Service.
• After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices

and check that they are in full working order.
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To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare
parts and consumables. Spare parts, consumables and accessories
approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

7 Transport and storage of cordless tools and batteries
Transport

CAUTION
Accidental starting during transport !
▶ Always transport your products with the batteries removed!
▶ Remove the battery/batteries.
▶ Never transport batteries loose and unprotected. During transport,

batteries should be protected from excessive shock and vibration and
isolated from any conductive materials or other batteries that may come
in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the
locally applicable regulations for transporting batteries.

▶ Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for
instructions on how to ship undamaged batteries.

▶ Prior to each use and before and after prolonged transport, check the
product and the batteries for damage.

Storage
WARNING

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
▶ Always store your products with the batteries removed!
▶ Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with

the temperature limits stated in the technical data.
▶ Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from

the charger when the charging operation has completed.
▶ Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind

glass.
▶ Store the product and batteries where they cannot be accessed by

children or unauthorized persons.
▶ Prior to each use and before and after prolonged storage, check the

product and the batteries for damage.

8 Troubleshooting
If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of
the battery. See the section headed Status indicators of the Li­ion battery.
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable
to rectify the problem by yourself, contact Hilti Service.
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken
Battery does not en-
gage with an audible
"click".

The retaining lugs on the
battery are dirty.

▶ Clean the retaining
lugs and push the
battery in until it
engages.

LEDs of the battery
show nothing

Battery defective ▶ Contact Hilti Service.

9 Disposal
WARNING

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping
gases or liquids.
▶ DO NOT send batteries through the mail!
▶ Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical

tape) to prevent short circuiting.
▶ Dispose of your battery out of the reach of children.
▶ Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local gov-

ernmental garbage disposal or public health and safety resources for
disposal instructions.

Most of the materials from which Hilti products are manufactured can
be recycled. The materials must be correctly separated before they can
be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales
representative for further information.

▶ Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as
household waste!

10 Manufacturer’s warranty
▶ Please contact your local Hilti representative if you have questions about

the warranty conditions.

11 Further information
For more information on operation, technology, environment and recycling,
follow this link: qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of
a QR code.
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Manual de instrucciones original
1 Información sobre el manual de instrucciones
1.1 Acerca de este manual de instrucciones
• ¡Atención! Asegúrese de haber leído y entendido toda la documentación

adjunta, incluidas, entre otras, las instrucciones, advertencias de se-
guridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan con este
producto. Familiarícese con todas las instrucciones, advertencias de
seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del
producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de descarga
eléctrica, incendio y/o lesiones graves. Conserve todas las advertencias
e instrucciones para futuras consultas.

• La documentación adjunta corresponde al estado actual de la técnica
en el momento de la impresión. Compruebe siempre la última versión
en la página del producto de la página web de Hilti. Para ello siga el
enlace o escanee el código QR que figura en esta documentación y que
se indica con el símbolo .

• No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de
instrucciones.

1.2 Explicación de símbolos
1.2.1 Avisos
Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo
del producto. Se utilizan las siguientes palabras de peligro:

PELIGRO
PELIGRO !
▶ Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones

graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA
ADVERTENCIA !
▶ Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones

graves o incluso la muerte.

PRECAUCIÓN
PRECAUCIÓN !
▶ Término utilizado para una posible situación peligrosa que puede oca-

sionar lesiones o daños materiales.

1.2.2 Símbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes símbolos:
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Consulte el manual de instrucciones
Indicaciones de uso y demás información de interés
Manejo con materiales reutilizables
No tire las herramientas eléctricas y las baterías junto con los des-
perdicios domésticos
Hilti Batería de Ion-Litio
Hilti Cargador

1.2.3 Símbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes símbolos:

Estos números hacen referencia a la figura correspondiente incluida
al principio de este manual de instrucciones.
La numeración describe el orden de los pasos de trabajo en la ima-
gen y puede ser diferente de los pasos descritos en el texto.
En la figura Vista general se utilizan números de posición y los nú-
meros de la leyenda están explicados en el apartado Vista general
del producto.
Preste especial atención a este símbolo cuando utilice el producto.

1.3 Símbolos dependientes del producto
1.3.1 Símbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes símbolos:

Corriente continua
No mirar directamente la fuente de luz.
El producto es apto para tecnología NFC, que es compatible con las
plataformas iOS y Android.
Clase de protección III (baja tensión)
Batería de Ion-Litio
Nunca utilice la batería como herramienta de percusión.
Evite que la batería se caiga. No utilice baterías que hayan recibido
algún golpe ni que estén dañadas de alguna otra forma.
Batería de Ion-Litio

1.4 Información del producto
Los productos han sido diseñados para usuarios profesionales
y solo personal autorizado y debidamente formado puede utilizarlos y
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llevar a cabo su mantenimiento y conservación. Este personal debe estar
especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilización
del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para
el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no
cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que están destinados.
La denominación del modelo y el número de serie están indicados en la
placa de identificación.
▶ Escriba el número de serie en la siguiente tabla. Necesitará los datos

del producto para realizar consultas a nuestros representantes o al
Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto
Lámpara de batería SL 6-22
Generación 02
N.º de serie

1.5 Declaración de conformidad
Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aquí
descrito cumple con la legislación y normas vigentes. Encontrará una repro-
ducción de la declaración de conformidad al final de esta documentación.
La documentación técnica se encuentra depositada aquí:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Seguridad
2.1 Indicaciones de seguridad importantes

¡Advertencia! Lea íntegramente estas instrucciones. En caso de no
atenerse a las instrucciones de seguridad que se describen a continuación,
podría provocarse una descarga eléctrica, incendio o lesiones graves.
Guarde estas instrucciones en un lugar seguro.
▶ Utilice el producto y los accesorios solo si están en perfecto estado

técnico.
▶ No efectúe nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en

los accesorios.
▶ Las personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas

o con falta de experiencia y conocimientos no deben utilizar este
producto.

▶ Mantenga el producto fuera del alcance de los niños.
▶ Los niños deben estar informados y bajo vigilancia para evitar que

puedan jugar con el producto.
▶ No utilice el producto donde exista peligro de incendio o explosión.
▶ Utilice el producto exclusivamente en un entorno seco.
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▶ Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, no utilice el producto con
lluvia, bajo el agua o cualquier otro líquido.

▶ No exponga el producto a la lluvia ni a la humedad. La penetración de
agua en el producto aumenta el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

▶ Sustituya la lámpara de batería por completo cuando la fuente de luz
haya alcanzado el final de su vida útil. La fuente de luz de esta lámpara
de batería no es reemplazable.

▶ Si deja el producto en un colgador de andamio, asegúrese que lo coloca
en una posición segura.

▶ No mire directamente hacia la fuente de luz ni dirija la luz a la cara de
otras personas.

▶ Si se cae el producto, puede suponer riesgo de lesiones para usted
mismo y para otras personas. Asegure la zona en la que vaya a trabajar.

▶ Antes de cada uso, compruebe todos los puntos de fijación del producto
y asegúrese de que funcionan perfectamente.

▶ - Riesgo de lesiones en caso de caída de herramientas o accesorios.
Antes de iniciar el trabajo, compruebe que la batería y los accesorios
montados estén bien fijados.

▶ No fije ningún colgador de cinturón a este producto.
▶ Mantenga el disipador de calor libre de suciedad y no lo cubra.

2.2 Manipulación y utilización segura de las baterías
▶ Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el

manejo y el uso seguros de las baterías de Ion-Litio. En caso de
no respetarlas, puede llevar a irritación de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras químicas, fuego o explosiones.

▶ Utilice las baterías solo si están en perfecto estado técnico.
▶ Manipule las baterías con cuidado a fin de evitar daños o escapes de

líquido altamente peligroso para su salud.
▶ Las baterías no deben modificarse ni manipularse en ningún caso.
▶ Las baterías no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de

80 °C (176 °F) o quemar.
▶ No utilice ni cargue baterías que hayan recibido algún golpe ni que

estén dañadas de alguna otra forma. Compruebe con regularidad si las
baterías presentan signos de daños.

▶ No utilice nunca baterías recicladas o reparadas.
▶ Nunca utilice la batería o una herramienta eléctrica de batería como

herramienta de percusión.
▶ No exponga nunca las baterías a radiación solar directa, temperaturas

elevadas, chispas o llamas abiertas. Esto puede provocar explosiones.
▶ No toque los polos de la batería con los dedos, con herramientas, con

joyas o con otros objetos conductores de la electricidad. Esto puede
dañar la batería y provocar otros daños materiales y lesiones.
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▶ Mantenga las baterías alejadas de la lluvia, la humedad y los líquidos. Si
entra humedad, pueden producirse cortocircuitos, descargas eléctricas,
quemaduras, incendios y explosiones.

▶ Utilice únicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos
para este tipo de baterías. Para ello, consulte las indicaciones recogidas
en el manual de instrucciones correspondiente.

▶ No utilice ni almacene la batería en entornos con peligro de explosión.
▶ Si al tocar la batería detecta que está muy caliente, puede deberse

a una avería en la misma. Coloque la batería en un lugar visible, no
inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la batería se enfríe. Si, después de una hora, la herramienta sigue
estando demasiado caliente para tocarla significa que está averiada.
Diríjase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones de
seguridad y uso de las baterías de Ion-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte,
almacenamiento y uso de las baterías de Ion-Litio. → página 23
Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterías de Ion-
Litio de Hilti, que puede encontrar escaneando el código QR que
se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

3 Descripción
3.1 Vista general del producto 1
@ Cabeza de la lámpara
; Luces LED
= Articulación giratoria vertical
% Abertura de montaje para ac-

cesorios
& Batería
( Interruptor de modo (potencia

lumínica)
) Interruptor de bloqueo, verti-

cal

+ Disipador de calor
§ Asa de transporte
/ Rosca de 5/8", conexión para

trípode
: Gancho para colgar/fijar
∙ Tecla de desbloqueo de la

batería
$ Indicador de estado de la ba-

tería

3.2 Uso conforme a las prescripciones
El producto descrito es una luz de superficie sin cables. Se utiliza para
alumbrar en obras.
El cabezal de la lámpara se puede colocar en horizontal y en vertical.
Además, la luz puede colocarse sobre una superficie plana y colgarse con el
gancho que incorpora en diferentes materiales de la obra, o bien colocarse
sobre un trípode con una rosca de 5/8".
• Utilice únicamente las baterías de Ion-Litio Hilti Nuron de la serie B 22

para este producto. Para garantizar que este producto ofrece un
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rendimiento óptimo, Hilti recomienda utilizar las baterías indicadas en la
tabla que encontrará el final de este manual de instrucciones.

• Para estas baterías utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las
series indicadas en la tabla que encontrará al final de este manual de
instrucciones.

3.3 Suministro
Lámpara de batería, manual de instrucciones.
Encontrará otros productos del sistema autorizados para su producto en su
Hilti Store o en Internet, en: www.hilti.group

3.4 Mostrar la batería Ion-Litio
Las baterías de Ion-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga,
los mensajes de error y el estado de la batería.
3.4.1 Visualización del estado de carga y de los mensajes de error

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por la caída de la batería
▶ Con la batería colocada, asegúrese tras pulsar la tecla de desbloqueo de

que la batería vuelva a encajar correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de
desbloqueo de la batería.
El estado de carga y las posibles averías también se muestran de forma
permanente mientras el producto esté conectado.
Estado Significado
Cuatro (4) LED encendidos perma-
nentemente en verde

Estado de carga: 100 % a 71 %

Tres (3) LED encendidos permanen-
temente en verde

Estado de carga: 70 % a 51 %

Dos (2) LED se iluminan permanen-
temente en verde

Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED está encendido perma-
nentemente en verde

Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en
verde

Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rápidamente
en verde

La batería Ion-Litio está totalmente
descargada. Cargue la batería.
Si tras cargar la batería el LED si-
gue parpadeando rápidamente, dirí-
jase al Servicio Técnico de Hilti.
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Estado Significado
Un (1) LED parpadea rápidamente
en amarillo

La batería de Ion-Litio o el producto
conectado a ella están sobrecarga-
dos, demasiado calientes, demasia-
do fríos o existe otro error.
Ponga el producto y la batería en la
temperatura de trabajo recomen-
dada y no sobrecargue el producto
durante su uso.
Si sigue viendo el mensaje, diríjase
al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED está encendido en ama-
rillo

La batería Ion-Litio y el producto
conectado a ella no son compati-
bles. Diríjase al servicio técnico de
Hilti.

Un (1) LED parpadea rápidamente
en rojo

La batería Ion-Litio está bloqueada
y no puede seguir utilizándose. Dirí-
jase al servicio técnico de Hilti.

3.4.2 Visualización del estado de la batería
Para consultar el estado de la batería, mantenga la tecla de desbloqueo
pulsada durante más de tres segundos. El sistema no detecta un posible
funcionamiento incorrecto de la batería debido a un mal uso, como caídas,
hendiduras, daños por calor externo, etc.
Estado Significado
Todos los LED se encienden como
luz en movimiento y, a continua-
ción, se enciende un (1) LED per-
manentemente en verde.

La batería puede seguir utilizándo-
se.

Todos los LED se encienden como
luz en movimiento y, a continua-
ción, parpadea un (1) LED rápida-
mente en amarillo.

No se ha podido completar la con-
sulta sobre el estado de la bate-
ría. Repita la operación o diríjase al
Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como
luz en movimiento y, a continua-
ción, parpadea un (1) LED perma-
nentemente en rojo.

Cuando un producto conectado
puede seguir utilizándose, la ca-
pacidad restante de la batería es
inferior al 50 %.
Cuando un producto conectado
ya no puede seguir utilizándose, la
batería ha llegado al final de su vida
útil y debe ser sustituida. Diríjase al
servicio técnico de Hilti.
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4 Datos técnicos
4.1 Producto
Tensión 21,6 V
Luminosidad 3.000 lm
Peso según procedimiento EPTA 01 sin batería 3,2 kg
Temperatura ambiente en funcionamiento −17 ℃ … 40 ℃
Temperatura de almacenamiento −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Batería
Tensión de servicio de la batería 21,6 V
Peso batería Véase al final del ma-

nual de instrucciones
Temperatura ambiente en funcionamiento −17 ℃ … 60 ℃
Temperatura de almacenamiento −20 ℃ … 40 ℃
Temperatura de la batería al comenzar la car-
ga

−10 ℃ … 45 ℃

5 Manejo
PRECAUCIÓN

Riesgo de daños en la retina. Mirar hacia la lámpara puede provocar
daños en la retina.
▶ No oriente la lámpara hacia usted mismo ni hacia otras personas.
▶ No mire nunca directamente hacia la lámpara.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta
documentación y en el producto.

5.1 Carga de la batería
1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegúrese de que los contactos de la batería y del cargador estén

limpios y secos.
3. Cargue la batería en un cargador autorizado. → página 17

5.2 Colocación de la batería
ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caída de la batería.
▶ Antes de insertar la batería, asegúrese de que los contactos de la batería

y del producto estén libres de cuerpos extraños.
▶ Asegúrese de que la batería encaje siempre correctamente.
1. Cargue por completo la batería antes de la primera puesta en servicio.
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2. Introduzca la batería en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la batería está bien colocada.

5.3 Extracción de la batería
1. Pulse la tecla de desbloqueo de la batería.
2. Retire la batería del producto.

5.4 Giro de la cabeza de la lámpara 2
PRECAUCIÓN

Riesgo de daños en la retina. Mirar hacia la lámpara puede provocar
daños en la retina.
▶ No oriente la lámpara hacia usted mismo ni hacia otras personas.
▶ No mire nunca directamente hacia la lámpara.

PRECAUCIÓN
Peligro de aplastamiento de los dedos en la zona de articulación Al girar
la cabeza de la lámpara existe riesgo de que los dedos queden atrapados
entre el pie de apoyo y la carcasa.
▶ Utilice guantes de protección.

La articulación giratoria vertical y la cabeza de la lámpara se pueden
girar a lo largo del eje en ambas direcciones. Asegúrese de no ejercer
excesiva presión sobre los topes finales.

1. Desbloquee la articulación giratoria vertical con el interruptor de bloqueo
para ajustar la lámpara en posición vertical.

2. A continuación gire la articulación giratoria vertical en la dirección que
desee.

3. Bloquee la articulación giratoria vertical con el interruptor de bloqueo.
4. Gire la cabeza de la lámpara en la dirección deseada para ajustar la

lámpara en posición horizontal.

5.5 Conexión/desconexión
Si cuelga el producto en el gancho universal o lo instala en un trípode,
asegúrese de que el producto esté montado de forma segura.

1. Elija un modo pulsando varias veces el interruptor de modo.
▶ Luminosidad 100 %
▶ Luminosidad 66 %
▶ Luminosidad 33 %

2. Para apagar la lámpara, mantenga pulsado el interruptor de modo
durante al menos 1 segundo hasta que la lámpara se apague.
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5.6 Protección frente a caídas
ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por caída de herramientas o accesorios.
▶ Utilice únicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti reco-

mendada para su producto.
▶ Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijación de la cuerda de

amarre para herramientas no presente posibles daños.

Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice únicamente como protección frente a caídas una
combinación de la protección anticaídas #2293133 de Hilti con la cuerda
de amarre para herramientas #2261970 de Hilti.
▶ Fije la protección anticaídas a las aberturas de montaje para accesorios.

Compruebe que quede fijada de forma segura.
▶ Fije un mosquetón de la cuerda de amarre para herramientas a la

protección anticaídas y el segundo mosquetón a una estructura portante.
Compruebe que ambos mosquetones queden fijados de forma segura.

Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la protección
anticaídas de Hilti y de la cuerda de amarre para herramientas de
Hilti.

6 Cuidado y mantenimiento
ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la batería colocada !
▶ Extraiga siempre la batería antes de llevar a cabo tareas de cuidado y

mantenimiento.

Cuidado del producto
• Elimine con precaución la suciedad fuertemente adherida.
• Las rejillas de ventilación, si las hay, deben limpiarse con cuidadosa-

mente con un cepillo seco y suave.
• Limpie la carcasa solo con un paño ligeramente humedecido. No utilice

productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrían dañar las
piezas de plástico.

• Utilice un paño limpio y seco para limpiar los contactos del producto.
Cuidado de las baterías de Ion-Litio
• No utilice nunca una batería con las rejillas de ventilación obstruidas.

Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilación con un cepillo seco y
suave.
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• Evite la exposición innecesaria de la batería al polvo o la suciedad.
No exponga nunca la batería a altos niveles de humedad (por ejemplo,
sumergiéndola en agua o dejándola bajo la lluvia).
Si penetra agua en la batería, trátela como una batería dañada. Aíslela
en un recipiente no inflamable y póngase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

• Mantenga la batería limpia de aceite o grasa. No permita la acumulación
innecesaria de polvo o suciedad en la batería. Limpie la batería con un
cepillo seco y suave o con un paño limpio y seco. No utilice productos
de limpieza que contengan silicona, ya que podrían dañar las piezas de
plástico.
No toque los contactos de la batería y no elimine de los contactos la
grasa aplicada de fábrica.

• Limpie la carcasa solo con un paño ligeramente humedecido. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrían afectar a
las piezas de plástico.

Mantenimiento
• Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dañadas y

los elementos de manejo funcionen correctamente.
• No utilice el producto si presenta daños o fallos que afecten al funciona-

miento. Encargue inmediatamente la reparación del producto al Servicio
Técnico de Hilti.

• Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los disposi-
tivos de protección y asegúrese de que funcionen correctamente.
Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente
piezas de repuesto y consumibles originales. Las piezas de repuesto, los
consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden consultar
en su Hilti Store o en: www.hilti.group

7 Transporte y almacenamiento de las baterías y sus
herramientas

Transporte
PRECAUCIÓN

Arranque involuntario en el transporte !
▶ Transporte sus productos siempre sin batería.
▶ Extraiga la(s) batería(s).
▶ Nunca transporte las baterías sin embalaje. Durante el transporte, las

baterías deben estar protegidas frente a vibraciones y golpes excesivos
y aisladas de todo material conductor y de otras baterías para que
no entren en contacto con los polos de otras baterías y causen un
cortocircuito. Tenga en cuenta las normativas locales sobre el
transporte de baterías.
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▶ Las baterías no deben enviarse por correo. Diríjase a una empresa de
transporte si quiere enviar baterías no dañadas.

▶ Compruebe si el producto o las baterías están dañados antes de cada
uso y antes y después de un transporte prolongado.

Almacenamiento
ADVERTENCIA

Daños imprevistos debido a una batería defectuosa o agotada !
▶ Guarde su productos siempre sin batería.
▶ Guarde el producto y las baterías en un lugar fresco y seco. Tenga

en cuenta los valores límite de temperatura que figuran en los datos
técnicos.

▶ No almacene las baterías en el cargador. Extraiga siempre la batería del
cargador después del proceso de carga.

▶ No guarde nunca las baterías en un lugar expuesto al sol, a fuentes de
calor o detrás de un cristal.

▶ Guarde el producto y las baterías fuera del alcance de niños y personas
no autorizadas.

▶ Compruebe si el producto o las baterías están dañados antes de cada
uso y antes y después de un almacenamiento prolongado.

8 Ayuda en caso de averías
En caso de producirse cualquier avería, compruebe el indicador del estado
de carga y de averías de la batería. Véase el capítulo Mostrar la batería de
Ion-Litio.
Si se producen averías que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda
solucionar usted, diríjase al Servicio Técnico de Hilti.
Anomalía Posible causa Solución
La batería no se en-
clava con un «clic»
audible.

Suciedad en la lengüeta
de la batería.

▶ Limpie la lengüeta y
encaje la batería.

Los LED de la bate-
ría no indican nada

La batería está defec-
tuosa

▶ Póngase en contacto
con el Servicio Técni-
co de Hilti.
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9 Reciclaje
ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido
a escapes de gases o líquidos.
▶ No envíe baterías dañadas bajo ningún concepto.
▶ Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocir-

cuitos.
▶ Deshágase de las baterías de tal forma que no terminen en manos de

niños.
▶ Elimine la batería en su Hilti Store o diríjase a su empresa de desechos.

Los productos Hilti están fabricados en su mayor parte con materiales
reutilizables. La condición para dicha reutilización es una separación
adecuada de los materiales. En muchos países, Hilti recoge las herramientas
usadas para su recuperación. Pregunte al Servicio de Atención al Cliente de
Hilti o a su asesor de ventas.

▶ No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni
las baterías junto con los residuos domésticos.

10 Garantía del fabricante
▶ Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantía,

póngase en contacto con su sucursal local de Hilti.

11 Más información
Encontrará información adicional sobre manejo, técni-
ca, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Encontrará este enlace también al final de la documentación como código
QR.

Manual de instruções original
1 Indicações sobre o Manual de instruções
1.1 Relativamente a este Manual de instruções
• Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compre-

endeu o Manual de instruções fornecido com o produto incluindo as
instruções, instruções de segurança e advertências, figuras e especifi-
cações. Familiarize-se sobretudo com todas as instruções, instruções
de segurança e advertências, figuras, especificações, bem como com
componentes e funções. Em caso de incumprimento existe perigo de
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choque eléctrico, incêndio e/ou ferimentos graves. Guarde o Manual
de instruções incluindo todas as instruções, instruções de segurança e
advertências para utilização posterior.

• O Manual de instruções fornecido corresponde ao actual avanço tec-
nológico no momento da impressão. Encontra a versão actual sempre
online, na página de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligação ou
o código QR neste Manual de instruções, identificado com o símbolo

.
• Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual

de instruções.

1.2 Explicação dos símbolos
1.2.1 Advertências
As advertências alertam para perigos durante a utilização do produto. São
utilizadas as seguintes palavras de aviso:

PERIGO
PERIGO !
▶ Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou

até mesmo fatais.

AVISO
AVISO !
▶ Indica um possível perigo que pode causar graves ferimentos pessoais,

até mesmo fatais.

CUIDADO
CUIDADO !
▶ Indica uma situação potencialmente perigosa que pode originar ferimen-

tos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Símbolos no manual de instruções
Neste manual de instruções são utilizados os seguintes símbolos:

Consultar o manual de instruções
Instruções de utilização e outras informações úteis
Manuseamento com materiais recicláveis
Não deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico
Bateria de iões de lítio Hilti
Carregador Hilti

1.2.3 Símbolos nas figuras
Em figuras são utilizados os seguintes símbolos:
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Estes números remetem para a figura respectiva no início do pre-
sente manual de instruções.
A numeração reproduz uma sequência dos passos de trabalho na
imagem e pode divergir dos passos de trabalho no texto.
Na figura Vista geral são utilizados números de posição que fazem
referência aos números da legenda na secção Vista geral do pro-
duto.
Este símbolo pretende despertar a sua atenção durante o manusea-
mento do produto.

1.3 Símbolos dependentes do produto
1.3.1 Símbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes símbolos:

Corrente contínua
Não olhar para a fonte de luz.
O produto suporta a tecnologia NFC que é compatível com platafor-
mas iOS e Android.
Classe de protecção III (baixa tensão)
Bateria de iões de lítio
Nunca utilize a bateria como ferramenta de percussão.
Não deixe cair a bateria. Não utilize baterias que tenham recebido
uma pancada ou que estejam, de outra forma, danificadas.
Bateria de iões de lítio

1.4 Dados informativos sobre o produto
Os produtos destinam-se ao utilizador profissional e só podem
ser operados, mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente
qualificado. Estas pessoas deverão estar informadas em particular sobre os
potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar
perigo se usados incorrectamente por pessoas não qualificadas ou se
usados para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.
A designação e o número de série são indicados na placa de características.
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▶ Registe o número de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do
produto para colocar questões ao nosso representante ou posto de
serviço de atendimento aos clientes.
Dados do produto
Lanterna a bateria SL 6-22
Geração 02
N.° de série

1.5 Declaração de conformidade
O fabricante declara, sob sua única e exclusiva responsabilidade, que o
produto aqui descrito está em conformidade com a legislação vigente e
as normas em vigor. Na parte final desta documentação encontra uma
reprodução da declaração de conformidade.
As documentações técnicas estão aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Segurança
2.1 Normas de segurança importantes

Aviso! Leia todas as instruções. O não cumprimento das instruções
mencionadas a seguir pode resultar em choque eléctrico, incêndio e/ou
ferimentos graves.
Guarde bem estas instruções.
▶ Utilize o produto e acessórios somente se estiverem em perfeitas

condições técnicas.
▶ Nunca efectue manipulações ou modificações no produto ou acessórios.
▶ O produto não deve ser utilizado por pessoas com capacidades físicas,

sensoriais ou psíquicas limitadas, ou com falta de experiência ou
conhecimentos.

▶ Mantenha o produto afastado das crianças.
▶ As crianças devem ser ensinadas e vigiadas para que não brinquem com

o produto.
▶ Não utilize o produto em locais com risco de incêndio ou de explosão.
▶ Utilize o produto apenas em ambiente seco.
▶ Para reduzir o risco dum choque eléctrico, não utilize o produto se

estiver a chover, submerso em água ou num outro líquido.
▶ O produto não deve ser exposto a chuva nem humidade. A infiltração

de água no produto aumenta o risco de choque eléctrico.
▶ Substitua a lanterna a bateria completa, quando a fonte de luz tiver

atingido o fim da sua vida útil. A fonte de luz desta lanterna a bateria não
pode ser trocada.
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▶ Ao engatar o produto no gancho de andaime, certifique-se de que fica
posicionado de forma segura.

▶ Não olhe directamente para a fonte de luz nem aponte a luz para o rosto
de outras pessoas.

▶ A queda do produto pode representar um risco de lesão para si e
também para outros. Proteja a área na qual está a trabalhar.

▶ Antes de cada utilização, verifique todos os pontos de fixação no produto
e certifique-se de que estão completamente operacionais.

▶ Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessórios.
Antes de iniciar os trabalhos, verifique se a bateria e os acessórios
montados estão realmente fixos.

▶ Não prenda nenhum gancho de cinto a este produto.
▶ Mantenha o corpo de refrigeração livre de sujidades e não o cubra.

2.2 Utilização e manutenção de baterias
▶ Tenha em atenção as seguintes indicações de segurança para um

manuseamento e utilização seguros de baterias de iões de lítio.
A inobservância pode causar irritações da pele, ferimentos corrosivos
graves, queimaduras químicas, fogo e/ou explosões.

▶ Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condições técnicas.
▶ Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a

fuga de líquidos extremamente nocivos!
▶ As baterias não devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!
▶ As baterias não podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas

acima dos 80 °C (176 °F) ou incineradas.
▶ Não utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou

que estejam, de outra forma, danificadas. Verifique regularmente se as
suas baterias apresentam indícios de danos.

▶ Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.
▶ Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como

ferramenta de percussão.
▶ Nunca expor as baterias à radiação solar directa, temperaturas elevadas,

faíscas ou chamas abertas. Isso pode dar origem a explosões.
▶ Não toque nos pólos da bateria com os dedos, ferramentas, jóias ou

outros objectos condutores da electricidade. Isto pode danificar a bateria
e causar danos materiais e ferimentos.

▶ Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e líquidos. A
entrada de humidade pode causar curto-circuitos, choques eléctricos,
queimaduras, incêndio e explosões.

▶ Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para
este tipo de bateria. Para isso, tenha em atenção as indicações nos
respectivos manuais de instruções.

▶ Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explo-
sivos.
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▶ Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, poderá estar com defei-
to. Coloque a bateria num local com boa visibilidade que não constitua
risco de incêndio, suficientemente afastado de materiais inflamáveis.
Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver
demasiado quente ao toque, então está com defeito. Contacte o Centro
de Assistência Técnica Hilti ou leia a documento "Indicações relativas à
segurança e utilização de baterias de iões de lítio Hilti".

Observe as regras específicas aplicáveis ao transporte, à armaze-
nagem e à utilização de baterias de iões de lítio. → Página 37
Leia as indicações relativas à segurança e utilização de baterias de
iões de lítio Hilti que encontra efectuando a leitura do código QR na
parte final deste manual de instruções.

3 Descrição
3.1 Vista geral do produto 1
@ Cabeça da lanterna
; Luzes LED
= Articulação giratória vertical
% Abertura de montagem para

acessórios
& Bateria
( Interruptor de modo (intensi-

dade da luz)
) Interruptor de bloqueio, verti-

cal

+ Corpo de refrigeração
§ Pega de transporte
/ Rosca de 5/8" - união de tripé
: Gancho de suspensão / fixa-

ção
∙ Botão de destravamento da

bateria
$ Indicação de estado da bate-

ria

3.2 Utilização conforme a finalidade projectada
O produto descrito é um painel de luz sem cabo. É utilizado para iluminar
em locais de construção.
A cabeça da luz pode ser basculada na horizontal e na vertical. Além disso,
a luz pode ser posicionada numa superfície plana e suspensa através do
gancho integrado em diferentes materiais do estaleiro ou montada sobre
um tripé rosca de 5/8".
• Para este produto, utilize apenas baterias de iões de lítio Hilti Nuron da

série B 22. Para garantir o desempenho perfeito, a Hilti recomenda para
este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim deste manual de
instruções.

• Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas
na tabela, no final deste manual de instruções.
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3.3 Incluído no fornecimento
Lanterna a bateria, manual de Instruções.
Poderá encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

3.4 Indicações da bateria de iões de lítio
As baterias de iões de lítio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga,
mensagens de erro e o estado da bateria.
3.4.1 Indicações relativas ao estado de carga e mensagens de erro

AVISO
Risco de ferimentos devido à queda da bateria!
▶ Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botão de destrava-

mento, certifique-se de que volta a encaixar a bateria correctamente no
produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicações, pressione brevemente o botão
de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possíveis avarias são apresentados de
forma permanente, enquanto o produto conectado estiver ligado.
Estado Significado
Quatro (4) LEDs estão sempre ace-
sos a verde

Estado de carga: 100% a 71%

Três (3) LEDs estão sempre acesos
a verde

Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estão sempre acesos
a verde

Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED está sempre aceso a
verde

Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a ver-
de

Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a
verde

A bateria de iões de lítio está com-
pletamente descarregada. Carregue
a bateria.
Se o LED ainda estiver a piscar
rapidamente depois de carregar
a bateria, contacte o Centro de
Assistência Técnica Hilti.
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Estado Significado
Um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo

A bateria de iões de lítio ou o pro-
duto associado estão sobrecarre-
gados, demasiado quentes, dema-
siado frios ou existe alguma outra
falha.
O produto e a bateria devem ser
utilizados à temperatura de trabalho
recomendada e o produto não deve
ser sobrecarregado quando está a
ser utilizado.
Se a mensagem persistir, contacte
o Centro de Assistência Técnica
Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo A bateria de iões de lítio e o produ-
to a ela ligado não são compatíveis.
Contacte a Assistência Técnica Hil-
ti.

Um (1) LED pisca rapidamente a
vermelho

A bateria de iões de lítio está blo-
queada e não pode continuar a ser
utilizada. Contacte a Assistência
Técnica Hilti.

3.4.2 Indicações relativas ao estado da bateria
Para consultar o estado da bateria, mantenha o botão de destravamento
pressionado por mais de três segundos. O sistema não detecta potenciais
anomalias da bateria devido a utilização inadequada como, por ex., quedas,
perfurações, danos externos provocados pelo calor, etc.
Estado Significado
Todos os LEDs acendem como luz
de perseguição e, em seguida, um
(1) LED está sempre aceso a verde.

A bateria pode continuar a ser utili-
zada.

Todos os LEDs acendem como
luz de perseguição e, em seguida,
um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo.

Não foi possível concluir a consulta
sobre o estado da bateria. Repita o
procedimento ou contacte o Centro
de Assistência Técnica Hilti.
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Estado Significado
Todos os LEDs acendem como
luz de perseguição e, em seguida,
um (1) LED está sempre aceso a
vermelho.

Se um produto conectado ainda
puder ser utilizado, a capacidade
restante da bateria é inferior a 50%.
Se um produto conectado já não
puder ser utilizado, a bateria está
no fim da sua vida útil e deve ser
substituída. Contacte a Assistência
Técnica Hilti.

4 Características técnicas
4.1 Produto
Tensão 21,6 V
Luminosidade 3 000 lm
Peso de acordo com o procedimento EPTA 01 sem
bateria

3,2 kg

Temperatura ambiente durante o funcionamento −17 ℃ … 40 ℃
Temperatura de armazenagem −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Bateria
Tensão de serviço da bateria 21,6 V
Peso da bateria Consultar o fim deste

manual de instruções
Temperatura ambiente durante o funciona-
mento

−17 ℃ … 60 ℃

Temperatura de armazenagem −20 ℃ … 40 ℃
Temperatura da bateria no início do carrega-
mento

−10 ℃ … 45 ℃

5 Utilização
CUIDADO

Perigo de danos na retina. Olhar directamente para a lâmpada pode
causar danos na retina.
▶ Não aponte a lanterna para si ou terceiros.
▶ Nunca olhe directamente para a lanterna.

Tenha em atenção as instruções de segurança e as advertências nesta
documentação e no produto.
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5.1 Carregar a bateria
1. Antes de carregar, leia o manual de instruções do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estão

limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. → Página 30

5.2 Colocar a bateria
AVISO

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!
▶ Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria

e os contactos no produto estão livres de corpos estranhos.
▶ Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.
1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilização.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audível.
3. Verifique se a bateria está correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria
1. Pressione o botão de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.

5.4 Rodar a cabeça da lanterna 2
CUIDADO

Perigo de danos na retina. Olhar directamente para a lâmpada pode
causar danos na retina.
▶ Não aponte a lanterna para si ou terceiros.
▶ Nunca olhe directamente para a lanterna.

CUIDADO
Tome cuidado para não trilhar os dedos Ao rodar a cabeça da lanterna
existe o perigo de esmagar os dedos entre o pé de apoio e a carcaça.
▶ Calce luvas de protecção.

A articulação giratória vertical e a cabeça da lanterna podem ser
rodadas em ambas as direcções ao longo do eixo. Preste atenção para
não rodar para lá dos limitadores de curso, forçando-os.

1. Desbloqueie a articulação giratória vertical com o interruptor de bloqueio,
para ajustar a lâmpada na vertical.

2. Rode então a articulação giratória vertical na direcção pretendida.
3. Bloqueie a articulação giratória vertical com o interruptor de bloqueio.
4. Rode a cabeça da lanterna na direcção pretendida, para ajustar a

lanterna na horizontal.
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5.5 Ligar / desligar
Se engatar o produto no gancho universal ou o montar num tripé,
certifique-se de que o produto está montado com segurança.

1. Seleccione um modo premindo repetidamente o interruptor de modo.
▶ Luminosidade 100%
▶ Luminosidade 66%
▶ Luminosidade 33%

2. Para desligar a lâmpada, mantenha o interruptor de modo pressionado
durante pelo menos 1 segundo, até que a lâmpada se apague.

5.6 Protecção anti-queda
AVISO

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessórios!
▶ Utilize apenas o cabo de segurança para ferramentas Hilti recomendado

para o seu produto.
▶ Antes de cada utilização, verifique o ponto de fixação do cabo de

segurança para ferramentas quanto a possíveis danos.

Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Como protecção anti-queda para este produto, utilize exclusivamente uma
combinação do dispositivo de segurança Hilti #2293133 com o cabo de
segurança para ferramentas Hilti #2261970.
▶ Fixe o dispositivo de segurança nas aberturas de montagem para

acessórios. Verifique se está bem apertado.
▶ Fixe um mosquetão do cabo de segurança para ferramentas no disposi-

tivo de segurança e o segundo mosquetão a uma estrutura de suporte.
Verifique se ambos os mosquetões estão bem apertados.

Observe os manuais de instruções do dispositivo de segurança
Hilti, bem como do cabo de segurança para ferramentas Hilti.

6 Conservação e manutenção
AVISO

Risco de lesão com a bateria encaixada !
▶ Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservação e

manutenção!

Conservação do produto
• Remova sujidade persistente com cuidado.
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• Se existente, limpe as saídas de ar cuidadosamente com uma escova
seca e macia.

• Limpe a carcaça apenas com um pano ligeiramente húmido. Não utilize
produtos de conservação que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plástico.

• Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.
Conservação das baterias de iões de lítio
• Nunca utilize uma bateria com as saídas de ar obstruídas. Limpe as

saídas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.
• Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pó ou sujidade.

Nunca exponha a bateria a humidade elevada (por ex., mergulhar em
água ou deixar à chuva).
Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria
danificada. Isole-a num recipiente não inflamável e contacte o Centro de
Assistência Técnica Hilti.

• Mantenha a bateria sem resíduos de óleo e massa consistente externos.
Não permita que se acumule desnecessariamente pó ou sujidade sobre a
bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou um pano limpo
e seco. Não utilize produtos de conservação que contenham silicone,
uma vez que estes podem danificar os componentes de plástico.
Não toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa
consistente aplicada de fábrica.

• Limpe a carcaça apenas com um pano ligeiramente húmido. Não utilize
produtos de conservação que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plástico.

Manutenção
• Verifique, regularmente, todos os componentes visíveis quanto a danos

e os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.
• Não opere o produto se existirem danos e/ou perturbações de fun-

cionamento. Mande reparar o produto imediatamente no Centro de
Assistência Técnica Hilti.

• Após os trabalhos de conservação e manutenção, aplique todos os
dispositivos de protecção e verifique se funcionam correctamente.
Para um funcionamento seguro, utilize apenas peças sobresselentes
e consumíveis originais. Poderá encontrar peças sobresselentes,
consumíveis e acessórios aprovados pela Hilti para o seu produto na
sua Hilti Store ou em: www.hilti.group
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7 Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e
baterias

Transporte
CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !
▶ Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!
▶ Retire a/as bateria(s).
▶ Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as

baterias devem ser protegidas contra impactos e vibrações excessivos
e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias, para
que não entrem em contacto com os pólos de outras baterias e causem
um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para
baterias.

▶ As baterias não devem ser enviadas por correio. Quando pretender
enviar baterias não danificadas, contacte uma empresa transportadora.

▶ Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilização,
bem como antes e depois de longos períodos de transporte.

Armazenamento
AVISO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem líquido !
▶ Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!
▶ Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em

atenção os valores limite de temperatura, que estão indicados nas
Características técnicas.

▶ Não guarde as baterias no carregador. Após o processo de carrega-
mento, retire sempre a bateria do carregador.

▶ Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposição solar, em
cima de fontes de calor ou por trás de um vidro.

▶ Guarde o produto e as baterias fora do alcance das crianças e das
pessoas não autorizadas.

▶ Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilização,
bem como antes e depois de longos períodos de armazenamento.

8 Ajuda em caso de avarias
Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da
bateria. Consultar capítulo Indicações da bateria de iões de lítio.
No caso de avarias que não sejam mencionadas nesta tabela ou se não
conseguir resolvê-las por si mesmo, contacte o nosso Centro de Assistência
Técnica Hilti.
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Avaria Causa possível Solução
A bateria não en-
caixa com "clique"
audível.

Patilha de fixação suja
na bateria.

▶ Limpe a patilha de
fixação e encaixe a
bateria.

Os LEDs da bateria
não indicam nada

Bateria avariada ▶ Dirija-se ao Centro de
Assistência Técnica
Hilti.

9 Reciclagem
AVISO

Perigo de ferimentos devido a eliminação incorrecta! Riscos para a
saúde devido à fuga de gases ou líquidos.
▶ Não envie quaisquer baterias danificadas!
▶ Para evitar curto-circuitos, cubra as conexões com um material não

condutor.
▶ Elimine as baterias de modo a mantê-las longe do alcance das crianças.
▶ Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto

com a empresa de recolha de lixo responsável.

Os produtos Hilti são, em grande parte, fabricados com materiais
recicláveis. Um pré-requisito para a reciclagem é que esses materiais sejam
devidamente separados. Em muitos países, a Hilti aceita o seu aparelho
usado para reaproveitamento. Para mais informações, dirija-se ao Serviço
de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

▶ Não deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrónicos e bate-
rias no lixo doméstico!

10 Garantia do fabricante
▶ Se tiver dúvidas em relação às condições de garantia, contacte o seu

parceiro Hilti local.

11 Mais informações
Pode consultar informações mais pormenorizadas sobre Utilização,
Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem na seguinte hiperligação:
qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Também pode encontrar esta hiperligação no final da documentação sob a
forma de código QR.
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Originalne upute za uporabu
1 Podaci o uputi za uporabu
1.1 Uz ove upute za uporabu
• Upozorenje! Prije korištenja proizvoda trebate pročitati i razumjeti upute

za uporabu koje su priložene proizvodu uključujući naputke, sigurnosne
i upozoravajuće napomene, ilustracije i specifikacije. Upoznajte se po-
sebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajućim napomenama,
ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U
slučaju nepridržavanja postoji opasnost od električnog udara, požara
i/ili teških ozljeda. Upute za uporabu uključujući naputke, sigurnosne i
upozoravajuće napomene sačuvajte za kasniju uporabu.

• Priložene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u
vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju uvijek možete pronaći online na Hilti
stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim
uputama za uporabu označen simbolom .

• Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za
uporabu.

1.2 Objašnjenje znakova
1.2.1 Upozoravajući naputci
Upozoravajući naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvo-
dom. Koriste se sljedeće signalne riječi:

OPASNOST
OPASNOST !
▶ Znači moguću neposrednu opasnu situaciju, koja može prouzročiti

tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE
UPOZORENJE !
▶ Ova riječ skreće pozornost na moguću opasnu situaciju koja može

uzrokovati teške tjelesne ozljede ili smrt.

OPREZ
OPREZ !
▶ Ova riječ skreće pozornost na moguću opasnu situaciju koja može

uzrokovati tjelesne ozljede ili materijalnu štetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedeći simboli:

Pridržavajte se uputa za uporabu
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Napomene o primjeni i druge korisne informacije
Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi
Električne uređaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kućni otpad
Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Punjač

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljedeći simboli na slikama:

Ovi brojevi odnose se na određene slike na početku ovih uputa za
uporabu.
Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i može
odstupati od radnih koraka u tekstu.
Brojevi položaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve
legende u odlomku Pregled proizvoda.
Ovaj znak upućuje da trebate biti posebno pažljivi prilikom rukovanja
proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu
1.3.1 Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sljedeći simboli na proizvodu:

Istosmjerna struja
Ne gledajte u izvor svjetlosti.
Proizvod podržava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i An-
droid platformama.
Klasa zaštite III (mali napon)
Litij-ionska akumulatorska baterija
Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.
Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte ko-
ristiti akumulatorsku bateriju koja je udarena ili na neki drugi način
oštećena.
Litij-ionska akumulatorska baterija

1.4 Informacije o proizvodu
proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih

posluživati, održavati i servisirati samo ovlašteno kvalificirano osoblje. To
osoblje mora biti posebno podučeno o mogućim opasnostima. Proizvod i
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njemu pripadajuća pomoćna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i
neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na označnoj pločici.
▶ Prepišite serijski broj u sljedeću tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su

vam prilikom kontaktiranja našeg zastupništva ili servisa.
Podaci o proizvodu
Akumulatorska svjetiljka SL 6-22
Generacija 02
Serijski br.

1.5 Izjava o sukladnosti
Proizvođač pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je ovdje opisani proi-
zvod sukladan s važećim zakonodavstvom i normama. Sliku izjave o suklad-
nosti naći ćete na kraju ove dokumentacije.
Tehnička dokumentacija kod:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Sigurnost
2.1 Važne sigurnosne napomene

Upozorenje! Treba pročitati sve upute. Pogreške kod pridržavanja
dolje navedenih uputa mogu dovesti do električnog udara, požara i/ili teških
ozljeda.
Dobro čuvajte ove upute.
▶ Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnički besprijekornom stanju.
▶ Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.
▶ Ovaj proizvod ne smiju koristiti osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim

ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva i znanja.
▶ Proizvod držite podalje od male djece.
▶ Djeca moraju dobiti upute za korištenje uređaja i biti pod nadzorom kako

se ne bi igrala s proizvodom.
▶ Proizvod ne koristite tamo gdje postoji opasnost od požara ili eksplozije.
▶ Proizvod upotrebljavajte samo u suhom okruženju.
▶ Kako biste smanjili opasnost od električnog udara, proizvod ne koristite

na kiši, u vodi ili nekoj drugoj tekućini.
▶ Proizvod držite dalje od kiše ili vlage. Prodiranje vode u proizvod

povećava opasnost od električnog udara.
▶ Zamijenite čitavu akumulatorsku svjetiljku kada je izvor svjetlosti na kraju

svojeg životnog vijeka. Izvor svjetlosti ove akumulatorske svjetiljke ne
može se zamijeniti.

▶ Ako proizvod želite objesiti na nosivu kuku, pazite na sigurno pozicioni-
ranje.
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▶ Ne gledajte izravno u izvor svjetlosti i ne osvjetljujte druge osobe u lice.
▶ Proizvod koji padne može predstavljati opasnost od ozljede za Vas i/ili

druge. Osigurajte područje u kojem radite.
▶ Prije svake uporabe provjerite sve točke za pričvršćivanje na proizvodu i

provjerite jesu li potpuno u funkciji.
▶ Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije početka

rada provjerite da su akumulatorska baterija i montiran pribor sigurno
pričvršćeni.

▶ Nemojte pričvrstiti pojasnu kuku na ovaj proizvod.
▶ Rashladno tijelo mora biti čisto i nemojte ga prekriti.

2.2 Pažljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija
▶ Pridržavajte se sljedećih sigurnosnih napomena za sigurno ruko-

vanje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija. Nepridržavanje
može dovesti do nadražaja kože, teških korozivnih ozljeda, kemijskih
opeklina, požara i / ili eksplozija.

▶ Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnički besprijekornom
stanju.

▶ Pažljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oštećenja
i istjecanje tekućina koje su jako opasne za zdravlje!

▶ Ne smiju se vršiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.
▶ Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnječiti, zagrijavati iznad

80 °C (176 °F) ili spaljivati.
▶ Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene

ili na neki drugi način oštećene. Redovito provjerite ima li znakova
oštećenja na vašim akumulatorskim baterijama.

▶ Nikada nemojte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.
▶ Akumulatorsku bateriju ili električni alat na akumulatorski pogon nikada

ne rabite kao udarni alat.
▶ Akumulatorske baterije nikada ne izlažite izravnom sunčevom zračenju,

povišenoj temperaturi, iskrenju ili otvorenom plamenu. To može dovesti
do eksplozija.

▶ Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elek-
trično vodljivim predmetima. To može oštetiti akumulatorsku bateriju te
uzrokovati materijalne štete i ozljede.

▶ Akumulatorske baterije držite dalje od kiše, vlage i tekućina. Prodiranje
vlage može prouzročiti kratak spoj, električni udar, opekline, požar i
eksplozije.

▶ Upotrebljavajte samo punjače i električne alate predviđene za ovaj
tip akumulatorske baterije. Pridržavajte se podataka u odgovarajućim
uputama za uporabu.

▶ Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne čuvajte u okolini ugroženoj
eksplozijom.
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▶ Ako je akumulatorska baterija toliko vruća da je ne možete primiti rukom,
onda je moguće da je u kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na
vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog
sata akumulatorska baterija još uvijek vruća da je ne možete primiti
rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili pročitajte dokument
„Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih
baterija“.

Poštujte posebne smjernice za transport, skladištenje i uporabu litij-
ionskih akumulatorskih baterija. → stranica 49
Pročitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih aku-
mulatorskih baterija koje ćete naći na kraju ovih uputa za uporabu
skeniranjem QR koda.

3 Opis
3.1 Pregled proizvoda 1
@ Kućište svjetiljke
; LED diode
= Okomiti zakretni zglob
% Otvor za montažu pribora
& Akumulatorska baterija
( Prekidač za način rada (jačina

svjetline)
) Blokirna sklopka, okomita
+ Rashladno tijelo

§ Ručka za prenošenje
/ Priključak stativa s navojem

5/8"
: Kukica za vješanje / pričvršći-

vanje
∙ Tipka za deblokadu akumula-

torske baterije
$ Statusni prikaz akumulatorske

baterije

3.2 Namjenska uporaba
Opisani proizvod je bežična površinska svjetiljka. Upotrebljava se za
osvjetljenje na gradilištima.
Kućište svjetiljke može se zakrenuti vodoravno i okomito. Dodatno se
svjetiljka može postaviti na ravnu površinu i objesiti pomoću ugrađene kukice
na različite građevinske materijale ili montirati na stativ s navojem 5/8 ".
• Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij­ionske akumulatorske

baterije tipa B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporučuje za ovaj proizvod
akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

• Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjače tipa
navedenog u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

3.3 Sadržaj isporuke
Akumulatorska svjetiljka, upute za uporabu.
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Ostale proizvode sustava dopuštene za Vaš proizvod naći ćete u Vašoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

3.4 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije
Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napu-
njenosti, poruke pogreške i stanje akumulatorske baterije.
3.4.1 Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreške

UPOZORENJE
Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
▶ Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za

deblokadu pazite da ponovno ispravno uglavite akumulatorsku bateriju
u korišteni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio
jedan od sljedećih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguće smetnje također se stalno prikazuju dok je
priključeni proizvod uključen.
Stanje Značenje
Četiri (4) LED diode stalno svijetle
zeleno

Stanje napunjenosti: 100 % do
71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle ze-
leno

Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle
zeleno

Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli
zeleno

Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi
zeleno

Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi
zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija
je potpuno ispražnjena. Napunite
akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja aku-
mulatorske baterije još uvijek brzo
treperi, obratite se Hilti servisu.
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Stanje Značenje
Jedna (1) LED dioda brzo treperi
žuto

Litij-ionska akumulatorska baterija
ili s njom povezan proizvod su pre-
opterećeni, prevrući, prehladni ili
postoji neka druga pogreška.
Proizvod i akumulatorsku bateriju
dovedite na preporučenu radnu
temperaturu i ne preopterećujte
proizvod tijekom uporabe.
Ako se poruka i dalje prikazuje,
obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli žuto Litij-ionska akumulatorska baterija i
s njom povezan proizvod nisu kom-
patibilni. Obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi
crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija
je blokirana i ne može se dalje kori-
stiti. Obratite se Hilti servisu.

3.4.2 Indikatori stanja akumulatorske baterije
Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i držite pritisnutu tipku
za deblokadu dulje od tri sekunde. Sustav ne prepoznaje moguću neisprav-
nost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih oštećenja
uzrokovanih vrućinom itd.
Stanje Značenje
Sve LED diode svijetle uzastopno
i zatim jedna (1) LED dioda stalno
svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija može se
dalje upotrebljavati.

Sve LED diode svijetle uzastopno
i zatim jedna (1) LED dioda brzo
treperi žuto.

Očitavanje stanje akumulatorske
baterije ne može se isključiti. Po-
novite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno
i zatim jedna (1) LED dioda stalno
svijetli crveno.

Ako se priključeni proizvod može
dalje upotrebljavati, preostali kapa-
citet akumulatorske baterije je ispod
50 %.
Ako se priključeni proizvod ne može
više upotrebljavati, akumulatorska
baterija je na kraju svog životnog
vijaka i treba je zamijeniti. Obratite
se Hilti servisu.
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4 Tehnički podaci
4.1 Proizvod
Napon 21,6 V
Svjetlina 3.000 lm
Težina prema EPTA-postupku 01 bez akumulatorske
baterije

3,2 kg

Okolna temperatura pri radu −17 ℃ … 40 ℃
Temperatura skladištenja −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 21,6 V
Težina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih upu-

ta za uporabu
Okolna temperatura pri radu −17 ℃ … 60 ℃
Temperatura skladištenja −20 ℃ … 40 ℃
Temperatura akumulatorske baterije na po-
četku punjenja

−10 ℃ … 45 ℃

5 Rukovanje
OPREZ

Opasnost od oštećenja mrežnice. Prilikom gledanja u svjetiljku mrežnica
se može oštetiti.
▶ Svjetiljku ne usmjeravajte prema sebi ili drugim osobama.
▶ Ni u kom slučaju ne gledajte u svjetiljku.

Pridržavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajućih naputaka u ovoj
dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije
1. Prije punjenja pročitajte uputu za uporabu punjača.
2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjača čisti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjaču. → stranica 43
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5.2 Umetanje akumulatorske baterije
UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske
baterije!
▶ Prije nego što stavite akumulatorsku bateriju u uređaj, provjerite ima li

stranih tijela na kontaktima akumulatorske baterije i kontaktima proizvo-
da.

▶ Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.
1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u

pogon.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok čujno ne uskoči u

ležište.
3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vađenje akumulatorske baterije
1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. Izvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4 Okretanje kućišta svjetiljke 2
OPREZ

Opasnost od oštećenja mrežnice. Prilikom gledanja u svjetiljku mrežnica
se može oštetiti.
▶ Svjetiljku ne usmjeravajte prema sebi ili drugim osobama.
▶ Ni u kom slučaju ne gledajte u svjetiljku.

OPREZ
Opasnost od prignječivanja prstiju u području zgloba Pri okretanju kućišta
svjetiljke postoji opasnost od prignječenja prstiju između potporne noge i
kućišta.
▶ Nosite zaštitne rukavice.

Okomiti zakretni zglob i kućište svjetiljke mogu se okretati duž osovine
u oba smjera. Pazite da ne prijeđete preko krajnjih graničnika silom.

1. Deblokirajte okomiti zakretni zglob pomoću blokirne sklopke kako biste
svjetiljku namjestili okomito.

2. Zatim zakrenite okomiti zakretni zglob u željenom smjeru.
3. Blokirajte okomiti zakretni zglob pomoću blokirne sklopke.
4. Okrenite kućište svjetiljke u željenom smjeru kako biste svjetiljku namje-

stili vodoravno.
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5.5 Uključivanje / isključivanje
Ako proizvod objesite na univerzalnu kuku ili montirate na stativ, uvjerite
se da je proizvod sigurno montiran.

1. Ponovnim pritiskom na prekidač za način rada odaberite način rada.
▶ Svjetlina 100 %
▶ Svjetlina 66 %
▶ Svjetlina 33 %

2. Kako biste isključili svjetiljku, pritisnite i držite pritisnut prekidač za način
rada najmanje 1 sekundu sve dok se svjetiljka ne isključi.

5.6 Osigurač od pada
UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!
▶ Upotrebljavajte samo preporučenu Hilti pridržnu traku za alat za svoj

proizvod.
▶ Prije svake uporabe provjerite je li možda oštećena točka za pričvršćiva-

nje pridržne trake za alat.

Pridržavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigurač od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju
Hilti zaštite od pada #2293133 s Hilti pridržnom trakom za alat #2261970.
▶ Pričvrstite zaštitu od pada u otvore za montažu pribora. Provjerite siguran

prihvat.
▶ Pričvrstite kuku karabinera pridržne trake za alat na zaštitu od pada i

drugu kuku karabinera na nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat
obiju kuka karabinera.

Pridržavajte se uputa za uporabu Hilti zaštite od pada i Hilti pridržne
trake za alat.

6 Čišćenje i održavanje
UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
▶ Prije svih radova čišćenja i održavanja uvijek izvadite akumulatorsku

bateriju!

Čišćenje proizvoda
• Oprezno uklonite čvrsto prianjajuću prljavštinu.
• Proreze za prozračivanje pažljivo očistite suhom, mekom četkom ako

postoje.
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• Kućište čistite samo lagano navlaženom krpom. Ne upotrebljavajte
silikonska sredstva za čišćenje jer mogu nagristi plastične dijelove.

• Upotrebljavajte čistu, suhu krpu kako biste očistili kontakte proizvoda.
Održavanje litij-ionske akumulatorske baterije
• Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su začepljeni prorezi za

prozračivanje. Proreze za prozračivanje pažljivo očistite suhom, mekom
četkom.

• Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prašini ili pr-
ljavštini. Nikada nemojte izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr.
uroniti u vodu ili ostaviti na kiši).
Ako je akumulatorska baterija smočena, onda s njom rukujte kao s
oštećenom akumulatorskom baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom
spremniku i obratite se Hilti servisu.

• Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte
dopustiti nepotrebno nakupljanje prašine ili prljavštine na akumulatorskoj
bateriji. Akumulatorsku bateriju očistite suhom, mekom četkom ili čistom,
suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za čišćenje jer
mogu nagristi plastične dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornički
nanesenu mast s kontakata.

• Kućište čistite samo lagano navlaženom krpom. Ne upotrebljavajte
silikonska sredstva za čišćenje jer mogu nagristi plastične dijelove.

Održavanje
• Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima došlo do oštećenja

i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljački elementi.
• U slučaju oštećenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod

odmah odnesite na popravak u Hilti servis.
• Nakon čišćenja i održavanja postavite sve zaštitne uređaje i provjerite

funkcioniraju li besprijekorno.
Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potrošni
materijal. Rezervne dijelove, potrošni materijal i dodatni pribor, koji je
odobrila tvrtka Hilti za vaš proizvod, pronaći ćete u vašoj Hilti Store ili
na: www.hilti.group

7 Transport i skladištenje akumulatorskih alata i akumula-
torskih baterija

Transport
OPREZ

Nehotično pokretanje prilikom transporta !
▶ Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih

baterija!
▶ Izvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).
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▶ Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za
vrijeme transporta treba zaštititi akumulatorske baterije od prejakog
udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi došle u dodir s polovima drugih
baterija i prouzročile kratak spoj. Poštujte lokalne propise o transportu
akumulatorskih baterija.

▶ Akumulatorske baterije ne smiju se slati poštom. Obratite se otpremničkoj
tvrtki ako želite slati neoštećene akumulatorske baterije.

▶ Prije svake uporabe i nakon dužeg transporta provjerite jesu li proizvod i
akumulatorske baterije oštećeni.

Skladištenje
UPOZORENJE

Nehotično oštećenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih
koje cure. !
▶ Svoje proizvode uvijek skladištite bez umetnutih akumulatorskih baterija!
▶ Proizvod i akumulatorske baterije skladištite na hladnom i suhom mjestu.

Pridržavajte se graničnih vrijednosti temperature koje su navedene u
poglavlju Tehnički podaci.

▶ Akumulatorske baterije ne čuvajte u punjaču. Uvijek izvadite akumula-
torsku bateriju iz punjača nakon punjenja.

▶ Akumulatorske baterije ne čuvajte na suncu, na izvorima topline ili iza
stakla.

▶ Proizvod i akumulatorske baterije čuvajte na mjestu koje je nedostupno
djeci i neovlaštenim osobama.

▶ Prije svake uporabe i nakon dužeg skladištenja provjerite jesu li proizvod
i akumulatorske baterije oštećeni.

8 Pomoć u slučaju smetnji
Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogrešaka aku-
mulatorske baterije. Vidi poglavlje Indikatori litij-ionske akumulatorske
baterije.
U slučaju smetnji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne možete sami
ukloniti, obratite se našem Hilti servisu.
Smetnja Mogući uzrok Rješenje
Akumulatorska ba-
terija neće uskočiti u
ležište s čujnim kli-
kom.

Uskočni izdanak na aku-
mulatorskoj bateriji je
zaprljan.

▶ Očistite uskočni izda-
nak i uglavite akumu-
latorsku bateriju.

LED diode akumula-
torske baterije ništa
ne pokazuju

Neispravna akumulator-
ska baterija

▶ Obratite se Hilti
servisu.
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9 Zbrinjavanje otpada
UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestručnog zbrinjavanja! Opasnosti po
zdravlje uslijed istjecanja plinova ili tekućina.
▶ Nemojte slati oštećene akumulatorske baterije!
▶ Nemojte prekriti priključke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli

kratki spoj.
▶ Akumulatorske baterije zbrinite na način da ne mogu dospjeti djeci u

ruke.
▶ Zbrinite akumulatorsku bateriju u vašoj Hilti Store ili se obratite nadležnoj

tvrtki za zbrinjavanje otpada.

Hilti proizvodi su većim dijelom izrađeni od materijala koji se mogu
ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo stručno razvrstavanje. U
mnogim zemljama Hilti preuzima vaš stari uređaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj službi ili kod vašeg prodajnog savjetnika.

▶ Električne alate, elektroničke uređaje i akumulatorske baterije ne
bacajte u kućni otpad!

10 Jamstvo proizvođača
▶ Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokal-

nom Hilti partneru.

11 Dodatne informacije
Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okolišu i recikliranju pronaći ćete
na sljedećoj poveznici: qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Tu poveznicu naći ćete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

Originalno uputstvo za upotrebu
1 Podaci o uputstvu za upotrebu
1.1 O ovom uputstvu za upotrebu
• Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste pročitali i razumeli

uputstvo za upotrebu za proizvod, uključujući uputstva, bezbednosne i
upozoravajuće napomene, slike i specifikacije. Naročito se upoznajte sa
svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajućim napomenama, slika-
ma i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepoštovanje dovodi
do opasnosti od električnog udara, požara i/ili teških povreda. Uputstvo
za upotrebu uključujući sva uputstva, bezbednosne i upozoravajuće na-
pomene sačuvajte za kasniju upotrebu.
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• Priloženo uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u
trenutku štampe. Aktuelnu verziju možete uvek da pronađete na internetu
na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kôd u ovom uputstvu
za upotrebu, koji su označeni ovim simbolom .

• Proizvod prosleđujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom
za upotrebu.

1.2 Legenda
1.2.1 Upozoravajuće napomene
Upozoravajuće napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvo-
dom. Koriste se sledeće signalne reči:

OPASNOST
OPASNOST !
▶ Znači neposrednu opasnu situaciju, koja može prouzrokovati telesne

povrede ili smrt.

UPOZORENJE
UPOZORENJE !
▶ Ova reč skreće pažnju na moguću opasnost koja može prouzrokovati

tešku telesnu povredu ili smrt.

OPREZ
OPREZ !
▶ Za moguću opasnu situaciju koja može da dovede do telesnih povreda

ili do materijalne štete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeći simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Poštovanje uputstva za upotrebu
Napomene o primeni i druge korisne informacije
Rad sa reciklažnim materijalima
Električne uređaje i baterije ne odlažite u kućni otpad
Hilti Li-Ion akumulatorska baterija
Hilti Punjač

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeći simboli se koriste na slikama:

Ovi brojevi se odnose na odgovarajuću sliku sa početka ovog uput-
stva za upotrebu.
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Numerisanje reflektuje redosled radnih koraka na slici i može da
odstupa od radnih koraka u tekstu.
Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve
legende u poglavlju Pregled proizvoda.
Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom
rada sa proizvodom.

1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda
1.3.1 Simboli na proizvodu
Na proizvodu se koriste sledeći simboli:

Jednosmerna struja
Ne gledajte u svetlosni izvor.
Proizvod podržava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS- i
Android platformama.
Klasa zaštite III (niski napon)
Li-Ion akumulatorska baterija
Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.
Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumu-
latorsku bateriju koja je pretrpela udar ili je oštećena na neki drugi
način.
Li-Ion akumulatorska baterija

1.4 Informacije o proizvodu
proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme

da rukuje, da ih održava ili popravlja samo ovlašćeno, upućeno osoblje. To
osoblje mora biti posebno upoznato sa mogućim opasnostima. Proizvod
i njegova pomoćna sredstva mogu da budu opasni ako ih neobučena lica
nestručno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj pločici.
▶ Prenesite serijski broj u sledeću tabelu. Podaci o proizvodu će vam biti

potrebni kada budete kontaktirali naše predstavništvo ili servis.
Podaci o proizvodu
Baterijska lampa SL 6-22
Generacija 02
Serijski br.
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1.5 Izjava o usklađenosti
Pod vlastitom odgovornošću proizvođač izjavljuje da je ovde opisani proi-
zvod u skladu sa važećim zakonskim propisima i normama. Primerak izjave
o usklađenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.
Tehnička dokumentacija se čuva ovde:
Hilti Društvo za razvoj doo | Dozvola za uređaje | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Sigurnost
2.1 Važne sigurnosne napomene

Upozorenje! Morate da pročitate sva uputstva. Nepridržavanje
sledećih uputstava može dovesti do električnog udara, požara i/ili teških
povreda.
Dobro čuvajte ovo uputstvo.
▶ Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehnički besprekornom stanju.
▶ Nikada nemojte vršiti manipulacije ili promene na proizvodu ili priboru.
▶ Ovaj proizvod ne sme da koriste osobe sa ograničenim fizičkim, sen-

zornim ili duševnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i
znanja.

▶ Držite proizvod izvan domašaja male dece.
▶ Deca moraju biti naučena i nadgledana da se ne igraju sa proizvodom.
▶ Nemojte koristiti proizvod tamo gde postoji rizik od požara ili eksplozije.
▶ Proizvod upotrebljavajte samo u suvoj okolini.
▶ Kako biste umanjili rizik od električnog udara, nemojte koristiti proizvod

kada pada kiša, pod vodom ili u nekoj drugoj tečnosti.
▶ Proizvod držite dalje od kiše ili vlage. Prodiranje vode u proizvod

povećava rizik od električnog udara.
▶ Zamenite kompletnu baterijsku lampu kada je svetlosni izvor došao do

kraja svog radnog veka. Svetlosni izvor ove baterijske lampe se ne može
zameniti.

▶ Prilikom kačenja proizvoda na potpornu kuku, obezbedite sigurno pozi-
cioniranje.

▶ Ne gledajte direktno u izvor svetlosti i ne usmeravajte ga drugim osobama
u lice.

▶ Pad proizvoda može da predstavlja rizik od povreda za vas i druge
osobe. Osigurajte područje u kom radite.

▶ Proverite pre svake primene sve tačke za pričvršćivanje na proizvodu i
uverite se da su u potpunosti ispravne.

▶ Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre početka
rada proverite da li su akumulatorska baterija i montirani pribor sigurno
pričvršćeni.

▶ Na ovaj proizvod nemojte kačiti kopču za pojas.
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▶ Rashladno telo održavajte čistim i nemojte ga prekrivati.

2.2 Pažljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije
▶ Poštujte sledeće bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i

korišćenje litijum-jonskih akumulatora. Nepridržavanje može dovesti
do iritacije kože, teških povreda usled korozije, hemijskih opekotina,
požara i / ili eksplozija.

▶ Akumulatorske baterije koristite isključivo dok su u tehnički besprekor-
nom stanju.

▶ Pažljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli oštećenja i
isticanje tečnosti koja je veoma štetna po zdravlje!

▶ Na akumulatorskim baterijima se ni u kom slučaju ne smeju vršiti izmene
niti se njima sme manipulisati!

▶ Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnječiti, zagrevati na
temperaturi iznad 80 °C (176 °F) ili paliti.

▶ Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni
udar ili su oštećene na neki drugi način. Redovno kontrolišite da li na
vašim akumulatorskim baterijama ima oštećenja.

▶ Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.
▶ Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili električni alat sa akumula-

torskim pogonom kao udarni alat.
▶ Nikada ne izlažite akumulatorske baterije direktnom sunčevom zračenju,

povećanoj temperaturi, varničenju ili otvorenom plamenu. To može da
dovede do eksplozija.

▶ Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim
predmetima koji provode struju. To može oštetiti akumulatorsku bateriju
i izazvati materijalnu štetu i povrede.

▶ Držite akumulatorske baterije dalje od kiše, vlage i tečnosti. Tečnost
koja je prodrla može prouzrokovati kratke spojeve, strujne udare, požare
i eksplozije.

▶ Upotrebljavajte samo punjače i električne alate koji su predviđeni za taj
tip akumulatorske baterije. Da biste to uradili, obratite pažnju na podatke
u odgovarajućim uputstvima za upotrebu.

▶ Ne koristite i ne skladištite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od
eksplozije.
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▶ Ako je akumulatorska baterija prevruća da biste je držali u ruci, onda je
moguće da je u kvaru. Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno,
nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Sačekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska
baterija nakon sat vremena i dalje suviše vruća da biste je držali u ruci,
to znači da je neispravna. Obratite se servisu Hilti ili pročitajte dokument
„Napomene za sigurnost i korišćenje Hilti Li­Ion akumulatorskih baterija“.

Obratite pažnju na specijalne smernice, koje važe za transport,
skladištenje i upotrebu litijum-jonskih akumulatorskih baterija.
→ Strana 62

Pročitajte napomene za sigurnost i korišćenje Hilti Li-Ion akumula-
torskih baterija, koje možete dobiti skeniranjem QR koda na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

3 Opis
3.1 Pregled proizvoda 1
@ Vrh lampe
; LED svetla
= Vertikalni obrtni zglob
% Otvor za montažu pribora
& Akumulatorska baterija
( Prekidač za režim rada (jačina

svetla)
) Prekidač za zaključavanje,

vertikalni

+ Rashladno telo
§ Ručica za nošenje
/ Navoj od 5/8" – priključak

stativa
: Kuka za kačenje / pričvršćiva-

nje
∙ Taster za deblokiranje baterije
$ Prikaz statusa akumulatorske

baterije

3.2 Namenska upotreba
Opisani proizvod je bežična lampa za osvetljavanje velikih površina. Koristi
se za osvetljavanje gradilišta.
Vrh sijalice možete okrenuti horizontalno i vertikalno. Lampa se dodatno
može postaviti na ravnoj površini i pomoću integrisane kuke okačiti na
različitim građevinskim materijalima ili montirati na stativ sa navojem od 5/8".
• Za ovaj proizvod koristite isključivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulator-

ske baterije serije B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporučuje upotrebu
akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog uputstva za
upotrebu.

• Za ove akumulatorske baterije koristite isključivo Hilti punjače serija koje
su navedene u tabeli na kraju ovog uputstva za upotrebu.

3.3 Sadržaj isporuke
Baterijska lampa, uputstvo za upotrebu.
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Ostale, za vaš proizvod odobrene sistemske proizvode pronađite u vašoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

3.4 Prikazi Li-Ion akumulatorske baterije
Hilti Nuron Li-Ion akumulatorske baterije mogu da prikažu status napunje-
nosti, poruke o greškama i stanje i akumulatorske baterije.
3.4.1 Indikatori za napunjenosti i poruke o greškama

UPOZORENJE
Opasnost od povrede u slučaju padanja akumulatorske baterije!
▶ Kada je uključena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za

uključivanje uverite se da ste ponovo pravilno postavili akumulatorsku
bateriju u korišćenom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otključavanje akumulatorske baterije da biste dobili
neki od sledećih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguće smetnje se prikazuju trajno, sve dok je
priključeni proizvod uključen.
Stanje Značenje
Četiri (4) LED diode svetle konstant-
no zeleno

Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno
zeleno

Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstant-
no zeleno

Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno
svetli zeleno

Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako
zeleno

Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo
zeleno

Li-Ion akumulatorska baterija je pot-
puno ispražnjena. Napunite akumu-
latorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon akumulator-
ske baterije još uvek brzo treperi,
obratite se Hilti servisu.
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Stanje Značenje
Jedna (1) LED dioda treperi brzo
žuto

Li-Ion akumulatorska baterija ili
proizvod koji je povezan sa njom su
preopterećeni, pregrejani, previše
hladni ili postoji neka druga greška.
Proizvod i akumulatorsku bateri-
ju dovedite na preporučenu radnu
temperaturu i nemojte je preoptere-
ćivati prilikom upotrebe.
Ako se poruka i dalje pojavljuje,
obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli žuto Li-Ion akumulatorska baterija i pro-
izvod koji je povezan sa njom nisu
kompatibilni. Obratite se Hilti servi-
su.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo
crveno

Li-Ion akumulatorska baterija je blo-
kirana i više ne može da se upotre-
bljava. Obratite se Hilti servisu.

3.4.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije
Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, držite taster za otklju-
čavanje pritisnut duže od tri sekunde. Sistem ne prepoznaje potencijalne
nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao što su npr. pad, ubodi,
eksterna oštećenja od toplote.
Stanje Značenje
Sve LED diode svetle kao radno
svetlo i jedna (1) LED dioda nakon
toga svetli konstantno zeleno.

Akumulatorska baterija može dalje
da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno
svetlo i nakon toga jedna (1) LED
dioda brzo treperi žuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske
baterije nije mogao da izvrši. Po-
novite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svetle kao radno
svetlo i jedna (1) LED dioda nakon
toga svetli konstantno crveno.

Ako priključeni proizvod može i da-
lje da se koristi, preostali kapacitet
baterije je manji od 50%.
Ako priključeni proizvod više ne
može da se koristi, akumulator-
ska baterija je na kraju svog roka
trajanja i potrebno je da se zameni.
Obratite se Hilti servisu.
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4 Tehnički podaci
4.1 Proizvod
Napon 21,6 V
Jačina svetlosti 3.000 lm
Težina prema EPTA proceduri 01 bez akumulatorske
baterije

3,2 kg

Temperatura okoline tokom rada −17 ℃ … 40 ℃
Temperatura skladištenja −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 21,6 V
Težina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uput-

stva za upotrebu
Temperatura okoline tokom rada −17 ℃ … 60 ℃
Temperatura skladištenja −20 ℃ … 40 ℃
Temperatura akumulatorske baterije na po-
četku punjenja

−10 ℃ … 45 ℃

5 Rukovanje
OPREZ

Postoji opasnost od oštećenja rožnjače. Prilikom gledanja u lampicu
postoji mogućnost od oštećenja rožnjače.
▶ Lampicu nemojte da usmeravate na sebe ili na druge osobe.
▶ Ni u kom slučaju nemojte da gledate u lampicu.

Obratite pažnju na bezbednosne i upozoravajuće napomene koje se nalaze
u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije
1. Pre punjenja pročitajte uputstvo za rukovanje punjačem.
2. Vodite računa o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjača treba

da budu suvi i čisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjaču. → Strana 56
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5.2 Umetanje akumulatorske baterije
UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske
baterije!
▶ Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na

kontaktima akumulatorske baterije i proizvoda nema stranih tela.
▶ Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleže.
1. Pre prvog puštanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne čuje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije
1. Pritisnite taster za otključavanje akumulatora.
2. Izvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4 Okretanje vrha lampe 2
OPREZ

Postoji opasnost od oštećenja rožnjače. Prilikom gledanja u lampicu
postoji mogućnost od oštećenja rožnjače.
▶ Lampicu nemojte da usmeravate na sebe ili na druge osobe.
▶ Ni u kom slučaju nemojte da gledate u lampicu.

OPREZ
Opasnost od prignječenja prstiju u predelu zgloba Prilikom okretanja vrha
lampe postoji opasnost da se između potpornog nogara i kućišta priklještite
prste.
▶ Koristite zaštitne rukavice.

Vertikalni obrtni zglob i vrh lampe se mogu okretati duž ose u oba smera.
Vodite računa o tome da previše ne zategnete krajnje graničnike.

1. Za vertikalno podešavanje lampe, odblokirajte vertikalni obrtni zglob
pomoću prekidača za zaključavanje.

2. Zatim zakrenite vertikalni obrtni zglob u željenom smeru.
3. Pomoću prekidača za zaključavanje blokirajte vertikalni obrtni zglob.
4. Okrenite vrh lampe u željeni smer kako biste lampu podesili u horizontalni

položaj.

5.5 Uključivanje / isključivanje
Kada kačite proizvod na univerzalnu kuku ili ga postavljate na stativ,
proverite da li je proizvod sigurno postavljen.
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1. Ponovljenim pritiskom prekidača za režim rada izaberite režim rada.
▶ Jačina osvetljenja 100%
▶ Jačina osvetljenja 66%
▶ Jačina osvetljenja 33%

2. Za isključivanje lampe, držite prekidač za režim rada najmanje 1 sekundu,
sve dok se lampa ne isključi.

5.6 Osigurač od padanja
UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!
▶ Koristite samo Hilti traku za držanje alata koja je preporučena za vaš

proizvod.
▶ Pre svake upotrebe proverite da li je tačka za pričvršćivanje trake za

držanje alata oštećena.

Vodite računa o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigurač od padanja, za ovaj proizvod koristite isključivo kombinaciju
Hilti osigurača od pada #2293133 sa Hilti trakom za držanje alata #2261970.
▶ Pričvrstite osigurač od pada odlažite u montažne otvore za pribor.

Proverite siguran prihvat.
▶ Pričvrstite karabiner trake za držanje alata na osigurač od pada a drugu

karabiner na noseću strukturu. Proverite siguran prihvat oba karabinera.
Obratite pažnju na uputstva za upotrebu Hilti osigurača od pada
kao i Hilti trake za držanje alata.

6 Nega i održavanje
UPOZORENJE

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
▶ Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i

održavanju uređaja!

Održavanje proizvoda
• Pažljivo uklonite čvrsto prionulu prljavštinu.
• Ako postoje, pažljivo očistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom

četkom.
• Kućište čistite samo blago nakvašenom krpom. Ne upotrebljavajte

sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plastične delove.
• Za čišćenje kontakta proizvoda koristite čistu, suvu krpu.
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Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija
• Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi

za ventilaciju začepljeni. Proreze za ventilaciju oprezno očistite suvom,
mekom četkom.

• Ne izlažite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prašini ili prljavštini. Ne
izlažite akumulatorsku bateriju nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u
vodu ili ostavljanjem na kiši).
Ako je akumulatorska baterija navlažena, tretirajte je kao oštećenu
akumulatorsku bateriju. Izolujte je u nezapaljivu posudu i obratite se
servisu Hilti.

• Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mašću.
Nemojte dozvoljavati da se na akumulatorskoj bateriji taloži nepotrebna
prašina ili prljavština. Akumulatorsku bateriju čistite pomoću suve,
mekane četkice ili čiste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu
na bazi silikona, jer mogu nagristi plastične delove.
Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati
fabrički nanetu masnoću sa kontakata.

• Kućište čistite samo blago nakvašenom krpom. Ne upotrebljavajte
sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plastične delove.

Održavanje
• Redovno proveravajte da li je došlo do oštećenja na vidljivim delovima i

da li elementi za rukovanje besprekorno funkcionišu.
• Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje oštećenja i/ili smetnje u

funkciji. Proizvod odmah treba da popravi Hilti servis.
• Posle radova na nezi i održavanju postavite svu zaštitnu opremu i

proverite da li je njihova funkcija ispravna.
Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne
delove i potrošni materijal. Rezervne delove, potrošne materijale i pribor
koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vašem Hilti Store ili na
adresi: www.hilti.group

7 Transport i skladištenje akumulatorskih alata i akumula-
torskih baterija

Transport
OPREZ

Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
▶ Uvek transportujte vaše proizvode bez umetnutih akumulatorskih bateri-

ja!
▶ Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.
▶ Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaže. Akumu-

latorske baterije bi trebalo tokom transporta zaštititi od prekomernih
udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih aku-
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mulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i
prouzrokovale kratak spoj. Obratite pažnju na vaše lokalne propise za
transport akumulatorskih baterija.

▶ Akumulatorske baterije ne smete slati poštom. Obratite se kompaniji za
slanje pošiljki, ako želite da pošaljete neoštećene akumulatorske baterije.

▶ Prekontrolišite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima
oštećenja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladištenje
UPOZORENJE

Nesmotreno oštećenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih
baterija !
▶ Uvek odlažite vaše proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!
▶ Čuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu.

Pazite na granične vrednosti za temperaturu koje su navedene u tehnič-
kim podacima.

▶ Akumulatorske baterije nemojte čuvati na punjaču. Akumulatorsku
bateriju nakon punjenja uvek skinite sa punjača.

▶ Akumulatorske baterije nemojte čuvati na suncu, izvorima toplote ili iza
stakla.

▶ Čuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupačni
deci ili neovlašćenim osobama.

▶ Prekontrolišite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima
oštećenja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog skladištenja.

8 Pomoć u slučaju smetnji
Kod svih smetnji obratite pažnju na prikaz stanja napunjenosti i prikaz greške
akumulatorske baterije. Pogledajte poglavlje Prikazi Li-Ion akumulatorske
baterije.
U slučaju smetnji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne možete
samostalno da otklonite, molimo da se obratite Hilti servisu.
Smetnja Mogući uzrok Rešenje
Akumulatorska bate-
rija ne uleže uz čujni
„klik“.

Žleb na akumulatorskoj
bateriji je zaprljan.

▶ Očistite proreze žljeba
i umetnite akumulator-
sku bateriju.

LED sijalice akumu-
latorske baterije ne
prikazuju ništa

Akumulatorska baterija
je pokvarena

▶ Obratite se Hilti
servisu.
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9 Zbrinjavanje otpada
UPOZORENJE

Opasnost od povređivanja usled nestručnog uklanjanja na otpad! Opa-
snosti po zdravlje prouzrokovane ispuštanjem gasova ili tečnosti.
▶ Nemojte slati oštećene akumulatorske baterije!
▶ Prekrijte priključke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli

kratak spoj.
▶ Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u

ruke dece.
▶ Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vašoj Hilti Store ili se obratite

preduzeću za odlaganje koje je nadležno za vas.

Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklažnih materijala.
Preduslov za ponovnu upotrebu je stručno razdvajanje materijala. U mnogim
zemljama Hilti vaš stari uređaj vraća na reciklažu. Pitajte Hilti servis za
klijente ili vašeg konsultanta za prodaju.

▶ Električne alate, elektronske uređaje i akumulatorske baterije ne
odlažite u kućne otpatke!

10 Garancija proizvođača
▶ Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti

partneru.

11 Dodatne informacije
Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, životnoj sredini i reciklaži možete
pronaći na sledećem linku: qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Ovaj link možete pronaći na kraju dokumentacije kao QR kôd.

Перевод оригинального руководства по экс-
плуатации
1 Данные руководства по эксплуатации
1.1 К настоящему руководству по эксплуатации

Импортер и уполномоченная изготовителем организация
• (RU) Российская Федераци

АО "Хилти Дистрибьюшн ЛТД", 141402, Московская область, г.
Химки, ул. Ленинградская, стр. 25, комната 15.26
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• (BY) Республика Беларусь
ИООО "Хилти БиУай", 222750, Минская область, Дзержинский район,
Р-1, 18-й км, 2 (около д. Слободка), помещение 1-34

• (KZ) Республика Казахстан
ТОО "Хилти Казахстан", 050057, г. Алматы, Бостандыкский район, ул.
Тимирязева, дом 42/15, литер 012 (корпус15)

• (AM) Республика Армения
ООО "ЭЙЧ-КОН", 0070, г. Ереван, ул. Ерванда Кочара 19/28

Страна производства: см. маркировочную табличку на оборудовании.
Дата производства: см. маркировочную табличку на оборудовании.
Соответствующий сертификат можно найти по адресу: www.hilti.ru
Специальных требований к условиям хранения, транспортировки и ис-
пользования, кроме указанных в руководстве по эксплуатации, нет.
Срок службы изделия составляет 5 лет.
• Предупреждение! Перед использованием изделия убедитесь в том,

что вы полностью изучили прилагаемое к нему руководство по экс-
плуатации, включая приводимые там инструкции, указания по тех-
нике безопасности и предупреждения, иллюстрации и технические
характеристики. В частности, ознакомьтесь со всеми инструкциями,
указаниями по технике безопасности и предупреждениями, иллю-
страциями, техническими характеристиками, а также компонента-
ми и функциями. Несоблюдение этих требований может привести
к поражению электрическим током, возгоранию и/или серьезным
травмам. Храните руководство по эксплуатации, включая все ин-
струкции, указания по технике безопасности и предупреждения, для
последующего использования.

• Прилагаемое руководство по эксплуатации соответствует уровню
технического прогресса на момент сдачи в печать. Актуальная вер-
сия всегда доступна в режиме онлайн на веб-сайте Hilti с описанием
изделия. Для этого перейдите по ссылке или QR-коду, приводимым в
настоящем руководстве по эксплуатации с обозначением символом

.
• При смене владельца обязательно передавайте настоящее руковод-

ство по эксплуатации вместе с изделием.

1.2 Пояснение к знакам
1.2.1 Предупреждающие указания
Предупреждающие указания служат для предупреждения об опасностях
при обращении с изделием. Используются следующие сигнальные
слова:
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ОПАСНО
ОПАСНО !
▶ Общее обозначение непосредственной опасной ситуации, которая

влечет за собой тяжелые травмы или смертельный исход.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !
▶ Общее обозначение потенциально опасной ситуации, которая может

повлечь за собой тяжелые травмы или смертельный исход.

ОСТОРОЖНО
ОСТОРОЖНО !
▶ Общее обозначение потенциально опасной ситуации, которая может

повлечь за собой травмы или повреждение оборудования (матери-
альный ущерб).

1.2.2 Символы, используемые в руководстве
В этом руководстве используются следующие символы:

Соблюдать руководство по эксплуатации
Указания по эксплуатации и другая полезная информация
Обращение с материалами, пригодными для вторичной перера-
ботки
Не выбрасывайте электроинструменты и аккумуляторы вместе с
обычным мусором!
Hilti Литий-ионный аккумулятор (Li-Ion)
Зарядное устройство Hilti

1.2.3 Символы на изображениях
На изображениях используются следующие символы:

Эти цифры указывают на соответствующее изображение в нача-
ле данного руководства.
Нумерация на изображениях отображает порядок выполнения
рабочих операций и может отличаться от нумерации, используе-
мой в тексте.
Номера позиций используются в обзорном изображении. В об-
зоре изделия они указывают на номера в экспликации.
Этот знак должен привлечь особое внимание пользователя при
обращении с изделием.
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1.3 Символы в зависимости от изделия
1.3.1 Символы на изделии
На изделии могут использоваться следующие символы:

Постоянный ток
Не смотреть в источник света.
Изделие поддерживает технологию NFC, совместимую с плат-
формами iOS и Android.
Класс защиты III (низковольтное напряжение)
Литий-ионный аккумулятор
Никогда не используйте аккумулятор в качестве ударного ин-
струмента.
Не допускайте падения аккумулятора. Не используйте аккумуля-
тор, который получил повреждения вследствие удара или каким-
либо иным образом.
Литий-ионный аккумулятор

1.4 Информация об изделии
Изделия предназначены для профессионального использо-
вания, поэтому они должны обслуживаться и ремонтироваться толь-
ко уполномоченным и обученным персоналом. Этот персонал должен
пройти специальный инструктаж по технике безопасности. Использова-
ние изделия и его оснастки не по назначению или его эксплуатация не-
обученным персоналом могут представлять опасность.
Типовое обозначение и серийный номер указаны на заводской табличке.
▶ Перепишите серийный номер в нижеприведенную табличную форму.

Данные изделия необходимы при обращении в наше представитель-
ство или сервисный центр.
Указания к изделию
Аккумуляторный фонарь SL 6-22
Поколение 02
Серийный номер

1.5 Декларация соответствия нормам
Настоящим фирма-изготовитель с полной ответственностью заявляет,
что данное изделие соответствует действующим директивам и нормам.
Копию декларации соответствия нормам см. в конце этого документа.
Техническая документация (оригиналы) хранится здесь:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, Германия
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2 Безопасность
2.1 Важные указания по технике безопасности

Предупреждение! Прочтите все указания. Несоблюдение при-
веденных ниже указаний может привести к поражению электрическим
током, пожару и/или получению тяжелых травм.
Бережно храните эти указания.
▶ Используйте электроинструмент и его принадлежности только в тех-

нически исправном состоянии.
▶ Внесение изменений в конструкцию электроинструмен-

та/принадлежностей или его/их модификация категорически
запрещаются.

▶ Лицам с ограниченными физическими, сенсорными или умственны-
ми способностями или не имеющим необходимого опыта и знаний
использовать этот фонарь запрещается.

▶ Держите фонарь в недоступном для детей месте.
▶ Детям следует указать на возможные опасности, связанные с фона-

рем, и недопустимость игр с ним. При необходимости обеспечьте
соответствующий надзор за ними.

▶ Не используйте фонарь там, где существует опасность пожара или
взрыва.

▶ Используйте фонарь только в сухом пространстве.
▶ Чтобы снизить риск поражения электрическим током, не используйте

фонарь под дождем, под водой или в какой-либо другой жидкой
среде.

▶ Предохраняйте инструмент от дождя или воздействия влаги. Про-
никновение воды в инструмент повышает риск поражения электри-
ческим током.

▶ По истечении срока службы источника света заменяйте аккумуля-
торный фонарь в сборе. Отдельная замена источника света у этого
аккумуляторного фонаря не предусмотрена.

▶ При подвешивании фонаря на крючке для подвеса убедитесь в
надежности его фиксации.

▶ Запрещается прямой визуальный контакт с источником света! Не
светите в лицо другим людям!

▶ При падении фонарь может травмировать вас и других лиц. Ограж-
дайте зону проведения работ.

▶ Перед каждым использованием проверяйте все точки крепления на
фонаре — они должны быть полностью исправны.

▶ Опасность травмирования вследствие падения инструментов и/или
принадлежностей. Перед началом работы убедитесь в том, что
аккумулятор и установленная принадлежность надежно закреплены.

▶ Не закрепляйте крепежный крючок на этом изделии.
▶ Не допускайте загрязнения радиатора и не накрывайте его.



*2266229*
2266229 Русский 69

2.2 Аккуратное обращение с аккумуляторами и их правильное
использование

▶ Соблюдайте следующие указания по технике безопасности для
безопасного обращения и использования литий-ионных аккуму-
ляторов. Их несоблюдение может привести к раздражениям кожи,
серьезным травмам, химическим ожогам, возгоранию и/или взры-
вам.

▶ Используйте аккумуляторы только в технически исправном состоя-
нии.

▶ Обращайтесь с аккумуляторами осторожно, чтобы не допустить
повреждений и предотвратить выход жидкостей, представляющих
серьезную опасность для здоровья!

▶ Категорически запрещается вносить изменения в конструкцию акку-
муляторов или выполнять недопустимые манипуляции с ними!

▶ Запрещается разбирать, сдавливать, нагревать до температуры вы-
ше 80 °C (176 °F) или сжигать аккумуляторы.

▶ Не используйте или не заряжайте аккумуляторы, которые подверга-
лись механическим (ударным) нагрузкам или получили повреждение
каким-либо иным образом. Регулярно проверяйте используемые
вами аккумуляторы на признаки повреждений.

▶ Категорически запрещается использовать восстановленные аккуму-
ляторы или аккумуляторы после вторичной переработки.

▶ Категорически запрещается использовать аккумулятор или работа-
ющие от аккумулятора электроинструменты в качестве ударного
инструмента.

▶ Категорически запрещается подвергать аккумуляторы воздействию
прямого солнечного излучения, высокой температуры, искр или
открытого пламени. Это может привести к взрывам.

▶ Не касайтесь аккумуляторных клемм (полюсов) пальцами, рабочими
инструментами, украшениями или иными токопроводящими пред-
метами. Это можно повредить аккумулятор, а также привести к
материальному ущербу и травмам.

▶ Предохраняйте аккумуляторы от дождя, повышенной влажности и
жидкостей. Проникшая влага может привести к коротким замыкани-
ям, ударам электрическим током, ожогам, возгоранию или взрывам.

▶ Используйте только допущенные для данного типа аккумуляторов
зарядные устройства и электроинструменты. Соблюдайте указания,
приводимые в соответствующих руководствах по эксплуатации.

▶ Не используйте или не храните аккумулятор во взрывоопасных зонах.
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▶ Слишком сильный нагрев аккумулятора (такой, что до него невоз-
можно дотронуться) указывает на его возможный дефект. Разме-
стите аккумулятор на безопасном расстоянии от воспламеняющихся
материалов в хорошо просматриваемом и пожаробезопасном ме-
сте. Дайте остыть аккумулятору. Если по истечении одного часа
аккумулятор все еще остается таким горячим, что его нельзя взять
в руки, это означает, что он неисправен. Обратитесь в сервисную
службу Hilti или изучите документ «Указания по технике безопасности
и использованию литий-ионных аккумуляторов Hilti».

Соблюдайте специальные директивы по транспортировке,
хранению и использованию литий-ионных аккумуляторов.
→ страница 78

Ознакомьтесь с указаниями по технике безопасности и исполь-
зованию литий-ионных аккумуляторов Hilti, которые можно по-
смотреть путем сканирования QR-кода в конце этого руковод-
ства по эксплуатации.

3 Описание
3.1 Обзор устройства 1
@ Головка фонаря
; Светодиодные лампы
= Вертикальный поворотный

шарнир
% Монтажное отверстие для

принадлежностей
& Аккумулятор
( Переключатель режимов

(уровень яркости)
) Переключатель блокировки,

вертик.

+ Радиатор
§ Ручка для переноски
/ Резьба под штатив 5/8"
: Крючок для подвешива-

ния/закрепления
∙ Кнопка деблокировки акку-

мулятора
$ Индикатор статуса аккумуля-

тора

3.2 Использование по назначению
Данное изделие представляет собой светильник (фонарь) рассеянного
света. который используется для освещения строительных площадок.
Головку светильника можно наклонять по горизонтали и по вертикали.
Кроме того, фонарь можно устанавливать на ровной поверхности и
подвешивать на различных объектах на стройплощадке с помощью
встроенного крючка, а также монтировать на штатив с резьбой 5/8".
• Для этого электроинструмента используйте только литий-ионные ак-

кумуляторы фирмы Hilti серии B 22 Nuron. Для обеспечения оп-
тимальной мощности Hilti рекомендует использовать с этим элек-
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троинструментом аккумуляторы, указанные в таблице в конце этого
руководства по эксплуатации.

• Для зарядки этих аккумуляторов используйте только зарядные
устройства Hilti, указанные в таблице в конце этого руководства по
эксплуатации.

3.3 Комплект поставки
Аккумуляторный фонарь, руководство по эксплуатации.
Другие системные принадлежности, допущенные для использова-
ния с этим изделием, вы можете найти в Hilti Store или на сайте
www.hilti.group

3.4 Индикации состояния литий-ионного аккумулятора
Литий-ионные аккумуляторы Hilti Nuron оснащены светодиодами для
индикации уровня заряда, сигналов ошибки и состояния батареи.
3.4.1 Индикация уровня заряда и сигналов ошибки

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность травмирования вследствие падения аккумулятора!
▶ При вставленном аккумуляторе путем нажатия кнопки разблоки-

ровки убедитесь в правильной повторной фиксации аккумулятора в
используемом электроинструменте.

Для получения одной из следующих индикаций коротко нажмите кнопку
разблокировки аккумулятора.
Уровень заряда, а также возможные неисправности также отобража-
ются в течение всего времени, пока подключенный (к аккумулятору)
электроинструмент включен.
Состояние Значение
Четыре (4) светодиода непрерыв-
но горят зеленым.

Уровень заряда: от 100 % до
71 %

Три (3) светодиода непрерывно
горят зеленым.

Уровень заряда: от 70 % до 51 %

Два (2) светодиода непрерывно
горят зеленым.

Уровень заряда: от 50 % до 26 %

Один (1) светодиод непрерывно
горит зеленым.

Уровень заряда: от 25 % до 10 %

Один (1) светодиод мигает зеле-
ным с низкой частотой.

Уровень заряда: < 10 %
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Состояние Значение
Один (1) светодиод мигает зеле-
ным с высокой частотой.

Литий-ионный аккумулятор полно-
стью разряжен. Зарядите аккуму-
лятор.
Если светодиод после зарядки
аккумулятора все еще мигает с
высокой частотой, обратитесь в
сервисную службу Hilti.

Один (1) светодиод мигает жел-
тым с высокой частотой.

Литий-ионный аккумулятор или
подключенный к нему электроин-
струмент перегружены, слишком
горячие, слишком холодные или
имеет место другая ошибка.
Обеспечьте доведение электро-
инструмента и аккумулятора до
рекомендуемой рабочей темпе-
ратуры и не перегружайте элек-
троинструмент при его использо-
вании.
Если сигнал остается, обратитесь
в сервисную службу Hilti.

Один (1) светодиод горит желтым. Литий-ионный аккумулятор и со-
пряженный с ним электроинстру-
мент не совместимы друг с дру-
гом. Обратитесь в сервисный
центр Hilti.

Один (1) светодиод мигает крас-
ным с высокой частотой.

Литий-ионный аккумулятор за-
блокирован и его дальнейшее ис-
пользование невозможно. Обра-
титесь в сервисный центр Hilti.

3.4.2 Индикаторы состояния аккумулятора
Для запроса состояния аккумулятора удерживайте кнопку разблокиров-
ки нажатой в течение более 3 с. Система не распознает потенциальное
нарушение работы аккумуляторной батареи вследствие неправильного
обращения, например, падения, проколов, внешнего термического воз-
действия и т. д.
Состояние Значение
Все светодиоды загораются в
виде бегущего огня, после чего
один (1) светодиод горит зеленым.

Аккумулятор можно продолжать
использовать.
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Состояние Значение
Все светодиоды загораются в
виде бегущего огня, после чего
один (1) светодиод мигает желтым
с высокой частотой.

Не удалось завершить запрос со-
стояния аккумулятора. Повторите
процесс или обратитесь в сервис-
ную службу Hilti.

Все светодиоды загораются в ви-
де бегущего огня, после чего один
(1) светодиод горит красным.

В случае возможности дальней-
шего использования подключен-
ного электроинструмента остав-
шаяся емкость аккумулятора со-
ставляет ниже 50 %.
Если подключенный электроин-
струмент больше использовать
невозможно, ресурс аккумулято-
ра исчерпан и аккумулятор сле-
дует заменить. Обратитесь в сер-
висный центр Hilti.

4 Технические данные
4.1 Изделие
Напряжение 21,6 В
Яркость 3 000 лм
Масса согласно методу EPTA 01 без аккумулято-
ра

3,2 кг

Температура окружающей среды при эксплуата-
ции

−17 ℃ … 40 ℃

Температура хранения −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Аккумулятор
Рабочее напряжение аккумулятора 21,6 В
Масса аккумулятора См. в конце этого

руководства по экс-
плуатации

Температура окружающей среды при экс-
плуатации

−17 ℃ … 60 ℃

Температура хранения −20 ℃ … 40 ℃
Температура аккумулятора в начале заряд-
ки

−10 ℃ … 45 ℃
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5 Управление
ОСТОРОЖНО

Опасность травмирования сетчатки глаз. Если смотреть прямо на
включенную лампу фонаря (источник света), возможно повреждение
сетчатой оболочки глаз.
▶ Не направляйте фонарь на себя или других лиц.
▶ Категорически запрещается смотреть прямо на включенную лампу

фонаря.

Соблюдайте указания по технике безопасности и предупреждающие
указания, приводимые в данном документе и на изделии.

5.1 Зарядка аккумулятора
1. Перед зарядкой изучите руководство по эксплуатации зарядного

устройства.
2. Убедитесь в том, что контакты аккумулятора и зарядного устройства

чистые и сухие.
3. Заряжайте аккумулятор только в допущенном к эксплуатации заряд-

ном устройстве. → страница 70

5.2 Установка аккумулятора
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасность травмирования вследствие короткого замыкания или
падения аккумулятора!
▶ Перед установкой аккумулятора убедитесь в чистоте его контактов и

контактов электроинструмента.
▶ Всегда проверяйте, правильно ли зафиксирован аккумулятор.
1. Перед первым вводом в эксплуатацию полностью зарядите аккуму-

лятор.
2. Прижмите аккумулятор так, чтобы он зафиксировался в аккумуля-

торном отсеке с характерным щелчком.
3. Проверьте надежность фиксации аккумулятора.

5.3 Извлечение аккумулятора
1. Нажмите кнопку деблокировки аккумулятора.
2. Извлеките аккумулятор из инструмента.
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5.4 Поворот головки фонаря 2
ОСТОРОЖНО

Опасность травмирования сетчатки глаз. Если смотреть прямо на
включенную лампу фонаря (источник света), возможно повреждение
сетчатой оболочки глаз.
▶ Не направляйте фонарь на себя или других лиц.
▶ Категорически запрещается смотреть прямо на включенную лампу

фонаря.

ОСТОРОЖНО
Опасность защемления пальцев в области шарнирного соединения
При повороте головки фонаря существует опасность защемления паль-
цев рук между опорой и корпусом.
▶ Надевайте защитные перчатки.

Вертикальный поворотный шарнир и головку фонаря можно пово-
рачивать по оси в обе стороны. Не перегружайте упоры излишним
усилием при повороте головки.

1. Разблокируйте вертикальный поворотный шарнир с помощью пе-
реключателя блокировки, чтобы установить фонарь в вертикальное
положение.

2. Затем поверните вертикальный поворотный шарнир в нужном на-
правлении.

3. Заблокируйте вертикальный поворотный шарнир с помощью пере-
ключателя блокировки.

4. Поверните головку фонаря в нужном направлении, чтобы установить
фонарь в горизонтальное положение.

5.5 Включение/выключение
При подвешивании фонаря на универсальном крючке или его уста-
новке на штативе, убедитесь в том, что фонарь надежно зафикси-
рован/смонтирован.

1. Путем повторного нажатия переключателя режимов выберите тот
или иной режим.
▶ Яркость 100 %
▶ Яркость 66 %
▶ Яркость 33 %

2. Для выключения фонаря нажмите и удерживайте переключатель
режимов нажатым в течение мин. 1 с, пока фонарь не погаснет.
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5.6 Защита от падения
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасность травмирования вследствие падения электроинструмента
и/или принадлежности!
▶ Используйте только предусмотренный для этого электроинструмента

удерживающий трос Hilti для инструментов.
▶ Перед каждым использованием проверяйте точку крепления удер-

живающего троса для инструментов на возможные повреждения.

Соблюдайте национальные директивы по выполнению высотных
работ.

Для защиты этого устройства от падения используйте только комбинацию
из предохранителя Hilti для предупреждения случайного срабатывания
при ударе #2293133 и удерживающего троса для инструментов Hilti
#2261970.
▶ Закрепите предохранитель для предупреждения случайного сраба-

тывания при ударе в монтажных отверстиях для принадлежностей.
Проверьте надежность фиксации.

▶ Закрепите один крючок-карабин удерживающего троса для инстру-
ментов на предохранителе для предупреждения случайного сраба-
тывания при ударе, а второй — на несущей конструкции. Проверьте
надежность фиксации.

Соблюдайте указания из руководств по эксплуатации предохра-
нителя Hilti для предупреждения случайного срабатывания при
ударе, а также удерживающего троса для инструментов Hilti.

6 Уход и техническое обслуживание
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасность травмирования при установленном аккумуляторе !
▶ Перед проведением любых работ по уходу и обслуживанию всегда

извлекайте аккумулятор!

Уход за электроинструментом
• Удаляйте налипшую грязь с осторожностью.
• Осторожно очищайте вентиляционные прорези (при наличии) сухой

мягкой щеткой.
• Очищайте корпус только слегка увлажненной тканью. Не используйте

средства по уходу с содержанием силикона, поскольку они могут
повредить пластиковые детали.

• Для очистки контактов электроинструмента используйте чистую
сухую тряпку.
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Уход за литий-ионными аккумуляторами
• Категорически запрещается использовать аккумулятор с забитыми

вентиляционными прорезями. Осторожно очистите вентиляционные
прорези сухой мягкой щеткой.

• Не допускайте чрезмерного запыления или загрязнения аккумулято-
ра. Категорически запрещается подвергать аккумулятор чрезмерно-
му воздействию влаги (например, опускать его в воду или оставлять
под дождем).
Если аккумулятор промокнет, обращайтесь с ним, как с повре-
жденным. Поместите его в контейнер из негорючего материала и
обратитесь в сервисную службу Hilti.

• Аккумулятор должен быть чистым, без следов масла и смазки. Не
допускайте чрезмерного скопления пыли или грязи на аккумуляторе.
Очищайте аккумулятор сухой мягкой кистью или чистой и сухой
тряпкой. Не используйте средства по уходу с содержанием силикона,
поскольку они могут повредить пластиковые детали.
Не прикасайтесь к контактам аккумулятора и не удаляйте с них
смазку, нанесенную на заводе.

• Очищайте корпус только слегка увлажненной тканью. Не используйте
средства по уходу с содержанием силикона, поскольку они могут
повредить пластиковые детали.

Техническое обслуживание
• Регулярно проверяйте все видимые части электроинструмента на

отсутствие повреждений, а элементы управления — на исправное
функционирование.

• При повреждениях и/или функциональных сбоях не используйте элек-
троинструмент. Незамедлительно сдайте его для ремонта в сервис-
ный центр Hilti.

• После ухода за электроинструментом и его технического обслужива-
ния установите все защитные приспособления на место и проверьте
их исправное функционирование.
Для обеспечения безопасной эксплуатации используйте только ори-
гинальные запасные части и расходные материалы. Допущенные
Hilti запасные части, расходные материалы и принадлежности для
этого электроинструмента вы можете найти в Hilti Store или на:
www.hilti.group



78 Русский 2266229
*2266229*

7 Транспортировка и хранение аккумуляторных инстру-
ментов и аккумуляторов

Транспортировка
ОСТОРОЖНО

Непреднамеренное включение в ходе транспортировки !
▶ При транспортировке своих электроинструментов всегда отсоеди-

няйте от них аккумуляторы!
▶ Извлеките аккумулятор(ы).
▶ Категорически запрещается транспортировать аккумуляторы без

упаковки (бестарным способом). Во время транспортировки необ-
ходимо принять меры по защите аккумуляторов от сильных ударов
и вибраций и изолировать их от любых токопроводящих материа-
лов или других аккумуляторов, чтобы не допустить их контакта с
клеммами других аккумуляторов и, как следствие этого, короткого
замыкания. Соблюдайте действующие предписания по транс-
портировке аккумуляторов.

▶ Запрещается пересылать аккумуляторы по почте. Обратитесь в
транспортно-экспедиционную компанию, если вы хотите переслать
поврежденные аккумуляторы.

▶ Перед каждым использованием, а также перед длительной транс-
портировкой и после нее проверяйте электроинструмент и аккуму-
ляторы на отсутствие повреждений.

Хранение
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Непреднамеренное повреждение вследствие неисправных или про-
текающих аккумуляторов !
▶ При хранение своих электроинструментов всегда отсоединяйте от

них аккумуляторы!
▶ По возможности храните фонарь и аккумуляторы в сухом и прохлад-

ном месте. Соблюдайте ограничения по температуре, приводимые в
технических характеристиках.

▶ Не храните аккумуляторы на зарядном устройстве. После зарядки
всегда извлекайте аккумулятор из зарядного устройства.

▶ Никогда не оставляйте аккумуляторы на солнце, на нагреватель-
ных/отопительных элементах или за стеклом.

▶ Храните фонарь и аккумуляторы в недоступном для детей и посто-
ронних лиц месте.

▶ Перед каждым использованием, а также перед длительным хране-
нием и после него проверяйте электроинструмент и аккумуляторы
на отсутствие повреждений.
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8 Помощь при неисправностях
При любых неисправностях следите за индикатором уровня заряда и
неисправностей аккумулятора. См. главу Индикации состояния литий-
ионного аккумулятора.
В случае неисправностей, которые не указаны в этой таблице или кото-
рые вы не можете устранить самостоятельно, обращайтесь в ближай-
ший сервисный центр Hilti.
Неисправность Возможная причина Решение
При установке
аккумулятора
не слышно
характерного
щелчка.

Грязь на фиксирующем
выступе аккумулятора

▶ Очистите фиксирую-
щий выступ и вставь-
те аккумулятор с
фиксацией.

Светодиодные ин-
дикаторы аккуму-
лятора ничего не
показывают

Дефект аккумулятора ▶ Обратитесь в сер-
висный центр Hilti.

9 Утилизация
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасность травмирования вследствие неправильной утилизации!
Опасность для здоровья вследствие выхода газов или жидкостей.
▶ Не пересылайте поврежденные аккумуляторы!
▶ Закрывайте аккумуляторные контакты не проводящим ток материа-

лом, чтобы избежать коротких замыканий.
▶ Утилизируйте аккумуляторы так, чтобы исключить их попадание в

руки детей.
▶ Утилизируйте аккумулятор через ближайший Hilti Store или обрати-

тесь в специализированную фирму по утилизации.

Большинство материалов, из которых изготовлены устройства Hilti,
подлежат вторичной переработке. Перед утилизацией следует тщатель-
но рассортировать материалы (для удобства их последующей перера-
ботки). Во многих странах фирма Hilti уже организовала прием бывших
в использовании электрических и электронных устройств (инструмен-
тов, приборов) для утилизации. Дополнительную информацию по этому
вопросу можно получить в отделе по обслуживанию клиентов или у кон-
сультантов по продажам фирмы Hilti.

▶ Не выбрасывайте электрические инструменты, электронные
устройства/приборы и аккумуляторы вместе с обычным
мусором!
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10 Гарантия производителя
▶ С вопросами по поводу гарантийных условий обращайтесь в бли-

жайшее представительство Hilti.

11 Дополнительная информация
Дополнительную информацию относительно управления, технического
оснащения, защиты окружающей среды и повторного использования
см. по следующей ссылке: qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Эта ссылка также приводится в конце документа в виде QR-кода.

Оригінальна інструкція з експлуатації
1 Інформація щодо інструкції з експлуатації
1.1 Про цю інструкцію з експлуатації
• Попередження! Перед використанням продукту слід обов'язково

прочитати та зрозуміти інструкцію з експлуатації, що додається, у
тому числі інструкції, вказівки з техніки безпеки, попереджувальні
вказівки, ілюстрації та технічні характеристики. Зокрема, ознайом-
теся з усіма інструкціями, вказівками з техніки безпеки, попереджу-
вальними вказівками, ілюстраціями, технічними характеристиками,
а також інформацією щодо компонентів та функцій. Недотримання
цієї вимоги може призвести до ризику ураження електричним стру-
мом, виникнення пожежі та/або тяжких травм. Зберігайте інструкцію
з експлуатації, зокрема всі інструкції, вказівки з техніки безпеки та
попереджувальні вказівки, щоб можна було звернутися до них у май-
бутньому.

• Інструкція з експлуатації, що додається до продукту, відповідає стану
науки і техніки, актуальному на момент її друку. Більш актуальну
версію інструкції з експлуатації можна знайти в інтернеті на сторінці з
інформацією про продукти Hilti. Для цього перейдіть за посиланням
або QR-кодом у цій інструкції з експлуатації, що позначені символом

.
• У разі зміни власника передавайте продукт лише разом із цією

інструкцією з експлуатації.

1.2 Пояснення символів
1.2.1 Попереджувальні вказівки
Попереджувальні вказівки інформують користувача про фактори небез-
пеки, пов'язані із застосуванням інструмента. Використовуються такі
сигнальні слова:



*2266229*
2266229 Українська 81

НЕБЕЗПЕКА
НЕБЕЗПЕКА !
▶ Указує на безпосередню небезпеку, що може призвести до отриман-

ня тяжких тілесних ушкоджень або навіть до смерті.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ !
▶ Указує на потенційно небезпечну ситуацію, яка може призвести до

отримання тяжких тілесних ушкоджень або навіть смерті.

ОБЕРЕЖНО
ОБЕРЕЖНО !
▶ Указує на потенційно небезпечну ситуацію, яка може призвести до

отримання тілесних ушкоджень або до матеріальних збитків.

1.2.2 Символи в інструкції з експлуатації
У цій інструкції з експлуатації використовуються такі символи:

Дотримуйтеся вказівок, наведених в інструкції з експлуатації
Указівки щодо експлуатації та інша корисна інформація
Поводження з матеріалами, придатними для вторинної перероб-
ки
Не викидайте електроінструменти і акумуляторні батареї у баки
для побутового сміття
Hilti Літій-іонна акумуляторна батарея
Hilti Зарядний пристрій

1.2.3 Символи на ілюстраціях
На ілюстраціях використовуються такі символи:

Цифрами позначаються відповідні ілюстрації, наведені на початку
цієї інструкції з експлуатації.
Нумерація відображає послідовність робочих кроків на ілюстра-
ціях та може відрізнятися від нумерації у тексті.
Номера позицій, наведені на оглядовій ілюстрації, відповідають
номерам у легенді, що представлена у розділі «Огляд продук-
ту».
Цей символ позначає аспекти, на які слід звернути особливу ува-
гу під час застосування інструмента.

1.3 Символи, що обумовлені типом інструмента
1.3.1 Символи на інструменті
На інструменті можуть бути наведені такі символи:
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Постійний струм
Не дивіться на джерело світла.
Інструмент підтримує технологію NFC та є сумісним із платфор-
мами iOS та Android.
Клас захисту III (низька напруга)
Літій-іонна акумуляторна батарея
Ніколи не використовуйте акумуляторну батарею у якості удар-
ного інструмента.
Не допускайте падіння акумуляторної батареї. Не використовуйте
акумуляторну батарею, яка зазнала ударного навантаження або
була пошкоджена іншим чином.
Літій-іонна акумуляторна батарея

1.4 Інформація про інструмент
Інструменти призначені для професійного використання, а

тому їхню експлуатацію, технічне обслуговування та ремонт слід дору-
чати лише авторизованому персоналу зі спеціальною підготовкою. Цей
персонал повинен бути спеціально проінструктований про можливі ри-
зики. Інструмент та допоміжне приладдя можуть стати джерелом небез-
пеки у разі їхнього неправильного застосування некваліфікованим пер-
соналом або у разі використання не за призначенням.
Тип та серійний номер зазначені на заводській табличці.
▶ Перепишіть серійний номер у наведену нижче таблицю. При офор-

мленні запитів до нашого представництва та до сервісної служби
вказуйте інформацію про інструмент.
Інформація про інструмент
Акумуляторний ліхтар SL 6-22
Версія 02
Серійний номер

1.5 Сертифікат відповідності
Виробник зі всією належною відповідальністю заявляє, що описаний у
цьому документі інструмент відповідає чинному законодавству і стан-
дартам. Копія сертифіката відповідності наведена у кінці цього докумен-
та.
Технічна документація зазначена нижче:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE
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2 Безпека
2.1 Важливі вказівки з техніки безпеки

Попередження! Обов'язково ознайомтеся зі всіма вказівками.
Щонайменшого недотримання вказівок та інструкцій з техніки безпеки
може бути досить для ураження електричним струмом, виникнення
пожежі та/або отримання тяжких травм.
Зберігайте ці вказівки в надійному місці.
▶ Користуйтеся лише повністю справним інструментом та приладдям.
▶ Вносити будь-які зміни до конструкції інструмента або приладдя

заборонено.
▶ Особам з обмеженими фізичними, чуттєвими або розумовими мож-

ливостями, а також особам без відповідного досвіду або професійної
підготовки забороняється використовувати цей інструмент.

▶ Тримайте інструмент подалі від маленьких дітей.
▶ Дітей слід проінструктувати щодо правил безпечного використання

інструмента, а також слід наглядати за ними, щоб вони не грали з
інструментом.

▶ Не використовуйте інструмент у пожежонебезпечних або вибухоне-
безпечних умовах.

▶ Використовуйте цей інструмент тільки у сухому середовищі.
▶ Щоб зменшити ризик ураження електричним струмом, не викорис-

товуйте інструмент під дощем та не занурюйте його у воду або іншу
рідину.

▶ Захищайте інструмент від дощу та вологи. Потрапляння води всере-
дину інструмента підвищує ризик ураження електричним струмом.

▶ Коли строк служби джерела світла закінчився, скористуйтеся іншим
акумуляторним ліхтарем. Джерело світла цього акумуляторного
ліхтаря не підлягає заміні.

▶ Якщо Ви установлюєте інструмент за допомогою гачка для кріплення
на риштуванні, слід подбати про надійне позиціонування інструмента.

▶ Не дивіться безпосередньо на джерело світла та не направляйте
його в обличчя іншим особам.

▶ Можливе падіння інструмента становить небезпеку травмування опе-
ратора та інших осіб. Огородіть ділянку, на якій Ви виконуєте роботу.

▶ Кожного разу перед початком роботи перевіряйте усі точки кріплення
на інструменті: вони повинні бути повністю готовими до використання.

▶ Небезпека травмування в результаті падіння інструментів та/або
приладдя. Перш ніж розпочинати роботу, перевірте, чи надійно
закріплене приладдя й акумуляторна батарея.

▶ Не закріплюйте поясний гачок на цьому інструменті.
▶ Не допускайте забруднення радіатора охолодження та не накривайте

його.
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2.2 Застосування акумуляторних батарей та дбайливий догляд за
ними

▶ Дотримуйтеся наведених нижче вказівок з техніки безпеки, щоб
гарантувати безпечне транспортування та використання літій-
іонних акумуляторних батарей. Невиконання цих вказівок може
призвести до подразнення шкіри, серйозних травм внаслідок конта-
кту з корозійними речовинами, а також до хімічних опіків, пожежі
та/або вибуху.

▶ Користуйтеся лише повністю справними акумуляторними батареями.
▶ Обережно поводьтеся з акумуляторними батареями, щоб уникнути

їхнього пошкодження або витоку рідин, які є дуже небезпечними для
здоров'я!

▶ Забороняється вносити зміни до конструкції акумуляторних батарей
або модифікувати їх!

▶ Акумуляторні батареї забороняється розбирати, роздавлювати, на-
грівати до температури понад 80 °C (176 °F) або спалювати.

▶ Не використовуйте та не заряджайте акумуляторні батареї, які за-
знали впливу ударного навантаження або були пошкоджені іншим
чином. Регулярно перевіряйте акумуляторні батареї на наявність
пошкоджень.

▶ Ніколи не використовуйте акумуляторні батареї із вторинних матері-
алів або відремонтовані акумуляторні батареї.

▶ Не застосовуйте акумуляторну батарею або акумуляторний електро-
інструмент у якості ударного інструмента.

▶ Ніколи не піддавайте акумуляторні батареї впливу прямих сонячних
променів, високих температур, іскор або відкритого вогню. Невико-
нання цієї вимоги може призвести до вибуху.

▶ Не торкайтеся полюсів елементів живлення пальцями, робочими
інструментами, прикрасами, а також іншими предметами зі струмо-
провідних матеріалів. Невиконання цієї вимоги може привести до
пошкодження акумуляторної батареї, матеріальних збитків і травм.

▶ Захищайте акумуляторні батареї від впливу дощу, вологи та рідин.
Якщо всередину акумуляторної батареї потрапить волога, це може
спричинити коротке замикання, ураження електричним струмом,
опіки, пожежу або вибух.

▶ Використовуйте акумуляторну батарею тільки з тими електроінстру-
ментами та зарядними пристроями, для яких вона призначена. При
цьому також дотримуйтеся вказівок, наведених в інструкціях з експ-
луатації відповідних виробів.

▶ Не використовуйте та не зберігайте акумуляторні батареї у вибухо-
небезпечному середовищі.
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▶ Якщо акумуляторна батарея гаряча на дотик, вона може бути по-
шкоджена. Залиште акумуляторну батарею у захищеному від вогню
місці на достатній відстані від горючих матеріалів, де за нею можна
спостерігати. Зачекайте, доки акумуляторна батарея не охолоне. Як-
що через годину акумуляторна батарея все ще залишається гарячою
на дотик, це свідчить про її несправність. Зверніться до сервісної
служби компанії Hilti або ознайомтеся з указівками щодо техніки
безпеки та належної експлуатації літій-іонних акумуляторних батарей
Hilti.

Дотримуйтеся спеціальних указівок щодо транспортування, збе-
рігання та використання літій-іонних акумуляторних батарей.
→ стор. 93

Ознайомтеся з указівками щодо техніки безпеки та належної ек-
сплуатації літій-іонних акумуляторних батарей Hilti: для цього
відскануйте QR-код, наведений наприкінці цієї інструкції з експ-
луатації.

3 Опис
3.1 Огляд продукту 1
@ Головка ліхтаря
; Світлодіодні лампи
= Вертикальний шарнір
% Отвір для встановлення при-

ладдя
& Акумуляторна батарея
( Перемикач режиму (потуж-

ність світлового випроміню-
вання)

) Блокувальний вимикач для
встановлення інструмента у
вертикальне положення

+ Радіатор охолодження
§ Рукоятка
/ Різьбове з'єднання (5/8 дюй-

ма) для закріплення на шта-
тиві

: Гачок для навішуван-
ня/закріплення інструмента

∙ Деблокувальна кнопка
акумуляторної батареї

$ Індикатор статусу
акумуляторної батареї

3.2 Використання за призначенням
Описаний у цьому документі інструмент являє собою бездротовий
ліхтар-прожектор. Він призначений для освітлення будівельних майдан-
чиків.
Головку ліхтаря можна встановлювати у вертикальне або горизонтальне
положення. Крім того, ліхтар можна розташовувати на рівній поверхні,
навішувати на різні об'єкти за допомогою інтегрованого гачка або закрі-
плювати на штативі за допомогою різьбового роз'єму (5/8 дюйма).
• Використовуйте із цим інструментом лише літій-іонні акумуляторні

батареї Hilti Nuron типу B 22. Щоб забезпечити оптимальну потуж-
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ність інструмента, компанія Hilti рекомендує використовувати з ним
акумуляторні батареї, зазначені у таблиці наприкінці цієї інструкції з
експлуатації.

• Для заряджання цих акумуляторних батарей використовуйте зарядні
пристрої Hilti лише тих типів, які зазначені у таблиці наприкінці цієї
інструкції з експлуатації.

3.3 Комплект постачання
Акумуляторний ліхтар, інструкція з експлуатації.
Інше приладдя, допущене до експлуатації з Вашим інструментом, Ви
можете знайти у Hilti Store або на веб-сайті www.hilti.group

3.4 Варіанти індикації літій-іонної акумуляторної батареї
Літій-іонні акумуляторні батареї Hilti Nuron оснащені індикаторами, які
можуть відображати стан заряду, повідомлення про несправності, а
також позначати стан акумуляторної батареї.
3.4.1 Індикація стану заряду та повідомлень про несправність

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Ризик отримання травм через падіння акумуляторної батареї!
▶ Якщо Ви натиснули на деблокувальну кнопку, коли акумуляторна

батарея встановлена в інструмент, будь ласка, переконайтеся, що
вона належним чином зафіксована.

Щоб відобразити одну з наведених нижче індикацій, короткочасно нати-
сніть деблокувальну кнопку акумуляторної батареї.
Після приєднання інструмента індикатор постійно показуватиме стан
заряду акумуляторної батареї, а також можливі несправності.
Стан Значення
Чотири (4) світлодіоди постійно
горять зеленим кольором

Стан заряду: від 100 % до 71 %

Три (3) світлодіоди постійно го-
рять зеленим кольором

Стан заряду: від 70 % до 51 %

Два (2) світлодіоди постійно го-
рять зеленим кольором

Стан заряду: від 50 % до 26 %

Один (1) світлодіод постійно го-
рить зеленим кольором

Стан заряду: від 25 % до 10 %

Один (1) світлодіод повільно ми-
гає зеленим кольором

Стан заряду: < 10 %



*2266229*
2266229 Українська 87

Стан Значення
Один (1) світлодіод швидко мигає
зеленим кольором

Літій-іонна акумуляторна батарея
повністю розряджена. Зарядіть
акумуляторну батарею.
Якщо після заряджання
акумуляторної батареї світлодіод
продовжує швидко мигати, будь
ласка, зверніться до сервісної
служби компанії Hilti.

Один (1) світлодіод швидко мигає
жовтим кольором

Літій-іонна акумуляторна батарея
або приєднаний до неї інструмент
перенавантажені, занадто гарячі
або занадто холодні або виникла
інша помилка.
Зачекайте, доки інструмент і аку-
муляторна батарея не нагріють-
ся або не охолонуть до належної
робочої температури, та надалі
уникайте перенавантаження ін-
струмента під час використання.
Якщо індикація не зникає, будь
ласка, зверніться до сервісної
служби компанії Hilti.

Один (1) світлодіод горить жовтим
кольором

Літій-іонна акумуляторна батарея
та відповідний інструмент несу-
місні. Будь ласка, зверніться до
сервісної служби компанії Hilti.

Один (1) світлодіод швидко мигає
червоним кольором

Літій-іонна акумуляторна батарея
заблокована та більше не може
використовуватися. Будь ласка,
зверніться до сервісної служби
компанії Hilti.

3.4.2 Індикація стану акумуляторної батареї
Щоб відобразити індикацію стану акумуляторної батареї, натисніть і утри-
муйте деблокувальну кнопку протягом більше трьох секунд. Система не
встановила жодних потенційних несправностей елемента живлення, обу-
мовлених його неналежним використанням, наприклад падінням, проко-
люванням, пошкодженням внаслідок впливу високих температур тощо.
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Стан Значення
Усі світлодіоди послідовно заго-
ряються, після чого один (1) сві-
тлодіод починає постійно горіти
зеленим кольором.

Експлуатацію акумуляторної бата-
реї можна продовжувати.

Усі світлодіоди послідовно заго-
ряються, після чого один (1) сві-
тлодіод починає швидко мигати
жовтим кольором.

Не вдалося завершити перевірку
стану акумуляторної батареї. По-
вторіть операцію або зверніться
до сервісної служби компанії Hilti.

Усі світлодіоди послідовно заго-
ряються, після чого один (1) сві-
тлодіод починає постійно горіти
червоним кольором.

Якщо використання приєднаного
інструмента можна продовжу-
вати, це означає, що залишкова
ємність акумуляторної батареї
становить менше 50 %.
Якщо використання приєднаного
інструмента вже не можна про-
довжувати, це означає, що строк
служби акумуляторної батареї за-
кінчився та її потрібно замінити.
Будь ласка, зверніться до сервіс-
ної служби компанії Hilti.

4 Технічні дані
4.1 Інструмент
Напруга 21,6 В
Яскравість 3 000 лм
Маса згідно з процедурою EPTA 01 без
акумуляторної батареї

3,2 кг

Температура навколишнього середовища під час
роботи

−17 ℃ … 40 ℃

Температура зберігання −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Акумуляторна батарея
Робоча напруга акумуляторної батареї 21,6 В
Маса акумуляторної батареї Інформація наведена

наприкінці цієї інстру-
кції з експлуатації

Температура навколишнього середовища
під час роботи

−17 ℃ … 60 ℃



*2266229*
2266229 Українська 89

Температура зберігання −20 ℃ … 40 ℃
Температура акумуляторної батареї на по-
чатку процесу заряджання

−10 ℃ … 45 ℃

5 Експлуатація
ОБЕРЕЖНО

Небезпека пошкодження сітківки. Не дивіться безпосередньо на
джерело світла, оскільки це може призвести до пошкодження сітківки.
▶ Не направляйте ліхтар на себе або на інших осіб.
▶ У жодному випадку не дивіться безпосередньо у ліхтар.

Дотримуйтеся попереджувальних вказівок та вказівок з техніки безпеки,
наведених у цьому документі та на корпусі інструмента.

5.1 Заряджання акумуляторної батареї
1. Перед заряджанням акумуляторної батареї прочитайте інструкцію з

експлуатації зарядного пристрою.
2. Контакти акумуляторної батареї та зарядного пристрою повинні бути

чистими та сухими.
3. Заряджайте акумуляторну батарею тільки за допомогою тих зарядних

пристроїв, які допущені до застосування з нею. → стор. 85

5.2 Установлення акумуляторної батареї
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Ризик отримання травм внаслідок короткого замикання або падіння
акумуляторної батареї!
▶ Перш ніж установлювати акумуляторну батарею, переконайтеся, що

на контактах батареї та інструмента немає сторонніх предметів.
▶ Завжди перевіряйте, щоб акумуляторна батарея була правильно

зафіксована.
1. Перед першим використанням акумуляторну батарею слід повністю

зарядити.
2. Уставте акумуляторну батарею в інструмент, щоб вона зафіксувалася

із чітким характерним звуком.
3. Переконайтеся, що акумуляторна батарея надійно зафіксована в

інструменті.

5.3 Виймання акумуляторної батареї
1. Натисніть на деблокувальну кнопку акумуляторної батареї.
2. Дістаньте акумуляторну батарею з інструмента.
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5.4 Регулювання положення головки ліхтаря 2
ОБЕРЕЖНО

Небезпека пошкодження сітківки. Не дивіться безпосередньо на
джерело світла, оскільки це може призвести до пошкодження сітківки.
▶ Не направляйте ліхтар на себе або на інших осіб.
▶ У жодному випадку не дивіться безпосередньо у ліхтар.

ОБЕРЕЖНО
Небезпека защемлення пальців шарнірами Під час повороту головки
ліхтаря існує небезпека защемлення пальців між опорною стійкою та
корпусом.
▶ Використовуйте захисні рукавиці.

Вертикальний шарнір та головку ліхтаря можна повертати вздовж
осі в обох напрямках. Не докладайте надмірних зусиль, регулюючи
положення головки ліхтаря, оскільки інакше Ви можете пошкодити
кінцеві упори.

1. Розблокуйте вертикальний шарнір за допомогою блокувального ви-
микача, щоб установити ліхтар вертикально.

2. Потім поверніть вертикальний шарнір у потрібному напрямку.
3. Заблокуйте вертикальний шарнір за допомогою блокувального ви-

микача.
4. Поверніть головку ліхтаря у потрібному напрямку, щоб розташувати

ліхтар горизонтально.

5.5 Вмикання/вимикання
Якщо Ви навішуєте інструмент за допомогою універсального гачка
або встановлюєте його на штатив, будь ласка, переконайтеся, що
інструмент надійно закріплений.

1. Виберіть потрібний режим роботи ліхтаря, послідовно натискаючи на
перемикач режиму.
▶ Яскравість 100 %
▶ Яскравість 66 %
▶ Яскравість 33 %

2. Щоб вимкнути ліхтар, утримуйте перемикач режиму протягом при-
наймні 1 секунди, доки ліхтар не згасне.
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5.6 Захист від падіння з висоти
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Ризик отримання травм внаслідок падіння робочого інструмента та/або
приладдя!
▶ Використовуйте тільки той страхувальний строп для інструментів Hilti,

який рекомендований для Вашого інструмента.
▶ Перед кожним використанням перевіряйте точку кріплення страху-

вального стропа для інструментів на наявність можливих пошко-
джень.

Дотримуйтеся місцевих указівок щодо виконання робіт на висоті.

У якості пристрою для попередження падіння цього інструмента вико-
ристовуйте тільки комбінацію захисту від падіння Hilti номер #2293133
та страхувального стропа для інструментів Hilti номер #2261970.
▶ Закріпіть захист від падіння в отворах для встановлення приладдя.

Перевірте надійність кріплення.
▶ Закріпіть один гачок карабіна страхувального стропа для інструментів

на захисті від падіння, а інший гачок карабіна – на несучій конструкції.
Перевірте надійність кріплення обох гачків карабіна.

Дотримуйтеся вказівок, наведених в інструкції з експлуатації за-
хисту від падіння Hilti та страхувального стропа для інструментів
Hilti.

6 Догляд і технічне обслуговування
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Небезпека травмування під час виконання робіт на інструменті з
установленою акумуляторною батареєю !
▶ Завжди діставайте з інструмента акумуляторну батарею, перш ніж

розпочинати будь-які роботи з догляду та технічного обслуговування!

Догляд за інструментом
• Видаляйте накопичення бруду обережно.
• Якщо конструкцією інструмента передбачені вентиляційні прорізи,

обережно прочищайте їх м'якою сухою щіткою.
• Чистьте корпус інструмента тільки вологою тканиною. Не викори-

стовуйте миючі засоби, що містять силікон, оскільки вони можуть
пошкодити пластмасові деталі.

• Для чищення контактів інструмента використовуйте чисту суху ткани-
ну.



92 Українська 2266229
*2266229*

Догляд за літій-іонними акумуляторними батареями
• Ніколи не використовуйте акумуляторну батарею із заблокованими

вентиляційними прорізами. Обережно прочищайте вентиляційні про-
різи м'якою сухою щіткою.

• Уникайте зайвого контакту акумуляторної батареї з пилом або бру-
дом. Ніколи не піддавайте акумуляторну батарею впливу високої
вологості (зокрема, не занурюйте її у воду та не залишайте під доще-
м).
Якщо рідина потрапила всередину акумуляторної батареї, з нею слід
поводитися як із пошкодженою акумуляторною батареєю. Ізолюйте
акумуляторну батарею у контейнері з незаймистого матеріалу та
зверніться до сервісної служби компанії Hilti.

• Не допускайте забруднення акумуляторної батареї сторонніми ма-
стильними матеріалами. Слідкуйте за тим, щоб на акумуляторній
батареї не накопичувалась занадто велика кількість пилу або бруду.
Видаляйте забруднення з акумуляторної батареї м'якою сухою щіт-
кою або чистою сухою тканиною. Не використовуйте миючі засоби,
що містять силікон, оскільки вони можуть пошкодити пластмасові
деталі.
Не торкайтеся контактів акумуляторної батареї та не видаляйте з них
мастильні матеріали, нанесені на заводі виробника.

• Чистьте корпус інструмента тільки вологою тканиною. Не викори-
стовуйте миючі засоби, що містять силікон, оскільки вони можуть
пошкодити пластмасові деталі.

Технічне обслуговування
• Регулярно перевіряйте усі зовнішні частини інструмента на наявність

пошкоджень, а органи керування – на предмет справної роботи.
• Не використовуйте інструмент у разі виявлення пошкоджень та/або

порушень функціональності. Негайно передайте інструмент до сер-
вісної служби компанії Hilti для здійснення ремонту.

• Після завершення робіт з догляду і технічного обслуговування вста-
новіть усі захисні пристрої та перевірте їхню роботу.
Щоб гарантувати належну роботу інструмента, використовуйте тіль-
ки оригінальні запасні частини та видаткові матеріали. Рекомендо-
вані компанією Hilti запасні частини, видаткові матеріали та прилад-
дя для інструмента Ви можете придбати у найближчому магазині
Hilti Store або на веб-сайті www.hilti.group
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7 Транспортування та зберігання акумуляторних інстру-
ментів та акумуляторних батарей

Транспортування
ОБЕРЕЖНО

Непередбачене увімкнення інструмента під час транспортування !
▶ На час транспортування завжди діставайте з інструмента акумулятор-

ну батарею!
▶ Діставайте акумуляторну(-і) батарею(-ї).
▶ Ніколи не перевозьте акумуляторні батареї у незапакованому вигля-

ді. Під час перевезення акумуляторні батареї повинні бути захищені
від сильних поштовхів та вібрацій, а також ізольовані від будь-яких
струмопровідних матеріалів та від інших акумуляторних батарей.
Це дозволить уникнути короткого замикання, яке може статися че-
рез контакт полюсів різних акумуляторних батарей. Дотримуйтеся
місцевих правил, які регламентують порядок перевезення аку-
муляторних батарей.

▶ Забороняється пересилати акумуляторні батареї поштою. Для пе-
ресилання непошкоджених акумуляторних батарей зверніться до
кур'єрської служби.

▶ Перед кожним використанням, а також перед тривалим транспорту-
ванням і після його завершення перевіряйте інструмент та акумуля-
торні батареї на наявність пошкоджень.

Зберігання
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Непередбачене пошкодження інструмента через несправність
акумуляторної батареї або через виток електроліту з акумуляторної
батареї !
▶ На час зберігання завжди діставайте з інструмента акумуляторну

батарею!
▶ Зберігайте інструмент та акумуляторні батареї у сухому прохоло-

дному місці. Дотримуйтеся діапазону температур, зазначеного у
технічних даних інструмента.

▶ Не зберігайте акумуляторні батареї на зарядному пристрої. Після
закінчення процесу заряджання завжди від'єднуйте акумуляторну
батарею від зарядного пристрою.

▶ Не зберігайте акумуляторні батареї на сонці, біля джерел тепла або
на підвіконні.

▶ Зберігайте інструмент та акумуляторні батареї у сухому місці, недо-
ступному для дітей та сторонніх осіб.

▶ Перед кожним використанням, а також перед тривалим зберіганням
і після його завершення перевіряйте інструмент та акумуляторні
батареї на наявність пошкоджень.
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8 Допомога у разі виникнення несправностей
У разі виникнення будь-яких несправностей звертайте увагу на індикатор
стану заряду та несправності акумуляторної батареї. Додаткова інфор-
мація наведена у розділі «Варіанти індикації літій-іонної акумулятор-
ної батареї».
У разі виникнення несправностей, які не зазначені у цій таблиці або які
Ви не можете полагодити самостійно, зверніться до сервісної служби
компанії Hilti.
Несправність Можлива причина Рішення
Акумуляторна бата-
рея не зафіксовує-
ться з чітко відчут-
ним «клацанням».

Фіксатор акумулятор-
ної батареї засмічений.

▶ Прочистіть зачіпку
фіксатора та вста-
новіть акумуляторну
батарею.

Індикація світлоді-
одів акумуляторної
батареї відсутня

Акумуляторна батарея
несправна

▶ Зверніться до серві-
сної служби компанії
Hilti.

9 Утилізація
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Ризик отримання травм внаслідок неналежної утилізації! Небезпека
для здоров'я внаслідок контакту з газами або рідинами, що виходять з
акумуляторної батареї.
▶ Пошкоджені акумуляторні батареї забороняється пересилати по-

штою або кур'єрською службою!
▶ Закрийте контакти акумуляторних батарей електронепровідним ма-

теріалом, щоб запобігти короткому замиканню.
▶ Утилізуйте акумуляторні батареї таким чином, щоб вони не потрапили

до рук дітей.
▶ Щоб утилізувати акумуляторну батарею, передайте її до найближчого

магазину Hilti Store або зверніться до представника відповідної
компанії з утилізації відходів.

Більшість матеріалів, з яких виготовлено інструменти компанії Hilti,
придатні для вторинної переробки. Передумовою для їхньої вторинної
переробки є належне сортування відходів за типом матеріалу. У бага-
тьох країнах світу компанія Hilti приймає старі інструменти для їхньої
утилізації. Щоб отримати додаткову інформацію, звертайтеся до сервіс-
ної служби компанії Hilti або до свого торгового консультанта.

▶ Не викидайте електроінструменти, електронні пристрої та аку-
муляторні батареї у баки для побутового сміття!
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10 Гарантійні зобов'язання виробника
▶ З питань гарантії, будь ласка, звертайтеся до найближчого партнера

компанії Hilti.

11 Додаткова інформація
Щоб ознайомитися із додатковою інформацією про застосування й тех-
нічне обслуговування інструмента, його вплив на навколишнє середо-
вище, а також про його утилізацію, будь ласка, скористайтеся цим поси-
ланням: qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Це посилання також наведене наприкінці документа у вигляді QR-коду.

Түпнұсқа пайдалану бойынша нұсқаулық
1 Пайдалану бойынша нұсқаулық туралы мәліметтер
1.1 Осы пайдалану бойынша нұсқаулық туралы

Импорттауыш және өндірушінің өкілетті ұйымы
• (RU) Ресей Федерациясы

"Хилти Дистрибьюшн ЛТД" АҚ, 141402, Мәскеу облысы, Химки қ.,
Ленинградская к-сі, 25-бет, 15.26-құрылымы

• (BY) Беларусь Республикасы
"Хилти БиУай" ЖШС, 222750, Минск облысы, Дзержин ауданы, Р-1,
18 км, 2 (Слободка ауылының жанында), 1-34 құрылымы

• (KZ) Қазақстан Республикасы
"Хилти Қазақстан" ЖШС, 050057, Алматы қ., Бостандық ауданы,
Тимирязев к-сі, 42/15 үй, литер 012 (15 корпус)

• (KG) Қырғыз Республикасы
"T AND T" ЖШҚ, 720021, Қырғызстан, Бішкек қ., Ибраимов көш., 29
А үйі

• (AM) Армения Республикасы
"ЭЙЧ-КОН" ЖШҚ, 0070, Ереван қ., Ерманда Кочар к-сі, 19/28

Өндірілген елі: жабдықтағы белгілеу тақтайшасын қараңыз.
Өндірілген күні: жабдықтағы белгілеу тақтайшасын қараңыз.
Тиісті сертификатты мына мекенжай бойынша табуға болады: www.hilti.ru
Сақтау, тасымалдау және пайдалану шарттарына пайдалану бойынша
нұсқаулықта белгіленгеннен басқа арнайы талаптар қойылмайды.
Өнімнің қызмет ету мерзімі 5 жыл.
• Ескерту! Өнімді пайдаланбас бұрын өніммен бірге берілген пайдала-

ну бойынша нұсқаулықты, соның ішінде нұсқаулар, қауіпсіздік және
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ескерту нұсқаулары, суреттер мен спецификацияларды міндетті
түрде оқып шығыңыз және түсініп алыңыз. Барлық нұсқаулар,
қауіпсіздік және ескерту нұсқаулары, суреттер, спецификациялар,
сондай-ақ құрамдас бөлшектер және функциялармен танысып
шығыңыз. Бұл нұсқау орындалмаған жағдайда, ток соғу, өрт
және/немесе ауыр жарақат алу қаупі туындайды. Пайдалану
бойынша нұсқаулықты, соның ішінде барлық нұсқауларды,
қауіпсіздік және ескерту нұсқауларын кейін пайдалану үшін сақтап
қойыңыз.

• Берілген пайдалану бойынша нұсқаулық басып шығарылған мезетте
техниканың ағымдағы жағдайына сәйкес келеді. Ағымдағы нұсқа
әрдайым Hilti өнімдерінің веб-сайтында қолжетімді. Ол үшін осы
пайдалану бойынша нұсқаулықтағы деп белгіленген сілтемеге
өтіңіз немесе QR кодын сканерлеңіз.

• Өнімді басқа тұлғаларға тек осы пайдалану бойынша нұсқаулықпен
бірге беріңіз.

1.2 Шартты белгілердің анықтамасы
1.2.1 Ескерту
Ескертулер өнімді қолдану барысындағы қауіптер туралы ескертеді.
Төмендегі сигналдық сөздер пайдаланылады:

ҚАУІПТІ
ҚАУІПТІ !
▶ Ауыр жарақаттарға әкелетін немесе өмірге қауіп төндіретін тікелей

қауіпті жағдайдың жалпы белгіленуі.

ЕСКЕРТУ
ЕСКЕРТУ !
▶ Ауыр жарақаттарға әкелуі немесе өмірге қауіп төндіруі мүмкін

ықтимал қауіпті жағдайдың жалпы белгіленуі.

АБАЙЛАҢЫЗ
АБАЙЛАҢЫЗ !
▶ Жарақат алуға немесе мүліктің зақымдалуына әкелуі мүмкін ықтимал

қауіпті жағдайдың жалпы белгіленуі.

1.2.2 Пайдалану бойынша нұсқаулықтағы белгілер
Бұл пайдалану бойынша нұсқаулықта төмендегі белгілер пайдаланылады:

Пайдалану бойынша нұсқаулықты ұстану
Аспапты пайдалану бойынша нұсқаулар және басқа пайдалы
ақпарат
Қайта пайдалануға болатын материалдармен жұмыс істеу



*2266229*
2266229 Қазақ 97

Электр аспаптарды және аккумуляторларды тұрмыстық қоқысқа
тастамаңыз
Hilti Li­Ion аккумуляторы
Hilti зарядтағыш құрылғысы

1.2.3 Суреттердегі белгілер
Суреттерде төмендегі белгілер қолданылады:

Бұл сандар осы пайдалану бойынша нұсқаулықтың басындағы
тиісті суретке сәйкес келеді.
Нөмірлеу суреттегі жұмыс қадамдарының реттілігін білдіреді
және мәтіндегі жұмыс қадамдарынан өзгешеленуі мүмкін.
Позиция нөмірлері Шолу суретінде қолданылады және Өнімге
шолу мақаласындағы шартты белгілердің нөмірлеріне сілтейді.
Аталмыш белгілер өнімді қолдану барысында айрықша
назарыңызды аудартады.

1.3 Өнімге қатысты белгілер
1.3.1 Өнімдегі белгілер
Өнімде төмендегі белгілер пайдаланылуы мүмкін:

Тұрақты ток
Жарық көзіне қарауға болмайды.
Өнім iOS және Android платформаларымен үйлесімді NFC
технологиясын қолдайды.
III қорғаныс класы (төмен кернеу)
Литий-иондық аккумулятор
Аккумуляторды еш жағдайда соқпа құрал ретінде
пайдаланбаңыз.
Аккумуляторды құлатып жібермеңіз. Соққы тиген немесе басқа
жолмен зақымдалған аккумуляторды пайдаланбаңыз.
Литий-иондық аккумулятор

1.4 Өнім туралы ақпарат
өнімдері кәсіби пайдаланушыларға арналған және

оларды тек қана өкілетті, білікті қызметкерлер пайдалануы, күтім
және техникалық қызмет көрсетуі тиіс. Қызметкерлер қауіпсіздік
техникасы бойынша арнайы нұсқау алуы керек. Өнім мен оның қосалқы
құралдарын басқа мақсатта қолдану немесе олардың оқытылмаған
қызметкерлердің тарапынан пайдаланылуы қауіпті.
Түр сипаттамасы мен сериялық нөмір фирмалық тақтайшада берілген.
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▶ Сериялық нөмірді төмендегі кестеге көшіріп қойыңыз. Өнім туралы
мәліметтерді өкілдігімізге немесе қызмет көрсету бөлімімізге сұрау
беру арқылы алуға болады.
Өнім туралы мәліметтер
Аккумуляторлық шам SL 6-22
Буын 02
Сериялық нөмір

1.5 Сәйкестілік декларациясы
Өндіруші осы нұсқаулықта сипатталған өнімнің қолданыстағы
заңнамаға және қолданыстағы стандарттарға сәйкес екендігін толық
жауапкершілікпен жариялайды. Сәйкестілік декларациясының суреті
осы құжаттаманың соңында орналасқан.
Техникалық құжаттама мына жерде сақталған:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Қауіпсіздік
2.1 Маңызды қауіпсіздік нұсқаулары

Ескерту! Барлық нұсқауларды оқып шығыңыз. Төменде берілген
нұсқауларды орындау кезіндегі қателер ток соғуына, өртке әкелуі
және/немесе ауыр жарақаттарды тудыруы мүмкін.
Бұл нұсқауларды мұқият сақтаңыз.
▶ Өнімді және керек-жарақтарды тек техникалық мінсіз күйінде қол-

даныңыз.
▶ Өнімде немесе керек-жарақтарда ешқандай манипуляциялар не

өзгерістер орындамаңыз.
▶ Аталмыш өнімді дене, сезім немесе ақыл-ой қабілеттері шектеулі

немесе тәжірибесі мен білімі жеткіліксіз адамдарға пайдалануға
тыйым салынады.

▶ Өнімді кішкентай балалардың қолы жетпейтін жерде сақтаңыз.
▶ Балаларды қадағалау керек және олардың өніммен ойнамағанына

көз жеткізу керек.
▶ Өнімді өрт немесе жарылыс қаупі бар жерде қолданбаңыз.
▶ Өнімді құрғақ ортада ғана пайдаланыңыз.
▶ Электр тогының соғу қаупін азайту үшін өнімді жаңбыр жауғанда, су

астында немесе басқа сұйықтықтың ішінде пайдаланбаңыз.
▶ Өнімді жаңбырдан немесе ылғал әсерінен қорғаңыз. Өнім ішіне

судың енуі ток соғудың қаупін арттырады.
▶ Жарық өзінің қызмет ету мерзімі соңына жетіп қалғанда, аккумулятор

шамын толығымен ауыстырыңыз. Осы аккумулятор шамының жарық
көзін ауыстыруға болмайды.
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▶ Өнімді жақтау ілмегіне бекіткен кезде, оның берік
орналастырылғанына көз жеткізіңіз.

▶ Жарық көзіне тікелей қарамаңыз және жарықты басқа адамдардың
көзіне тікелей бағыттамаңыз.

▶ Өнімнің құлауы өзіңіз бен басқа адамдарға қауіп төндіруі мүмкін.
Жұмыс аймағын қорғаңыз.

▶ Әр қолдану алдында өнімдегі бекіту нүктелерін тексеріп шығыңыз
және олардың толықтай жұмыс істеуге қабілетті болғанына көз
жеткізіңіз.

▶ Құлап қалған құралдардан және/немесе керек-жарақтардан
жарақат алу қаупі бар. Жұмысты бастамас бұрын аккумулятор мен
қондырылған керек-жарақтың берік бекітілгеніне көз жеткізіңіз.

▶ Бұл өнімге ешқандай белдік ілгектерін бекітпеңіз.
▶ Радиаторды таза ұстаңыз және оның үстін жаппаңыз.

2.2 Аккумулятормен дұрыс жұмыс істеу және оны дұрыс пайда-
лану

▶ Литий-иондық аккумуляторларды пайдалану және күту бойынша
төмендегі қауіпсіздік шараларын орындаңыз. Нұсқауларды орын-
дамау тері тітіркенуіне, ауыр тот басқыш жарақаттарға, химиялық
күйіктерге, өртенуге және/немесе жарылысқа апарып соғуы мүмкін.

▶ Аккумуляторларды тек техникалық мінсіз күйінде қолданыңыз.
▶ Зақымдалуды болдырмау және денсаулыққа қатты зиян

келтіре алатын сұйықтықтардың шығуына жол бермеу үшін
аккумуляторларды абайлап қолданыңыз!

▶ Аккумуляторларды ешбір жағдайда модификациялауға немесе құ-
рылымына өзгеріс енгізуге болмайды!

▶ Аккумуляторларды бөлшектеуге, қысуға, 80°C (176°F) шамасынан
жоғары температураға дейін қыздыруға және жағуға тыйым салына-
ды.

▶ Соққы тиген немесе басқаша зақымдалған аккумуляторларды
пайдаланбаңыз немесе зарядтамаңыз. Аккумуляторларда
зақымдалу белгілерінің бар-жоғын жүйелі түрде тексеріп тұрыңыз.

▶ Еш жағдайда қайта өңделген немесе жөнделген аккумуляторларды
пайдаланбаңыз.

▶ Ешқашан аккумуляторды немесе аккумуляторлық электр құралын
соқпа құрал ретінде пайдаланбаңыз.

▶ Аккумуляторларға ешқашан тікелей күн сәулесі, жоғары
температура, ұшқын немесе ашық жалын әсерін тигізбеңіз. Бұл
жарылысқа апарып соғуы мүмкін.

▶ Батарея полюсіне саусақпен, құралдармен, әшекеймен немесе
басқа да электр тогын өткізетін бөгде заттармен тимеңіз. Бұл
аккумуляторға зақым келтіруі, сондай-ақ мүлікке залал келтіруі
және жарақат алуға әкелуі мүмкін.
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▶ Аккумуляторларды жаңбыр, ылғал мен сұйықтықтарда алшақ
ұстаңыз. Еніп кеткен ылғал қысқа тұйықталу, ток соғу, күйіп қалу,
өртену және жарылыс қаупін тудыруы мүмкін.

▶ Тек осы аккумулятор түрі үшін көзделген зарядтағыш құрылғылар
мен электр құралдарын пайдаланыңыз. Бұл ретте тиісті пайдалану
бойынша нұсқаулықтардағы мәліметтерге назар аударыңыз.

▶ Аккумуляторды жарылғыш орталарда пайдаланбаңыз немесе
сақтамаңыз.

▶ Егер тиген кезде аккумулятор тым ыстық болса, ол ақаулы болуы
мүмкін. Аккумуляторды тұтанғыш материалдардан жеткілікті
қашықтықта орналасқан, жақсы көрінетін, тұтанбайтын жерге
қойыңыз. Аккумуляторды суытыңыз. Аккумулятор бір сағаттан кейін
әлі де қолға ыстық болып тұрса, бұл оның ақаулы екендігін білдіреді.
Hilti қызмет көрсету орталығына жолығыңыз немесе «Қауіпсіздік
және Hilti Li-Ion аккумуляторын пайдалану бойынша нұсқаулар» атты
құжатты оқып шығыңыз.

Литий-иондық аккумуляторларды тасымалдау, сақтау және пай-
далану үшін қолданылатын арнайы директиваларды ескеріңіз.
→ Бет 107

Аталмыш пайдалану бойынша нұсқаулықтың соңындағы
QR кодын сканерлеу арқылы табуға болатын Hilti Li-Ion
аккумуляторларына арналған қауіпсіздік және пайдалану
бойынша нұсқауларды оқып шығыңыз.

3 Сипаттама
3.1 Өнімге шолу 1
@ Шам бастиегі
; Жарық диодты шамдар
= Тік шарнирлі қосылым
% Керек-жарақтарға арналған

монтаждық саңылау
& Аккумулятор
( Режимді ауыстырып-қосқыш

(жарық күші)
) Құлыптаушы ажыратқыш, тік

+ Радиатор
§ Тұтқыш
/ 5/8 дюймдік ойма - штатив

жалғағышы
: Ілгіш/бекіткіш ілмектер
∙ Аккумуляторды босату

түймесі
$ Аккумулятордың күй

индикаторы

3.2 Мақсатына сай қолдану
Сипатталған өнім сымсыз кең сәуле шығарғыш болып табылады. Ол
құрылыс алаңдарын жарықтандыру үшін пайдаланылады.
Шам бастиегін көлденеңінен және тігінен бұрауға болады. Оған қоса
шамды тегіс бетке орналастыруға және кіріктірілген ілмектері арқылы
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құрылыс алаңының әртүрлі материалдарына ілуге немесе 5/8 дюймдік
ирек оймасы бар штативке орнатуға болады.
• Бұл өнім үшін тек B 22 сериялы Hilti Nuron Li-Ion аккумуляторларын

пайдаланыңыз. Hilti компаниясы бұл өнім үшін оңтайлы қуатқа
қол жеткізу мақсатында осы пайдалану бойынша нұсқаулықтың
соңындағы кестеде көрсетілген аккумуляторларды пайдалануға
кеңес береді.

• Бұл аккумуляторлар үшін тек осы пайдалану бойынша нұсқаулықтың
соңындағы кестеде белгіленген серияларға жататын Hilti зарядтағыш
құрылғыларын қолданыңыз.

3.3 Жеткізілім жинағы
Аккумуляторлық шам, пайдалану бойынша нұсқаулық.
Өніміңіз үшін рұқсат етілген қосымша жүйелік өнімдерді Hilti Store
дүкенінен немесе мына веб-сайттан табуға болады: www.hilti.group

3.4 Li­Ion аккумуляторының индикаторлары
Hilti Nuron Li-Ion аккумуляторлары аккумуляторлардың заряд деңгейін,
ақаулық туралы хабарларын және күйін көрсете алады.
3.4.1 Заряд деңгейінің және ақаулық туралы хабарлардың

индикаторлары
ЕСКЕРТУ

Жарақат алу қаупі аккумулятордың құлауынан!
▶ Аккумулятор енгізілген кезде, құлыптан босату түймесін басқаннан

кейін аккумулятордың пайдаланылатын өнімге тиісінше бекітілгеніне
көз жеткізіңіз.

Төмендегі индикация көрсеткіштерінің біріне қол жеткізу үшін
аккумулятордың құлыптан босату түймесін қысқаша басыңыз.
Заряд деңгейі және ықтимал ақаулықтар жалғанған өнім қосылып тұрған
кезде үздіксіз көрсетіледі.
Құралдың бөлшектерi Сипаттамасы
Төрт (4) жарық диоды жасыл
түспен тұрақты жанып тұр

Заряд деңгейі: 100% және 71%
аралығында

Үш (3) жарық диоды жасыл түспен
тұрақты жанып тұр

Заряд деңгейі: 70% және 51%
аралығында

Екі (2) жарық диоды жасыл түспен
тұрақты жанып тұр

Заряд деңгейі: 50% және 26%
аралығында

Бір (1) жарық диоды жасыл
түспен тұрақты жанып тұр

Заряд деңгейі: 25% және 10%
аралығында

Бір (1) жарық диоды жасыл
түспен баяу жыпылықтайды

Зарядтау күйі: < 10%
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Құралдың бөлшектерi Сипаттамасы
Бір (1) жарық диоды жасыл
түспен жылдам жыпылықтайды

Li-Ion аккумуляторының
заряды толықтай таусылды.
Аккумуляторды зарядтаңыз.
Жарық диоды аккумуляторды
зарядтағаннан кейін сонда да
жылдам жыпылықтаса, Hilti
қызмет көрсету орталығына
хабарласыңыз.

Бір (1) жарық диоды сары түспен
жылдам жыпылықтайды

Li-Ion аккумуляторы немесе оған
байланысты өнімге артық жүктеме
түсті, қатты қызып кетті немесе
басқа ақаулық орын алды.
Өнім мен аккумуляторды
ұсынылған жұмыс
температурасына жеткізіңіз және
өнімді пайдаланған кезде оған
артық жүктеме түсірмеңіз.
Хабар көрсетіле берсе, Hilti
қызмет көрсету орталығына
хабарласыңыз.

Бір (1) жарық диоды сары түспен
жанып тұр

Li-Ion аккумуляторы және оған
қосылған өнім үйлесімді емес.
Hilti қызмет көрсету орталығына
хабарласыңыз.

Бір (1) жарық диоды қызыл түспен
жылдам жыпылықтайды

Li-Ion аккумуляторы құлыптаулы
және оны бұдан былай пайдалану
мүмкін емес. Hilti қызмет көрсету
орталығына хабарласыңыз.

3.4.2 Аккумулятор күйін көрсететін индикаторлар
Аккумулятордың күйін шақыру үшін құлыптан босату түймесін үш
секундтан артық басып тұрыңыз. Жүйе құлату, тесу, сыртқы жылудан
зақым келтіру және т.с.с. қате қолданудан туындаған батареяның
ақаулығын анықтамайды.
Құралдың бөлшектерi Сипаттамасы
Барлық жарық диодтары жұмыс
шамы ретінде жанады, содан
кейін бір (1) жарық диоды жасыл
түспен тұрақты жанады.

Аккумуляторды ары қарай
пайдалануға болады.
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Құралдың бөлшектерi Сипаттамасы
Барлық жарық диодтары жұмыс
шамы ретінде жанады, содан
кейін бір (1) жарық диоды сары
түспен жылдам жыпылықтайды.

Аккумулятор күйі туралы сұрауды
орындау мүмкін болмады.
Әрекетті қайталаңыз немесе Hilti
қызмет көрсету орталығына
жолығыңыз.

Барлық жарық диодтары жұмыс
шамы ретінде жанады, содан
кейін бір (1) жарық диоды қызыл
түспен тұрақты жанады.

Жалғанған өнімді ары қарай
пайдалану мүмкін болса, бұл
қалған аккумулятор қуатының
50% шамасынан төмен болғанын
білдіреді.
Жалғанған өнімді ары қарай
пайдалану мүмкін болмаса,
бұл аккумулятордың қызмет
ету мерзімі аяқталғанын және
оны алмастыру керек екендігін
білдіреді. Hilti қызмет көрсету
орталығына хабарласыңыз.

4 Техникалық сипаттамалар
4.1 Өнім
Кернеу 21,6 В
Жарықтық 3000 лм
EPTA 01 процедурасы бойынша салмағы,
аккумуляторсыз

3,2 кг

Жұмыс кезіндегі қоршаған орта температурасы −17 ℃ … 40 ℃
Сақтау температурасы −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Аккумулятор
Аккумулятордың жұмыс кернеуі 21,6 В
Аккумулятор салмағы Осы пайдалану

бойынша
нұсқаулықтың
соңында қараңыз

Жұмыс кезіндегі қоршаған орта
температурасы

−17 ℃ … 60 ℃

Сақтау температурасы −20 ℃ … 40 ℃
Зарядтаудың басындағы аккумулятор
температурасы

−10 ℃ … 45 ℃
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5 Қызмет көрсету
АБАЙЛАҢЫЗ

Көз торына зақым келтіру қаупі бар. Шамға тікелей қараған кезде,
көз торына зақым тиюі мүмкін.
▶ Шамды басқа адамдарға бағыттамаңыз.
▶ Ешбір жағдайда шамға қарамаңыз.

Осы құжаттамадағы және өнімдегі қауіпсіздік және ескерту нұсқауларын
орындаңыз.

5.1 Аккумуляторды зарядтау
1. Зарядтау алдында зарядтағыш құрылғының пайдалану бойынша

нұсқаулығын оқып шығыңыз.
2. Аккумулятордағы және зарядтағыш құрылғыдағы контактілердің таза

әрі құрғақ екендігіне көз жеткізіңіз.
3. Аккумуляторды рұқсат етілген зарядтағыш құрылғы ішінде

зарядтаңыз. → Бет 100

5.2 Аккумуляторды орнату
ЕСКЕРТУ

Жарақат алу қаупі қысқа тұйықталудан немесе аккумулятордың
құлауынан!
▶ Аккумуляторды орнату алдында аккумулятор контактілерінде және

өнімдегі контактілерде бөгде заттардың жоқтығына көз жеткізіңіз.
▶ Аккумулятордың әркез дұрыс орнатылғанына көз жеткізіңіз.
1. Аккумуляторды алғаш рет іске қоспас бұрын зарядтаңыз.
2. Аккумуляторды өнімге шерту дыбысымен тірелгенше кіргізіңіз.
3. Аккумулятордың аспапқа берік бекітілгенін тексеріңіз.

5.3 Аккумуляторды шығару
1. Аккумулятордың құлыптан босату түймесін басыңыз.
2. Аккумуляторды өнімнен шығарыңыз.

5.4 Шам бастиегін айналдыру 2
АБАЙЛАҢЫЗ

Көз торына зақым келтіру қаупі бар. Шамға тікелей қараған кезде,
көз торына зақым тиюі мүмкін.
▶ Шамды басқа адамдарға бағыттамаңыз.
▶ Ешбір жағдайда шамға қарамаңыз.
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АБАЙЛАҢЫЗ
Шарнирлерге саусақтарды қысып алу қаупі Шарнир бастиегін бұрау
кезінде саусақтардың тіректер мен корпустың арасында қысылып қалу
қаупі туындайды.
▶ Қорғаныс қолғаптарын киіңіз.

Тік шарнирлі қосылымды және шам бастиегін екі бағытта да ось
бойымен айналдыруға болады. Шекті тіреуішке шамадан артық күш
қолданылмағанына көз жеткізіңіз.

1. Шамды тігінен реттеу үшін тік шарнирлі қосылымды құлыптау
ауыстырып-қосқышының көмегімен құлыптан босатыңыз.

2. Содан кейін тік шарнирлі қосылымды қажетті бағытпен бұраңыз.
3. Тік шарнирлі қосылымды құлыптау ауыстырып-қосқышының көмегі-

мен құлыптаңыз.
4. Шамды көлденеңінен реттеу үшін, шам бастиегін қалаулы бағытпен

айналдырыңыз.

5.5 Қосу/өшіру
Өнімді әмбебап ілмекке бекіткен немесе штативке орнатқан
жағдайда, өнімнің берік орнатылғанына көз жеткізіңіз.

1. Режимді ауыстырып-қосқышты бірнеше рет басу арқылы режимді
таңдаңыз.
▶ 100% жарықтық
▶ 66% жарықтық
▶ 33% жарықтық

2. Шамды өшіру үшін режимді ауыстырып-қосқышты, шам сөнгенше,
кем дегенде 1 секунд басып тұрыңыз.

5.6 Биіктен құлаудан қорғаныс
ЕСКЕРТУ

Жарақат алу қаупі құралдың және/немесе керек-жарақтың құлауынан!
▶ Тек өнім үшін ұсынылған Hilti құрал ұстағыш арқанын қолданыңыз.
▶ Құрал ұстағыш арқанның бекіту нүктесінде әр пайдалану алдында

зақымдардың бар-жоғын тексеріп шығыңыз.

Биік жерде жұмыс істеу бойынша ұлттық нұсқамаларды орындаңыз.

Бұл өнім үшін биіктен құлаудан қорғаныс ретінде тек Hilti ұсынған
#2293133 құлаудан сақтандырғышын Hilti ұсынған #2261970 құрал
ұстағыш арқанымен бірге қолданыңыз.



106 Қазақ 2266229
*2266229*

▶ Құлаудан сақтандырғышты керек-жараққа арналған монтаждық
саңылауларға бекітіңіз. Берік бекітілгенін тексеріңіз.

▶ Құрал ұстағыш арқанның карабинін құлаудан сақтандырғышқа, ал
екінші карабинді жүк көтеретін құрылымға бекітіңіз. Екі карабиннің
берік бекітілгенін тексеріңіз.

Hilti құлаудан сақтандырғышының және Hilti құрал ұстағыш
арқанының пайдалану бойынша нұсқаулықтарына назар
аударыңыз.

6 Күтім және техникалық қызмет көрсету
ЕСКЕРТУ

Аккумулятор енгізілген кезде жарақат алу қаупі бар !
▶ Күтім және техникалық қызмет көрсету бойынша кез келген

жұмыстарды орындамас бұрын әрдайым аккумуляторды
шығарыңыз!

Өнімге қызмет көрсету
• Қатты жабысып қалған кірді абайлап кетіріңіз.
• Бр болса, желдету саңылауларын құрғақ, жұмсақ қылшақпен мұқият

тазалаңыз.
• Корпусты сәл суланған шүберекпен ғана тазалаңыз. Ешқандай

силикон қамтитын күтім құралдарын пайдаланбаңыз, себебі олар
пластик бөлшектерге зақым келтіруі мүмкін.

• Өнімнің контактілерін тазалау үшін таза, құрғақ шүберекті қолданы-
ңыз.

Литий-иондық аккумуляторға қызмет көрсету
• Еш жағдайда желдету саңылаулары бітелген аккумуляторды

қолданбаңыз. Желдету саңылауларын құрғақ, жұмсақ қылшақпен
жақсылап тазалаңыз.

• Аккумуляторға шаңның немесе кірдің қажетсіз тиюіне жол бермеңіз.
Аккумуляторға қатты ылғалдың тиюіне ешқашан жол бермеңіз
(мысалы, суға батыру немесе жаңбыр астына қою арқылы).
Аккумулятор су болса, оны зақымдалған аккумулятор ретінде
қарастырыңыз. Оны тұтанбайтын контейнерге оқшаулап, Hilti қызмет
көрсету орталығына хабарласыңыз.

• Аккумуляторды бөгде май мен майлағыштан таза ұстаңыз.
Аккумуляторда шаң не кірдің қажетсіз жиналуына жол бермеңіз.
Аккумуляторды құрғақ, жұмсақ қылшақпен немесе таза, құрғақ
шүберекпен тазалаңыз. Ешқандай силикон қамтитын күтім
құралдарын пайдаланбаңыз, себебі олар пластик бөліктерге зақым
келтіре алады.
Аккумулятордың контактілеріне тимеңіз және зауыттан тыс
қолданылған майды контактілерден кетіріңіз.
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• Корпусты сәл суланған шүберекпен ғана тазалаңыз. Ешқандай
силикон қамтитын күтім құралдарын пайдаланбаңыз, себебі олар
пластик бөлшектерге зақым келтіруі мүмкін.

Техникалық қызмет көрсету
• Көзге көрінетін барлық бөлшектерде зақымдардың бар-жоғын және

басқару элементтерінің ақаусыз жұмысын жиі тексеріп тұрыңыз.
• Өнім зақымдалған және/немесе ақаулы болған жағдайда, оны

пайдаланушы болмаңыз. Өнімді міндетті түрде Hilti қызмет көрсету
орталығында жөндетіңіз.

• Күтім және техникалық қызмет көрсету жұмыстарынан кейін барлық
қорғауыш құрылғыларды орнатып, олардың ақаусыз жұмыс істегенін
тексеріңіз.
Қауіпсіз жұмысты қамтамасыз ету үшін тек түпнұсқа қосалқы
бөлшектер мен шығын материалдарын қолданыңыз. Hilti
мақұлдаған қосалқы бөлшектер, шығын материалдары мен өнімге
арналған керек-жарақтар Hilti Store дүкенінде немесе келесі
веб-сайтта қолжетімді: www.hilti.group

7 Аккумуляторлық құралдар мен аккумуляторларды
тасымалдау және сақтау

Тасымалдау
АБАЙЛАҢЫЗ

Тасымалдау кезіндегі кенет іске қосылу !
▶ Өніміңізді әрдайым аккумуляторын шығарып алып тасымалдаңыз!
▶ Аккумулятор(лар)ды шығарыңыз.
▶ Аккумуляторларды ешқашан үймеде тасымалдамаңыз. Тасымалдау

барысында аккумуляторларды шамадан артық соққы мен дірілден
қорғау және олардың басқа батарея полюстерімен жанасуына
және қысқа тұйықталудың туындауына жол бермеу үшін кез келген
ток өткізгіш материалдардан немесе басқа аккумуляторлардан
оқшаулау керек. Аккумуляторларға арналған жергілікті
тасымалдау ережелерін сақтаңыз.

▶ Аккумуляторларды поштамен жіберуге болмайды. Зақымдалмаған
аккумуляторларды жіберу қажет болғанда, жеткізуші кәсіпорындарға
хабарласыңыз.

▶ Өнім мен аккумуляторларды әр пайдаланбас бұрын және ұзақ уақыт
бойы тасымалдағаннан кейін зақымдардың бар-жоғын тексеріп шы-
ғыңыз.
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Сақтау
ЕСКЕРТУ

Бүлінген немесе заряды таусылған аккумуляторлардан күтілмеген
зақымдалу !
▶ Өніміңізді әрдайым аккумуляторын шығарып алып сақтаңыз!
▶ Өнім мен аккумуляторларды салқын және құрғақ жерде сақта-

ңыз. Техникалық деректерде көрсетілген температураның шектік
мәндерін ескеріңіз.

▶ Аккумуляторларды зарядтағыш құрылғыда сақтамаңыз.
Аккумуляторды зарядтағаннан кейін әрдайым зарядтағыш
құрылғыдан шығарыңыз.

▶ Аккумуляторларды еш жағдайда күн мен жылу көздерінің астында
немесе шыны әйнек артында сақтамаңыз.

▶ Өнім мен аккумуляторларды балалар мен рұқсаты жоқ адамдардың
қолы жетпейтін жерде сақтаңыз.

▶ Өнім мен аккумуляторларды әр пайдаланбас бұрын және ұзақ уақыт
бойы сақтағаннан кейін зақымдардың бар-жоғын тексеріп шығыңыз.

8 Ақаулықтардағы көмек
Кез келген ақаулықтар орын алған жағдайда, аккумулятордың
заряд деңгейі мен ақаулық индикаторына назар аударыңыз. Li­Ion
аккумуляторының индикаторлары бөлімін қараңыз.
Бұл кестеде келтірілмеген немесе өзіңіз түзете алмайтын ақаулықтар
орын алғанда, Hilti қызмет көрсету орталығына хабарласыңыз.
Ақаулық Ықтимал себеп Шешім
Аккумулятор
естілетін «шерту»
дыбысымен
бекітілмейді.

Аккумулятордағы
құлып шоқысы
кірленген.

▶ Тіреуіш шығыңқы
жерді тазалаңыз
және аккумуляторды
салыңыз.

Аккумулятордың
жарық диодтары
өшірулі

Аккумулятор бүлінген ▶ Hilti қызмет
көрсету орталығына
жолығыңыз.
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9 Кәдеге жарату
ЕСКЕРТУ

Қате жолмен кәдеге жаратудан жарақат алу қаупі бар! Газдардың
немесе сұйықтықтардың шығуынан денсаулыққа зиян келтіру қаупі бар.
▶ Зақымдалған аккумуляторларды жіберуге немесе жөнелтуге

болмайды!
▶ Қысқа тұйықталуға жол бермеу үшін, қосылымдарды ток өткізбейтін

материалмен жауып қойыңыз.
▶ Аккумуляторларды балалардың қолына жетпейтіндей етіп кәдеге

жаратыңыз.
▶ Аккумуляторды Hilti Store дүкенінде кәдеге жаратыңыз немесе

жергілікті кәдеге жарату кәсіпорнына хабарласыңыз.

Hilti өнімдері қайта өңдеу үшін жарамды көптеген материалдардың
санынан тұрады. Кәдеге жарату алдында материалдарды мұқият
сұрыптау керек. Көптеген елдерде Hilti компаниясы ескі аспаптарды
кәдеге жарату үшін қабылдайды. Hilti қызмет көрсету орталығынан
немесе дилерден сұраңыз.

▶ Электр құралдарды, электрондық құрылғылар мен
аккумуляторларды тұрмыстық қоқыспен бірге тастамаңыз!

10 Өндіруші кепілдігі
▶ Кепілдік шарттары туралы сұрақтарыңыз болса, жергілікті Hilti

серіктесіне жолығыңыз.

11 Қосымша ақпарат
Басқару, техника, қоршаған орта және қайта өңдеу туралы
қосымша ақпаратты мына сілтеме бойынша қараңыз:
qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Бұл сілтеме құжаттаманың соңында QR коды ретінде қолжетімді.

Оригинално Ръководство за експлоатация
1 Данни за Ръководството за експлоатация
1.1 За ръководството за експлоатация
• Предупреждение! Преди да включите продукта, се уверете, че при-

ложеното към продукта ръководство за експлоатация, включително
инструкциите, указанията за безопасност и предупредителните ука-
зания, фигури и спецификации, са прочетени и разбрани. Запознайте
се с всички инструкции, указания за безопасност и предупредителни
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указания, фигури, спецификации, както и съставни части и функции.
При неспазване има опасност от електрически удар, пожар и/или
тежки наранявания. Съхранявайте ръководството за експлоатация,
включително всички инструкции, указания за безопасност и предуп-
редителни указания за последващо използване.

• Приложеното ръководство за експлоатация отговаря на актуалното
състояние на техниката момента на отпечатване. Винаги ще наме-
рите актуалната версия онлайн на продуктовата страница на Hilti.
Последвайте за тази цел връзката или QR кода в настоящото ръко-
водство за експлоатация, обозначен със символа .

• Предавайте продукта на други лица само заедно с настоящото
ръководство за експлоатация.

1.2 Условни обозначения
1.2.1 Предупредителни указания
Предупредителните указания предупреждават за опасност в зоната
около продукта. Използват се следните сигнални думи:

ОПАСНОСТ
ОПАСНОСТ !
▶ Отнася се за непосредствена опасност от заплаха, която води до

тежки телесни наранявания или смърт.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !
▶ Отнася се за възможна опасност от заплаха, която може да доведе

до тежки телесни наранявания или смърт.

ПРЕДПАЗЛИВОСТ
ВНИМАНИЕ !
▶ Отнася се за възможна опасна ситуация, която може да доведе до

телесни наранявания или материални щети.

1.2.2 Символи в Ръководството за експлоатация
В настоящото Ръководство за експлоатация се използват следните
символи:

Да се съблюдава Ръководството за експлоатация
Препоръки при употреба и друга полезна информация
Боравене с рециклируеми материали
Не изхвърляйте електроуреди и акумулатори в битовите отпадъ-
ци
Hilti Литиево-йонен акумулатор
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Hilti Зарядно устройство

1.2.3 Символи във фигурите
Във фигурите се използват следните символи:

Тези числа препращат към съответната фигура в началото на
настоящото Ръководство за експлоатация.
Номерацията възпроизвежда последователното изпълнение на
работните стъпки в изображението и може да се различава от
работните стъпки в текста.
Позиционните номера се използват във фигурата Преглед и
препращат към номерата на легендата в Раздел Преглед на
продукта.
Този знак трябва да привлече Вашето специално внимание при
работа с продукта.

1.3 Символи в зависимост от продукта
1.3.1 Символи върху продукта
Върху продукта може да се използват следните символи:

Постоянен ток
Да не се гледа към източника на светлина.
Продуктът поддържа NFC-технология, която е съвместима с
iOS- и Android платформи.
Клас на защита III (ниско напрежение)
Литиево-йонен акумулатор
Никога не използвайте акумулатора като ударен механизъм.
Не оставяйте акумулатора да падне. Не използвайте акумулатор,
който е бил ударен или е повреден по друг начин.
Литиево-йонен акумулатор

1.4 Информация за продукта
Продуктите са предназначени за професионални потребите-

ли и могат да бъдат обслужвани, поддържани в изправност и ремонти-
рани само от оторизиран компетентен персонал. Този персонал трябва
да бъде специално инструктиран за възможните опасности. Продуктът
и неговите приспособления могат да бъдат опасни, ако бъдат експло-
атирани неправомерно от неквалифициран персонал или ако бъдат из-
ползвани не по предназначение.
Обозначението на типа и серийният номер са отбелязани върху типовата
табелка.
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▶ Пренесете серийния номер в представената по-долу таблица. Вие
се нуждаете от данните за продукта, когато се обръщате с въпроси
към нашето представителство или сервизен отдел.
Данни за продукта
Акумулаторна лампа SL 6-22
Поколение 02
Сериен №

1.5 Декларация за съответствие
Производителят декларира на собствена отговорност, че описаният
тук продукт отговаря на приложимото законодателство и действащите
стандарти. Копие на Декларацията за съответствие ще намерите в края
на настоящата документация.
Техническата документация се съхранява тук:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Безопасност
2.1 Важни указания за безопасност

Предупреждение! Прочетете внимателно всички инструкции.
Неспазването на приведените по-долу инструкции може да доведе до
възникване на електрически удар, да предизвика пожар и/или за причини
тежки наранявания.
Съхранявайте тези инструкции на сигурно място.
▶ Използвайте продукта и принадлежностите само в технически из-

правно състояние.
▶ Никога не извършвайте манипулации или промени по продукта или

принадлежностите.
▶ Този продукт не трябва да се използва от хора с ограничени психи-

чески, сензорни или ментални способности или недостатъчно опит и
познания.

▶ Дръжте продукта извън обсега на малки деца.
▶ Децата трябва да бъдат контролирани и инструктирани, че не трябва

да играят с продукта.
▶ Не използвайте продукта на места, където има опасност от пожар

или експлозия.
▶ Използвайте продукта само в суха среда.
▶ За да намалите риска от възникване на електрически удар, не

използвайте продукта при дъжд, под вода или в друга течност.
▶ Предпазвайте продукта от дъжд или влага. Проникването на вода в

продукта увеличава риска от възникване на електрически удар.
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▶ Подменете цялостно акумулаторната лампа, когато изтече срокът
на годност на светлинния източник. Светлинният източник на тази
акумулаторна лампа е несменяем.

▶ Ако окачвате продукта на куката за скеле, осигурете безопасното му
позициониране.

▶ Не гледайте директно към източника на светлина и не осветявайте
други хора в лицето.

▶ Падащият продукт може да изложи вас самите и другите хора на
риск от нараняване. Обезопасете участъка, в който работите.

▶ Преди всяка употреба проверявайте всички точки на закрепване на
продукта и се уверете, че те са напълно функционални.

▶ Опасност от нараняване поради падащи инструменти и/или принад-
лежности. Преди да започнете работа, проверете дали акумулаторът
и монтираните принадлежности са здраво закрепени.

▶ Не прикрепяйте кука за колан към този продукт.
▶ Пазете охладителния радиатор от замърсявания и не го покривайте.

2.2 Внимателно боравене и използване на акумулатори
▶ Съблюдавайте следните указания за безопасност за надеждно

боравене и използване на литиево-йонни акумулатори. Неспаз-
ването им може да предизвика дразнене на кожата, тежки корозивни
увреждания, химични изгаряния, пожар и/или експлозии.

▶ Използвайте акумулаторите само в технически изправно състояние.
▶ Работете внимателно с акумулаторите, за да избегнете повреди и

да предотвратите излизането на течности, които са много вредни за
здравето!

▶ Акумулаторите не трябва по никъкъв начин да бъдат променяни или
манипулирани!

▶ Акумулаторите не трябва да се разглобяват, смачкват, да се нагряват
над 80 °C (176 °F) или да се изгарят.

▶ Не използвайте или не зареждайте акумулатори, които са били
ударени или са повредени по друг начин. Проверявайте редовно
Вашите акумулатори за признаци на повреда.

▶ Никога не използвайте рециклирани или ремонтирани акумулатори.
▶ Никога не използвайте акумулатора или акумулаторен електроин-

струмент като ударен механизъм.
▶ Никога не излагайте акумулаторите на пряка слънчева светлина,

повишена температура, образуване на искри или открит пламък.
Това може да доведе до експлозии.

▶ Не допирайте полюсите на батериите с пръсти, инструменти, украше-
ния или други електропроводими предмети. Това може да повреди
акумулатора, както и да причини материални щети и наранявания.
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▶ Дръжте акумулаторите далече от дъжд, влага и течности. Проникна-
лата влага може да причини къси съединения, електрически удари,
изгаряния, пожар и експлозии.

▶ Използвайте само зарядни устройства и електроинструменти, пред-
назначени за този тип акумулатори. За тази цел съблюдавайте данните
в съответните Ръководства за експлоатация.

▶ Не използвайте или не съхранявайте акумулатора във взривоопасна
среда.

▶ Ако акумулаторът е много горещ на допир, той може да има дефект.
Поставете акумулатора на видимо, незапалимо място с достатъчно
разстояние до запалими материали. Оставете акумулатора да се
охлади. Ако след един час акумулаторът е все още твърде горещ
на допир, той е неизправен. Обърнете се към сервиз на Hilti или
прочетете документа "Указания за безопасност и прилагане на Hilti
литиево-йонни акумулатори".

Спазвайте специалните директиви, приложими за транспортира-
нето, съхранението и използването на литиево-йонни акумула-
тори. → страница 121
Прочетете указанията за безопасност и прилагане на Hilti
литиево-йонни акумулатори, които можете да намерите, като
сканирате QR кода в края на настоящото Ръководство за
експлоатация.

3 Описание
3.1 Преглед на продукта 1
@ Глава на лампата
; LED-светлини
= Вертикално шарнирно съе-

динение
% Монтажен отвор за принад-

лежности
& Акумулатор
( Превключвател на режим

(интензитет на светлината)
) Блокиращ прекъсвач, верти-

кално

+ Охладителен радиатор
§ Носеща дръжка
/ 5/8" резба - свързване към

стойка
: Куки за окачване / закрепва-

не
∙ Бутон за деблокиране на

акумулатора
$ Индикатор за статус на аку-

мулатора

3.2 Употреба по предназначение
Описаният продукт представлява безжична фонова светлина. Тя се
използва за осветяване на строителни обекти.
Главата на лампата може да се завърта хоризонтално и вертикално.
Освен това светлината може да се позиционира на равна повърхност и
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чрез интегрираната кука да се окачва на различни строителни материали
или да се монтира на стойка с резба 5/8".
• За този продукт използвайте само Hilti Nuron литиево-йонни акуму-

латори от тип B 22. За оптимална работа Hilti препоръчва за този
продукт посочените в таблицата акумулатори в края на настоящото
Ръководство за експлоатация.

• За тези акумулатори използвайте само зарядни устройства на Hilti
от посочените в таблицата типове серии в края на настоящото
Ръководство за експлоатация.

3.3 Обем на доставката
Акумулаторна лампа, Ръководство за експлоатация.
Други системни продукти, разрешени за Вашия продукт, ще намерите
във Вашия Hilti Store или на: www.hilti.group

3.4 Индикатор за литиево-йонния акумулатор
Hilti Nuron литиево-йонни акумулатори могат да показват състоянието
на зареждане, известия за грешки и състоянието на акумулатора.
3.4.1 Индикатори за състояние на зареждане и известия за грешки

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от нараняване поради падащ акумулатор!
▶ При поставен акумулатор след натискане на бутона за деблокиране

се уверете, че застопорявате отново правилно акумулатора в изпол-
звания продукт.

За да получите едно от следните показания, натиснете за кратко бутона
за деблокиране на акумулатора.
Състоянието на зареждане и възможните неизправности също се по-
казват постоянно, докато свързаният продукт е включен.
Състояние Значение
Четири (4) светодиода светят пос-
тоянно в зелено

Състояние на зареждане:
100 % до 71 %

Три (3) светодиода светят посто-
янно в зелено

Състояние на зареждане:
70 % до 51 %

Два (2) светодиода светят посто-
янно в зелено

Състояние на зареждане:
50 % до 26 %

Един (1) светодиод свети постоян-
но в зелено

Състояние на зареждане:
25 % до 10 %

Един (1) светодиод мига бавно в
зелено

Състояние на зареждане: < 10 %



116 Български 2266229
*2266229*

Състояние Значение
Един (1) светодиод мига бързо в
зелено

Литиево-йонният акумулатор е
напълно разреден. Заредете аку-
мулатора.
Ако след зареждането на акуму-
латора светодиодът все още мига
бързо, обърнете се към сервиз
на Hilti.

Един (1) светодиод мига бързо в
жълто

Литиево-йонният акумулатор или
свързаният с него продукт е пре-
товарен, твърде горещ, твърде
студен или има някаква друга не-
изправност.
Темперирайте продукта и аку-
мулатора до препоръчителната
работна температура и не пре-
товарвайте продукта, когато го
използвате.
Ако съобщението продължава да
стои, обърнете се към сервиз на
Hilti.

Един (1) светодиод свети в жълто Литиево-йонният акумулатор и
свързаният с него продукт не са
съвместими. Моля, обърнете се
към сервиз на Hilti.

Един (1) светодиод мига бързо в
червено

Литиево-йонният акумулатор е
блокирал и не може да се из-
ползва отново. Моля, обърнете
се към сервиз на Hilti.

3.4.2 Индикатори за състоянието на акумулатора
За да проверите състоянието на акумулатора, задръжте натиснат деб-
локиращия бутон за повече от три секунди. Системата не разпознава
потенциална неизправност на батерията поради злоупотреба, като напр.
изпускане, пробиване, външни топлинни повреди и др.
Състояние Значение
Всички светодиоди светят като
бягаща светлина и след това един
(1) светодиод свети постоянно в
зелено.

Акумулаторът все още може да
се използва.
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Състояние Значение
Всички светодиоди светят като
бягаща светлина и след това един
(1) светодиод мига бързо в жълто.

Запитването за състоянието на
акумулатора не може да бъде
осъществено. Повторете процеса
или се обърнете към сервиз на
Hilti.

Всички светодиоди светят като
бягаща светлина и след това един
(1) светодиод свети постоянно в
червено.

Ако свързаният продукт може все
още да бъде използван, остава-
щият капацитет на акумулатора е
по-малък от 50%.
Ако свързаният продукт вече не
може да бъде използван, акуму-
латорът е в края на своя експлоа-
тационен живот и трябва да бъде
сменен. Моля, обърнете се към
сервиз на Hilti.

4 Технически данни
4.1 Продукт
Напрежение 21,6 В
Яркост 3 000 лм
Тегло в съответствие с EPTA Procedure 01 без
акумулатор

3,2 кг

Околна температура по време на работа −17 ℃ … 40 ℃
Температура на съхранение −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Акумулатор
Работно напрежение на акумулатора 21,6 В
Тегло на акумулатор Вижте края на това

Ръководство за екс-
плоатация

Температура на околната среда при работа −17 ℃ … 60 ℃
Температура на съхранение −20 ℃ … 40 ℃
Температура на акумулатора в началото на
зареждането

−10 ℃ … 45 ℃
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5 Експлоатация
ПРЕДПАЗЛИВОСТ

Опасност от увреждане на ретината. При вперен поглед в лампата
ретината може да бъде увредена.
▶ Не насочвайте лампата към себе си или други лица.
▶ В никакъв случай не гледайте в лампата.

Съблюдавайте указанията за безопасност и предупреждение в настоя-
щата документация и върху продукта.

5.1 Зареждане на акумулатор
1. Преди зареждането прочетете Ръководството за експлоатация на

зарядното устройство.
2. Уверете се, че контактите на акумулатора и на зарядното устройство

са чисти и сухи.
3. Заредете акумулатора в одобрено зарядно устройство.

→ страница 114

5.2 Поставяне на акумулатор
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасност от нараняване поради късо съединение или падащ аку-
мулатор!
▶ Преди поставянето на акумулатора се уверете, че контактите на

акумулатора и контактите на продукта са почистени от замърсявания.
▶ Уверете се, че акумулаторът се застопорява винаги правилно.
1. Преди първото пускане в експлоатация зареждайте акумулатора

докрай.
2. Плъзнете акумулатора в продукта, докато се застопори с ясно

щракване.
3. Контролирайте стабилното положение на акумулатора.

5.3 Отстраняване на акумулатор
1. Натиснете бутона за деблокиране на акумулатора.
2. Извадете акумулатора от продукта.

5.4 Завъртане на главата на лампата 2
ПРЕДПАЗЛИВОСТ

Опасност от увреждане на ретината. При вперен поглед в лампата
ретината може да бъде увредена.
▶ Не насочвайте лампата към себе си или други лица.
▶ В никакъв случай не гледайте в лампата.
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ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Опасност от приклещване на пръстите в областта на шарнира При
обръщане на главата с лампа съществува опасност от приклещване на
пръстите между опорната пета и корпуса.
▶ Използвайте защитни ръкавици.

Вертикалното шарнирно съединение и главата на лампата могат
да се въртят в двете посоки по оста. Внимавайте за това да не
използвате свръхнатиск върху крайните ограничители.

1. Отключете вертикалното шарнирно съединение с блокиращия пре-
късвач, за да регулирате лампата вертикално.

2. След това завъртете вертикалното шарнирно съединение в желаната
посока.

3. Заключете вертикалното шарнирно съединение с блокиращия пре-
късвач.

4. Завъртете главата на лампата в желаната посока, за да регулирате
лампата хоризонтално.

5.5 Включване / изключване
Ако окачите продукта на универсалната кука или го монтирате на
стойка, уверете се, че продуктът е монтиран сигурно и безопасно.

1. Натиснете превключвателя на режим неколкократно, за да изберете
режим.
▶ Яркост 100%
▶ Яркост 66%
▶ Яркост 33%

2. За да изключите, задръжте превключвателя на режим в натиснато
положение поне 1 секунда, докато лампата изгасне.

5.6 Защита срещу падане от височина
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасност от нараняване поради падащ инструмент и/или принадлеж-
ност!
▶ За Вашия продукт използвайте само препоръчаното Hilti задържащо

въже за инструменти.
▶ Преди всяка употреба проверявайте точката на закрепване на за-

държащото въже за инструменти за възможни повреди.

Спазвайте националните разпоредби за работа на височина.



120 Български 2266229
*2266229*

За този продукт използвайте като защита срещу падане само комбина-
цията от Hilti защитата срещу падане от височина #2293133 с Hilti за-
държащото въже за инструменти #2261970.
▶ Закрепете защитата срещу падане от височина в монтажните отвори

за принадлежности. Проверете за надеждното закрепване.
▶ Закрепете кука с пружинка на задържащото въже за инструменти

към защитата срещу падане от височина, а втората кука с пружинка
закрепете към носеща конструкция. Проверете за надеждното
закрепване на двете куки с пружинка.

Съблюдавайте Ръководствата за експлоатация на Hilti защитата
срещу падане от височина и на Hilti задържащото въже за
инструменти.

6 Обслужване и поддръжка
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасност от нараняване при поставен акумулатор !
▶ Винаги изваждайте акумулатора преди всяка дейност по обслужване

и поддръжка!

Грижи за продукта
• Отстранявайте внимателно упоритите замърсявания.
• Ако има вентилационни отвори, почиствайте същите внимателно със

суха, мека четка.
• Почиствайте корпуса само с леко навлажнена кърпа. Не използвайте

почистващи препарати, съдържащи силикон, тъй като те могат да
увредят пластмасовите части.

• Използвайте чиста, суха кърпа за почистване, за да избършете
контактите на продукта.

Грижи за литиево-йонни акумулатори
• Никога не използвайте акумулатор със запушени вентилационни

отвори. Почиствайте вентилационните отвори внимателно със суха,
мека четка.

• Избягвайте ненужното излагане на акумулатора на прах или замър-
сявания. Никога не излагайте акумулатора на висока влажност (напр.
потопен във вода или оставен под дъжда).
Ако акумулаторът е бил напоен с вода, третирайте го като повреден
акумулатор. Изолирайте го в незапалим контейнер и се обърнете
към сервиз на Hilti.
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• Поддържайте акумулатора почистен от масла и смазки. Не позво-
лявайте по акумулатора да се натрупват ненужно прах или замърся-
вания. Избърсвайте акумулатора със суха, мека четка или с чиста,
суха кърпа за почистване. Не използвайте почистващи препарати,
съдържащи силикон, тъй като те могат да увредят пластмасовите
части.
Не се допирайте до контактите на акумулатора и не отстранявайте
фабрично нанесената грес от контактите.

• Почиствайте корпуса само с леко навлажнена кърпа. Не използвайте
почистващи препарати, съдържащи силикон, тъй като те могат да
увредят пластмасовите части.

Поддръжка
• Проверявайте редовно всички видими части за наличие на повреди,

а елементите за управление - за изправно функциониране.
• Не работете с продукта при наличие на повреди и/или смущения във

функциите. Предайте продукта незабавно в сервиз на Hilti за ремонт.
• След извършване на дейности по обслужване и поддръжка мон-

тирайте всичи защитни устройства и проверете за изправното им
функциониране.
За безопасна работа използвайте само оригинални резервни части
и консумативи. Разрешените от Hilti резервни части, консумативи
и принадлежности за Вашия продукт ще намерите във Вашия
Hilti Store или на: www.hilti.group

7 Транспортиране и съхранение на акумулаторни ин-
струменти и акумулатори

Транспорт
ПРЕДПАЗЛИВОСТ

Неволно включване при транспортиране !
▶ Винаги транспортирайте Вашите продукти без поставени акумулато-

ри!
▶ Извадете акумулатора/ите.
▶ Никога не транспортирайте акумулаторите в насипно състояние. При

транспортиране акумулаторите трябва да бъдат защитени от преко-
мерни удари и вибрации и изолирани от всякакви проводящи мате-
риали или други акумулатори, за да не се осъществи контакт с други
полюси на батерии и да се избегне късо съединение. Спазвайте
местните транспортни наредби за акумулатори.

▶ Акумулаторите не трябва да се изпращат по пощата. Свържете
се със спедиторска фирма, ако искате да изпращате повредени
акумулатори.
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▶ Преди всяка употреба проверявайте продукта и акумулаторите за
наличие на повреди, също преди и след продължително транспор-
тиране.

Съхранение
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Неволна повреда, дължаща се на дефектни или изтичащи акумула-
тори !
▶ Винаги съхранявайте Вашите продукти без поставени акумулатори!
▶ Съхранявайте продукта и акумулаторите на хладно и сухо място.

Съблюдавайте температурните гранични стойности, посочени в тех-
ническата спецификация.

▶ Не съхранявайте акумулатори в зарядното устройство. След зареж-
дане винаги изваждайте акумулатора от зарядното устройство.

▶ Никога на съхранявайте акумулатори на слънце, върху източници на
топлина или зад стъкло.

▶ Съхранявайте продукта и акумулаторите извън досега на деца и
неоторизирани лица.

▶ Преди всяка употреба проверявайте продукта и акумулаторите за
наличие на повреди, също преди и след продължително съхранение.

8 Помощ при наличие на смущения
При всички неизправности съблюдавайте индикатора за състоянието
на зареждане и грешки на акумулатора. Виж Раздел Индикатори на
литиево-йонния акумулатор.
При наличие на смущения, които не са посочени в таблицата или които
Вие сами не можете да отстраните, моля, обърнете се към нашия
сервиз на Hilti.
Смущение Възможна причина Решение
Акумулаторът не се
застопорява с ясно
"щракване".

Фиксиращата планка на
акумулатора е замър-
сена.

▶ Почистете фикси-
ращата планка и
застопорете акуму-
латора.

Светодиодите на
акумулатора не
дават индикация

Неизправен акумула-
тор

▶ Свържете се със
сервиз на Hilti.
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9 Третиране на отпадъци
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Риск от нараняване поради неправилно третиране на отпадъците!
Опасности за здравето поради изпускане на газове и течности.
▶ Не доставяйте или не изпращайте повредени акумулатори!
▶ Покривайте връзките с непроводим материал, за да предотвратите

къси съединения.
▶ Изхвърляйте акумулаторите по такъв начин, че да не могат да

попаднат в ръцете на деца.
▶ Изхвърляйте акумулатора във Вашия Hilti Store или се свържете с

местната компания за управление на отпадъците.

Hilti продуктите са произведени в по-голямата си част от материали за
многократна употреба. Предпоставка за многократното им използване
е тяхното правилно разделяне. В много страни Hilti взема Вашите
употребявани уреди обратно за рециклиране. Попитайте отдела на Hilti
за обслужване на клиенти или Вашия търговски консултант.

▶ Не изхвърляйте електроинструменти, електронни устройства и
акумулатори в битовите отпадъци!

10 Гаранция на производителя
▶ При въпроси относно гаранционните условия, моля, обърнете се

към Вашия местен Hilti партньор.

11 Повече информация
Допълнителна информация за експлоатацията,технологията, окол-
ната среда и рециклирането ще намерите на следния линк:
qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Този линк ще намерите също и в края на документацията като QR код.

Manual de utilizare original
1 Date referitoare la manual de utilizare
1.1 Referitor la acest manual de utilizare
• Atenționare! Înainte de a utiliza produsul, asigurați-vă că ați citit și

ați înțeles manualul de utilizare care însoțește produsul, inclusiv in-
strucțiunile, indicațiile de siguranță și de avertizare, imaginile și spe-
cificațiile. Familiarizați-vă, în special, cu toate instrucțiunile, indicațiile
de siguranță și de avertizare, imaginile, specificațiile, componentele și
funcțiile. În caz de nerespectare a acestora, există pericol de electro-
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cutare, incendiu și/sau vătămări grave. Păstrați manualul de utilizare,
inclusiv toate instrucțiunile, indicațiile de siguranță și avertizare, pentru
utilizare ulterioară.

• Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la
momentul tipăririi. Găsiți întotdeauna cea mai recentă versiune online pe
pagina de produs Hilti. În acest scop, urmați linkul sau codul QR din
acest manual de utilizare, marcat cu simbolul .

• Transmiteți produsul către alte persoane numai cu acest manual de
utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1 Indicaţii de avertizare
Indicaţiile de avertizare avertizează împotriva pericolelor care apar în lucrul
cu produsul. Sunt utilizate următoarele cuvinte-semnal:

PERICOL
PERICOL !
▶ Pentru un pericol iminent şi direct, care duce la vătămări corporale sau

la accidente mortale.

ATENŢIONARE
ATENŢIONARE !
▶ Pentru un pericol iminent şi posibil, care poate duce la vătămări corporale

sau la accidente mortale.

AVERTISMENT
AVERTISMENT !
▶ Pentru o situaţie potenţial periculoasă, care poate duce la vătămări

corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri în manualul de utilizare
În acest manual de utilizare sunt utilizate următoarele simboluri:

Respectaţi manualul de utilizare
Indicaţii de folosire şi alte informaţii utile
Lucrul cu materiale reutilizabile
Nu aruncaţi aparatele electrice şi acumulatorii în containerele de
gunoi menajer
Hilti Acumulator Li­Ion
Hilti Redresor

1.2.3 Simboluri în imagini
Următoarele simboluri sunt utilizate în imagini:
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Acest numere fac trimitere la figura respectivă de la începutul aces-
tui manual de utilizare.
Numerotarea reflectă ordinea etapelor de lucru în imagine şi poate
să difere de etapele de lucru din text.
Numerele poziţiilor sunt utilizate în figura Vedere generală şi fac
trimitere la numerele din legendă în paragraful Vedere generală a
produsului.
Acest semn are rolul de a stimula atenţia dumneavoastră în lucrul cu
produsul.

1.3 Simboluri în funcţie de produs
1.3.1 Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate următoarele simboluri:

Curent continuu
Nu priviţi în sursa de lumină.
Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibilă
la rândul ei cu platformele iOS şi Android.
Clasa de protecţie III (joasă tensiune)
Acumulator Li-Ion
Nu folosiţi niciodată acumulatorul ca unealtă percutoare.
Nu lăsaţi acumulatorul să cadă. Nu utilizaţi niciun acumulator care a
suferit o lovitură sau este deteriorat într-un alt mod.
Acumulator Li-Ion

1.4 Informaţii despre produs
Produsele sunt destinate utilizatorilor profesionişti, iar operarea
cu acestea, întreţinerea şi repararea lor sunt activităţi permise numai per-
sonalului autorizat şi instruit. Acest personal trebuie să fie instruit în mod
special cu privire la potenţialele pericole. Produsul şi mijloacele sale au-
xiliare pot genera pericole dacă sunt utilizate necorespunzător sau folosite
inadecvat destinaţiei de către personal neinstruit.
Indicativul de model şi numărul de serie sunt indicate pe plăcuţa de
identificare.
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▶ Transcrieţi numărul de serie în tabelul următor. Datele despre produs vă
sunt necesare în cazul solicitărilor de informaţii la reprezentanţa noastră
sau la centrul de service.
Date despre produs
Lampă cu acumulator SL 6-22
Generaţia 02
Număr de serie

1.5 Declaraţie de conformitate
Producătorul declară pe proprie răspundere că produsul descris aici cores-
punde legislaţiei şi normelor în vigoare. O imagine a declaraţiei de conformi-
tate găsiţi la finalul acestei documentaţii.
Documentaţiile tehnice sunt stocate aici:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Securitate
2.1 Instrucţiuni importante de protecţie a muncii

Atenţionare! Citiţi toate instrucţiunile. Nerespectarea instrucţiunilor
prezentate mai jos poate provoca electrocutări, incendii şi/ sau leziuni grave.
Păstraţi aceste instrucţiuni cu grijă şi în siguranţă.
▶ Folosiţi produsul şi accesoriile numai în stare tehnică impecabilă.
▶ Nu efectuaţi niciodată intervenţii neautorizate sau modificări asupra

produsului sau accesoriilor.
▶ Folosirea acestui produs de către persoane cu capacităţi fizice, senzori-

ale sau mentale reduse sau cu deficit de experienţă şi cunoştinţe nu este
permisă.

▶ Nu permiteţi accesul copiilor mici la produs.
▶ Copiii trebuie să fie instruiţi şi supravegheaţi, pentru a fi împiedicaţi să

se joace cu produsul.
▶ Nu utilizaţi produsul în locurile unde există pericol de incendiu sau de

explozie.
▶ Utilizaţi produsul numai într-un mediu uscat.
▶ Pentru a reduce riscul unei electrocutări, nu utilizaţi produsul în condiţii

de ploaie, sub apă sau într-un alt lichid.
▶ Feriţi produsul de influenţa ploii şi umidităţii. Pătrunderea apei în produs

creşte riscul de electrocutare.
▶ Înlocuiţi lampa cu acumulator completă, dacă sursa de lumină şi-a atins

finalul duratei de serviciu. Sursa de lumină a acestei lămpi cu acumulator
nu este interschimbabilă.

▶ Dacă suspendaţi produsul de un cârlig pentru schelă, acordaţi atenţie
poziţionării sale sigure.
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▶ Nu priviţi direct în sursa de lumină şi nu iluminaţi în faţă alte persoane.
▶ O cădere a produsului poate reprezenta un risc de vătămare pentru

dumneavoastră şi pentru alte persoane. Asiguraţi zona în care lucraţi.
▶ Înainte de fiecare utilizare, verificaţi toate punctul de fixare de pe produs

şi asiguraţi-vă că acestea sunt pe deplin funcţionale.
▶ Pericol de accidentare în caz de cădere a accesoriilor de lucru şi/ sau

sculelor. Înainte de începerea lucrului, controlaţi ca acumulatorul şi
accesoriul montat să fie fixate în siguranţă.

▶ Nu fixaţi agăţătoarea de centură la acest produs.
▶ Menţineţi corpul de răcire fără urme de murdărie şi nu îl acoperiţi.

2.2 Manevrarea și folosirea cu precauție a acumulatorilor
▶ Aveți în vedere următoarele instrucțiuni de protecție a muncii pentru

manevrarea și utilizarea fără riscuri a acumulatorilor Li-Ion. Neres-
pectarea acestora poate duce la iritații ale pielii, vătămări grave produse
prin coroziune, arsuri chimice, incendii și/ sau explozii.

▶ Utilizați acumulatorii numai în stare tehnică impecabilă.
▶ Manevrați acumulatori cu atenție, pentru a evita deteriorările și scăpările

de lichide foarte dăunătoare sănătății!
▶ Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisă în niciun

caz!
▶ Nu este permisă dezmembrarea, strivirea, încălzirea la peste 80°C (176°F)

sau arderea acumulatorilor.
▶ Nu utilizați sau încărcați niciun acumulator care a suferit o lovitură sau

care a fost deteriorat în alt mod. Verificați regulat dacă acumulatorii
dumneavoastră prezintă semnalmente de deteriorări.

▶ Nu utilizați niciodată acumulatori reciclați sau reparați.
▶ Nu folosiți niciodată acumulatorul sau o sculă electrică alimentată de la

acumulatori pe post de unealtă percutoare.
▶ Nu expuneți niciodată acumulatorii direct la soare, unei temperaturi

ridicate, formării de scântei sau flăcărilor deschise. Acest lucru poate
duce la explozii.

▶ Nu atingeți polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau
alte obiecte care prezintă conductibilitate electrică. Acest lucru poate
deteriora acumulatorul și poate cauza prejudicii materiale și vătămări.

▶ Feriți acumulatorii de ploaie, umezeală și lichide. Pătrunderea de
umiditate poate cauza scurtcircuite, electrocutări, arsuri, incendiu și
explozii.

▶ Utilizați numai redresoarele și sculele electrice prevăzute pentru acest
tip de acumulator. Aveți în vedere în acest scop datele din manualele de
utilizare corespunzătoare.

▶ Nu utilizați sau depozitați acumulatorul în medii cu pericol de explozie.
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▶ Dacă acumulatorul se înfierbântă prea puternic pentru a putea fi ținut în
mână, este posibil ca el să fie defect. Așezați acumulatorul într-un loc
vizibil, fără pericol de incendiu, la o distanță suficientă față de materialele
inflamabile. Lăsați acumulatorul să se răcească. Dacă acumulatorul este
încă prea fierbinte pentru a putea fi ținut în mână după o oră, atunci el
este defect. Adresați-vă centrului de service Hilti sau citiți documentul
"Indicații referitoare la securitate și utilizare pentru acumulatorii Li-Ion
marca Hilti".

Aveți în vedere directivele speciale, valabile pentru transportul,
depozitarea și utilizarea acumulatorilor Litiu-Ion. → Pagina 135
Citiți indicațiile referitoare la securitate și utilizare pentru acumulatorii
Li-Ion marca Hilti, pe care le găsiți prin scanarea codului QR de la
finalul acestui manual de utilizare.

3 Descriere
3.1 Vedere generală a produsului 1
@ Cap de lampă
; Lămpi cu LED-uri
= Articulaţie rotativă verticală
% Deschidere de montaj pentru

accesorii
& Acumulator
( Comutator pentru mod (inten-

sitatea luminoasă)
) Comutator de blocare, vertical

+ Corp de răcire
§ Mâner de transport
/ Racord de stativ cu filet de

5/8"
: Cârlig de agăţare/fixare
∙ Tasta pentru deblocare pentru

acumulator
$ Indicator de stare acumulator

3.2 Utilizarea conformă cu destinaţia
Produsul descris este un panoul luminos fără cablu. El este utilizat pentru
iluminat pe şantiere.
Capul cu lampă poate pivota pe orizontală şi verticală. Suplimentar, corpul
de iluminat se poate poziţiona pe o suprafaţă plană şi se poate agăţa cu
cârligul integrat de diferite materiale de pe şantier sau se poate monta pe un
stativ cu filet de 5/8".
• Utilizaţi pentru acest produs numai acumulatori Li-Ion Hilti Nuron din

seria de tip B 22. Pentru optimizarea randamentului, Hilti recomandă
pentru acest produs acumulatorii indicaţi în tabelul de la finalul acestui
manual de utilizare.

• Utilizaţi pentru aceşti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de
tip menţionate în tabelul de la finalul acestui manual de utilizare.
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3.3 Setul de livrare
Lampă cu acumulator, manual de utilizare.
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastră, găsiţi la
centrul dumneavoastră Hilti Store sau la: www.hilti.group

3.4 Indicaţiile acumulatorului Li-Ion
Hilti Nuron Acumulatorii Li-Ion pot indica starea de încărcare, mesaje de
eroare şi starea acumulatorilor.
3.4.1 Indicatoare pentru starea de încărcare şi mesaje de eroare

ATENŢIONARE
Pericol de accidentare prin căderea acumulatorului!
▶ Cu acumulatorul introdus, asiguraţi-vă după apăsarea tastei pentru

deblocare că fixaţi în poziţie acumulatorul din nou corect în produsul
utilizat.

Pentru a obţine una dintre următoarele indicaţii, apăsaţi scurt tasta pentru
deblocare a acumulatorului.
Starea de încărcare, precum şi avariile posibile sunt afişate şi permanent,
cât timp produsul racordat este conectat.
Starea Semnificaţie
Patru (4) LED-uri luminează cons-
tant în verde

Starea de încărcare: 100 % până la
71 %

Trei (3) LED-uri luminează constant
în verde

Starea de încărcare: 70 % până la
51 %

Două (2) LED-uri luminează cons-
tant în verde

Starea de încărcare: 50 % până la
26 %

Un (1) LED luminează constant în
verde

Starea de încărcare: 25 % până la
10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu
frecvenţă lentă în verde

Starea de încărcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu
frecvenţă rapidă în verde

Acumulatorul Li-Ion este complet
descărcat. Încărcaţi acumulatorul.
Dacă LED-ul se aprinde în continu-
are intermitent cu frecvenţă rapi-
dă după încărcarea acumulatoru-
lui, adresaţi-vă centrului de service
Hilti.
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Starea Semnificaţie
Un (1) LED se aprinde intermitent cu
frecvenţă rapidă în galben

Acumulatorul Li-Ion sau produsul
asociat sunt suprasolicitate, prea
fierbinţi, prea reci sau este prezentă
o altă eroare.
Aduceţi produsul şi acumulatorul la
temperatura de lucru recomandată
şi nu suprasolicitaţi produsul în apli-
caţia de lucru.
Dacă mesajul apare în continuare,
adresaţi-vă centrului de service
Hilti.

Un (1) LED se aprinde în galben Acumulatorul Li-Ion şi produsul
asociat nu sunt compatibile. Vă
rugăm să vă adresaţi centrului de
service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu
frecvenţă rapidă în roşu

Acumulatorul Li-Ion este blocat şi
nu poate fi utilizat în continuare. Vă
rugăm să vă adresaţi centrului de
service Hilti.

3.4.2 Indicatoare pentru starea acumulatorului
Pentru a interoga starea acumulatorului, ţineţi apăsată tasta pentru deblocare
mai mult de trei secunde. Sistemul nu detectează nicio disfuncţionalitate
potenţială a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de ex. cădere,
împunsături, deteriorări externe cauzate de căldură etc.
Starea Semnificaţie
Toate LED-urile se aprind ca lumină
dinamică şi apoi se aprinde un (1)
LED constant în verde.

Acumulatorul poate fi utilizat în con-
tinuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumină
dinamică şi apoi se aprinde intermi-
tent un (1) LED rapid în galben.

Interogarea stării acumulatorului
nu a putut fi încheiată. Repetaţi
procedeul sau adresaţi-vă centrului
de service Hilti.
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Starea Semnificaţie
Toate LED-urile se aprind ca lumină
dinamică şi apoi se aprinde (1) LED
constant în roşu.

Dacă un produs racordat poate fi
utilizat în continuare, capacitatea
rămasă a acumulatorului este sub
50%.
Dacă un produsul racordat nu mai
poate fi utilizat, acumulatorul este
la finalul duratei sale de serviciu
şi trebuie să fie înlocuit. Vă rugăm
să vă adresaţi centrului de service
Hilti.

4 Date tehnice
4.1 Produs
Tensiunea 21,6 V
Luminozitate 3.000 lm
Greutate conform EPTA Procedure 01 fără acumula-
tor

3,2 kg

Temperatura ambiantă în timpul funcționării −17 ℃ … 40 ℃
Temperatura de depozitare −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 21,6 V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui

manual de utilizare
Temperatura ambiantă în timpul funcţionării −17 ℃ … 60 ℃
Temperatura de depozitare −20 ℃ … 40 ℃
Temperatura acumulatorului la începutul în-
cărcării

−10 ℃ … 45 ℃

5 Modul de utilizare
AVERTISMENT

Pericol de vătămare a retinei. Dacă priviţi în lampă, retina poate fi vătămată.
▶ Nu îndreptaţi lampa spre persoana dumneavoastră sau spre alte persoa-

ne.
▶ Nu priviţi în niciun caz direct în lampă.

Aveţi în vedere indicaţiile de securitate şi de avertizare din această docu-
mentaţie şi de pe produs.
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5.1 Încărcarea acumulatorului
1. Înainte de încărcare, citiţi manualul de utilizare al redresorului.
2. Aveţi în vedere ca la contactele acumulatorului şi ale redresorului să

existe curăţenie şi acestea să fie uscate.
3. Încărcaţi acumulatorul într-un redresor avizat. → Pagina 128

5.2 Introducerea acumulatorului
ATENŢIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau căderea acumulatorului!
▶ Înainte de introducerea acumulatorului, asiguraţi-vă că la contactele

acumulatorului şi la contactele de pe produs nu există corpuri străine.
▶ Asiguraţi-vă că acumulatorul este întotdeauna fixat corect în poziţie.
1. Încărcaţi acumulatorul complet înainte de prima punere în funcţiune.
2. Introduceţi prin glisare acumulatorul în produs până când acesta se

înclichetează cu zgomotul caracteristic.
3. Controlaţi stabilitatea acumulatorului.

5.3 Îndepărtarea acumulatorului
1. Apăsaţi tasta pentru deblocare a acumulatorului.
2. Trageţi acumulatorul afară din produs.

5.4 Rotirea capului lămpii 2
AVERTISMENT

Pericol de vătămare a retinei. Dacă priviţi în lampă, retina poate fi vătămată.
▶ Nu îndreptaţi lampa spre persoana dumneavoastră sau spre alte persoa-

ne.
▶ Nu priviţi în niciun caz direct în lampă.

AVERTISMENT
Pericol de strivire pentru degete în zona articulaţiei La rotirea capul lămpii
apare pericolul ca degetele să fie strivite între piciorul de reazem şi carcasă.
▶ Folosiţi mănuşi de protecţie.

Articulaţia rotativă verticală şi capul lămpii se pot roti de-a lungul axei în
ambele sensuri. Aveţi în vedere să nu apăsaţi cu o forţă prea mare pe
opritoarele finale.

1. Deblocaţi articulaţia rotativă verticală cu comutatorul de blocare, pentru
a repoziţiona lampa vertical.

2. Pivotaţi apoi articulaţia rotativă verticală în direcţia dorită.
3. Blocaţi articulaţia rotativă verticală cu comutatorul de blocare.
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4. Rotiţi capul lămpii în direcţia dorită, pentru a repoziţiona lampa pe
orizontală.

5.5 Conectarea/ deconectarea
Dacă suspendaţi produsul de cârligul universal sau îl montaţi pe un
stativ, asiguraţi-vă produsul este montat în siguranţă.

1. Alegeţi un mod de funcţionare prin apăsarea repetată a comutatorului
pentru mod.
▶ Luminozitate 100%
▶ Luminozitate 66%
▶ Luminozitate 33%

2. Pentru a deconecta lampa, ţineţi apăsat comutatorul pentru mod timp
de cel puţin 1 secundă, până când lampa se stinge.

5.6 Siguranță pentru lucru la înălțime
ATENŢIONARE

Pericol de accidentare Prin căderea accesoriului de lucru şi/ sau altor
accesorii!
▶ Utilizaţi numai firul de susţinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat

pentru produsul dumneavoastră.
▶ Înainte de fiecare utilizare, verificaţi dacă la punctul de fixare al firului de

susţinere a accesoriului de lucru există deteriorări.

Respectați directivele naționale din țara dumneavoastră pentru lucrul la
înălțime.

Utilizați ca siguranță de lucru la înălțime pentru acest produs exclusiv o
combinație formată din Hilti siguranța în caz de cădere #2293133 cu Hilti
firul de susținere a accesoriului de lucru #2261970.
▶ Fixați siguranța de cădere în deschiderile de montaj pentru accesorii.

Controlați stabilitatea.
▶ Fixați un cârlig cu carabină al firului de susținere a accesoriului de lucru

la siguranța de cădere și al doilea cârlig cu carabină la o structură de
rezistență. Controlați stabilitatea celor două cârlige cu carabină.

Aveți în vedere manualele de utilizare pentru siguranța în caz de
cădere Hilti, precum și pentru firul de susținere a accesoriului de
lucru Hilti.
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6 Îngrijirea și întreținerea
ATENŢIONARE

Pericol de accidentare când acumulatorul este introdus !
▶ Înaintea tuturor lucrărilor de îngrijire şi întreţinere, extrageţi întotdeauna

acumulatorul!

Îngrijirea produsului
• Îndepărtați cu precauție murdăria aderentă.
• Dacă există, curățați cu precauție fantele de aerisire, folosind o perie

uscată și moale.
• Curățați carcasa numai cu o cârpă ușor umezită. Nu utilizați produse

de îngrijire care conțin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din
plastic.

• Utilizați o cârpă curată și uscată, pentru a curăța contactele produsului.
Îngrijirea acumulatorilor Li­Ion
• Nu utilizați niciodată un acumulator cu fantele de aerisire astupate.

Curățați fantele de aerisire cu multă atenție, folosind o perie uscată și
moale.

• Evitați expunerea inutilă a acumulatorului la praf sau murdărie. Nu expu-
neți niciodată acumulatorul la umiditate ridicată (de ex. prin scufundare
în apă sau lăsarea lui în ploaie).
Dacă un acumulator este pătruns de umiditate, tratați-l ca pe un
acumulator deteriorat. Izolați-l într-un recipient neinflamabil și adresați-
vă centrului de service Hilti.

• Păstrați acumulatorul fără urme de ulei și unsoare de altă proveniență. Nu
permiteți ca praful sau murdăria să se acumuleze inutil pe acumulator.
Curățați acumulatorul cu o perie uscată și moale sau cu o cârpă curată
și uscată. Nu utilizați produse de îngrijire care conțin silicon, deoarece
acestea pot ataca piesele din plastic.
Nu atingeți contactele acumulatorului și nu îndepărtați unsoarea aplicată
din fabricație de pe contacte.

• Curățați carcasa numai cu o cârpă ușor umezită. Nu utilizați produse
de îngrijire care conțin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din
plastic.

Întreținerea
• Verificați regulat la toate piesele vizibile dacă există deteriorări și

funcționarea impecabilă a elementelor de comandă.
• În caz de deteriorări și/ sau disfuncționalități, nu puneți produsul în

exploatare. Dispuneți urgent repararea produsului la centrul de service
de la Hilti.

• După lucrările de îngrijire și întreținere, atașați toate dispozitivele de
protecție și verificați funcționarea impecabilă a acestora.
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Pentru o exploatare sigură utilizați numai piese de schimb și materiale
consumabile originale. Piese de schimb, materiale consumabile și
accesorii avizate de Hilti pentru produs găsiți la centrul dumneavoastră
Hilti Store sau la: www.hilti.group

7 Transportul şi depozitarea accesoriilor de lucru cu acu-
mulator şi a acumulatorilor

Transportul
AVERTISMENT

Pornire involuntară la transport !
▶ Transportaţi întotdeauna produsele dumneavoastră fără acumulatori

introduşi!
▶ Extrageţi acumulatorul/ acumulatorii.
▶ Nu transportaţi niciodată acumulatorii în vrac. Pe parcursul transportului,

acumulatorii trebuie protejaţi împotriva şocurilor şi vibraţiilor excesive şi
izolaţi de orice materiale conductoare electric sau de alţi acumulator,
astfel încât să nu ajungă în contact cu alte borne de baterie şi să cauzeze
un scurtcircuit. Aveţi în vedere prescripţiile de transport locale,
valabile pentru acumulatori în zona dumneavoastră.

▶ Trimiterea acumulatorilor prin poştă nu este permisă. Adresaţi-vă unei
companii de expedieri dacă doriţi să trimiteţi acumulatori nedeterioraţi.

▶ Controlaţi înainte de fiecare utilizare, precum şi înaintea unui transport
lung şi după acesta, dacă produsul şi acumulatorii prezintă deteriorări.

Depozitarea
ATENŢIONARE

Deteriorare involuntară cauzată de acumulatori defecţi sau din care
iese lichid !
▶ Depozitaţi întotdeauna produsele dumneavoastră fără acumulatori intro-

duşi!
▶ Depozitaţi produsul şi acumulatorii în spaţii răcoroase şi uscate. Aveţi în

vedere valorile limită de temperatură, indicate în Date tehnice.
▶ Nu păstraţi acumulatorii în redresor. Scoateţi întotdeauna acumulatorul

de la redresor după procesul de încărcare.
▶ Nu depozitaţi niciodată acumulatorii în soare, pe surse de căldură sau în

spatele geamurilor de sticlă.
▶ Depozitaţi produsul şi acumulatorii în spaţii inaccesibile pentru copii şi

pentru persoanele neautorizate.
▶ Controlaţi înainte de fiecare utilizare, precum şi înaintea unei depozitări

lungi şi după aceasta, dacă produsul şi acumulatorii prezintă deteriorări.
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8 Asistenţă în caz de avarii
La toate avariile, aveţi în vedere indicatorul stării de încărcare şi al erorilor
pentru acumulator. Vezi capitolul Indicaţiile acumulatorului Li-Ion.
În cazul avariilor care nu sunt prezentate în acest tabel sau pe care nu le
puteţi remedia prin mijloace proprii, vă rugăm să vă adresaţi centrul nostru
de service Hilti.
Avarie Cauza posibilă Soluţie
Acumulatorul nu se
fixează cu zgomo-
tul caracteristic de
„clic“.

Ciocul de fixare de pe
acumulator este mur-
dărit.

▶ Curăţaţi ciocul de
fixare şi fixaţi acumu-
latorul în poziţie.

LED-urile acumu-
latorului nu indică
nimic

Acumulator defect ▶ Adresaţi-vă centrului
de service Hilti.

9 Dezafectarea și evacuarea ca deșeuri
ATENŢIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea şi evacuarea improprie a
deşeurilor! Pericole pentru sănătate din cauza ieşirii de gaze sau lichide.
▶ Nu expediaţi sau trimiteţi niciun acumulator deteriorat!
▶ Acoperiţi racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita

scurtcircuitele.
▶ Evacuaţi ca deşeu acumulatorii astfel încât ei să nu poată ajunge în

mâinile copiilor.
▶ Evacuaţi acumulatorul ca deşeu la magazinul dumneavoastră Hilti Store

sau adresaţi-vă companiei responsabile cu deşeurile din zona dumnea-
voastră.

Produsele Hilti sunt fabricate într-o proporție mare din materiale reutili-
zabile. Condiția necesară pentru reciclare este separarea corectă a materi-
alelor. În multe țări, Hilti preia înapoi mașina dumneavoastră vechi pentru
valorificare. Solicitați informații de la centrul pentru clienți Hilti sau de la
consilierul dumneavoastră de vânzări.

▶ Nu aruncați sculele electrice, aparatele electronice și acumulatorii în
containerele de gunoi menajer!

10 Garanţia producătorului
▶ Pentru relaţii suplimentare referitoare la condiţiile de garanţie legală, vă

rugăm să vă adresaţi partenerului dumneavoastră local Hilti.
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11 Alte informaţii
Informaţii adiţionale referitoare la modul de utilizare, echi-
pament, mediu şi reciclare găsiţi sub link-ul următor:
qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Găsiţi acest link şi la finalul documentaţiei sub formă de cod QR.

Μετάφραση οδηγιών χρήσης από το πρωτότυπο
1 Στοιχεία για τις οδηγίες χρήσης
1.1 Σχετικά με τις παρούσες οδηγίες χρήσης
• Προειδοποίηση! Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, βεβαιωθείτε, ότι έχετε

διαβάσει και κατανοήσει τις οδηγίες χρήσης που συνοδεύουν το προϊ-
όν συμπεριλαμβανομένων των οδηγιών, των υποδείξεων ασφαλείας και
προειδοποίησης, των εικόνων και των προδιαγραφών. Εξοικειωθείτε
ιδίως με όλες τις οδηγίες, τις υποδείξεις ασφαλείας και προειδοποίησης,
τις εικόνες, τις προδιαγραφές καθώς και τα εξαρτήματα και τις λειτου-
ργίες. Σε περίπτωση παράβλεψης υπάρχει ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας,
πυρκαγιάς και/ή σοβαρών τραυματισμών. Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης
συμπεριλαμβανομένων όλων των οδηγιών, των υποδείξεων ασφαλείας
και προειδοποίησης για μεταγενέστερη χρήση.

• Οι συνημμένες οδηγίες χρήσης αντιστοιχούν στο τρέχον επίπεδο της
τεχνολογίας τη στιγμή της εκτύπωσης. Μπορείτε να βρίσκετε πάντα την
τρέχουσα έκδοση online στη σελίδα προϊόντων της Hilti. Χρησιμοποιήστε
για αυτόν τον σκοπό τον σύνδεσμο ή τον κωδικό QR σε αυτές τις οδηγίες
χρήσης, που επισημαίνεται με το σύμβολο .

• Όταν δίνετε το προϊόν σε άλλους, βεβαιωθείτε ότι τους έχετε δώσει και
αυτές τις οδηγίες χρήσης.

1.2 Επεξήγηση συμβόλων
1.2.1 Υποδείξεις προειδοποίησης
Οι υποδείξεις προειδοποίησης προειδοποιούν από κινδύνους κατά την
εργασία με το προϊόν. Χρησιμοποιούνται οι ακόλουθες λέξεις επισήμανσης:

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
ΚΙΝΔΥΝΟΣ !
▶ Για μια άμεσα επικίνδυνη κατάσταση, που οδηγεί σε σοβαρό ή θανατη-

φόρο τραυματισμό.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ !
▶ Για μια πιθανά επικίνδυνη κατάσταση, που μπορεί να οδηγήσει σε

σοβαρό ή θανατηφόρο τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ !
▶ Για μια πιθανόν επικίνδυνη κατάσταση, που ενδέχεται να οδηγήσει σε

τραυματισμούς ή υλικές ζημιές.

1.2.2 Σύμβολα στις οδηγίες χρήσης
Στις παρούσες οδηγίες χρήσης χρησιμοποιούνται τα ακόλουθα σύμβολα:

Προσέξτε τις οδηγίες χρήσης
Υποδείξεις χρήσης και άλλες χρήσιμες πληροφορίες
Χειρισμός ανακυκλώσιμων υλικών
Μην πετάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις μπαταρίες στον κάδο
οικιακών απορριμμάτων
Hilti Επαναφορτιζόμενη μπαταρία Li­Ion
Hilti Φορτιστής

1.2.3 Σύμβολα σε εικόνες
Στις εικόνες χρησιμοποιούνται τα ακόλουθα σύμβολα:

Αυτοί οι αριθμοί παραπέμπουν στην εκάστοτε εικόνα στην αρχή
αυτών των οδηγιών χρήσης.
Η αρίθμηση δείχνει τη σειρά των βημάτων εργασίας στην εικόνα και
ενδέχεται να διαφέρει από τα βήματα εργασίας στο κείμενο.
Οι αριθμοί θέσης χρησιμοποιούνται στην εικόνα Επισκόπηση και
παραπέμπουν στους αριθμούς του υπομνήματος στην ενότητα Συ-
νοπτική παρουσίαση προϊόντος.
Αυτό το σύμβολο έχει σκοπό να επιστήσει ιδιαίτερα την προσοχή
σας κατά την εργασία με το προϊόν.

1.3 Σύμβολα ανάλογα με το προϊόν
1.3.1 Σύμβολα στο προϊόν
Στο προϊόν μπορεί να χρησιμοποιούνται τα ακόλουθα σύμβολα:

Συνεχές ρεύμα
Μην κοιτάτε την πηγή φωτός.
Το προϊόν υποστηρίζει τεχνολογία NFC, που είναι συμβατή με πλατ-
φόρμες iOS και Android.



*2266229*
2266229 Ελληνικά 139

Κατηγορία προστασίας III (πολύ χαμηλή τάση)
Επαναφορτιζόμενη μπαταρία Li-Ion
Μην χρησιμοποιείτε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία ποτέ ως κρου-
στικό εργαλείο.
Μην αφήνετε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία να πέσει κάτω. Μην
χρησιμοποιείτε μια επαναφορτιζόμενη μπαταρία, η οποία έχει δεχτεί
χτύπημα ή έχει υποστεί ζημιά με διαφορετικό τρόπο.
Επαναφορτιζόμενη μπαταρία Li-Ion

1.4 Πληροφορίες προϊόντος
Τα προϊόντα της προορίζονται για τον επαγγελματία χρήστη
και ο χειρισμός, η συντήρηση και η επισκευή τους επιτρέπεται μόνο από
εξουσιοδοτημένο, ενημερωμένο προσωπικό. Το προσωπικό αυτό πρέπει να
έχει ενημερωθεί ειδικά για τους κινδύνους που ενδέχεται να παρουσιαστούν.
Από το προϊόν και τα βοηθητικά του μέσα ενδέχεται να προκληθούν κίνδυνοι,
όταν ο χειρισμός τους γίνεται με ακατάλληλο τρόπο από μη εκπαιδευμένο
προσωπικό ή όταν δεν χρησιμοποιούνται με κατάλληλο τρόπο.
Η περιγραφή τύπου και ο αριθμός σειράς αναγράφονται στην πινακίδα
τύπου.
▶ Αντιγράψτε τον αριθμό σειράς στον ακόλουθο πίνακα. Θα χρειαστείτε

τα στοιχεία προϊόντος για ερωτήματα προς την αντιπροσωπεία μας ή το
σέρβις μας.
Στοιχεία προϊόντος
Επαναφορτιζόμενος προβολέας SL 6-22
Γενιά 02
Αρ. σειράς

1.5 Δήλωση συμμόρφωσης
Ο κατασκευαστής δηλώνει ως μόνος υπεύθυνος ότι το προϊόν που περι-
γράφεται εδώ ικανοποιεί την ισχύουσα νομοθεσία και τα ισχύοντα πρότυπα.
Ένα αντίγραφο της δήλωσης συμμόρφωσης υπάρχει στο τέλος αυτής της
τεκμηρίωσης.
Τα έγγραφα τεχνικής τεκμηρίωσης υπάρχουν εδώ:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE
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2 Ασφάλεια
2.1 Σημαντικές υποδείξεις για την ασφάλεια

Προειδοποίηση! Διαβάστε όλες τις οδηγίες. Η μη τήρηση των
παρακάτω αναφερόμενων οδηγιών μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία,
πυρκαγιά και/ή σοβαρούς τραυματισμούς.
Φυλάξτε καλά αυτές τις οδηγίες.
▶ Χρησιμοποιείτε το προϊόν και τα αξεσουάρ μόνο σε τεχνικά άψογη

κατάσταση.
▶ Μην πραγματοποιείτε ποτέ παραποιήσεις ή μετατροπές στο προϊόν ή

σε αξεσουάρ.
▶ Αυτό το προϊόν δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται από άτομα με

μειωμένες φυσικές, αισθητικές ή πνευματικές ικανότητες ή με έλλειψη
πείρας και γνώσης.

▶ Κρατάτε το προϊόν μακριά από μικρά παιδιά.
▶ Τα παιδιά πρέπει να είναι ενημερωμένα και να επιβλέπονται, ότι δεν θα

παίζουν με το προϊόν.
▶ Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν, όπου υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς ή

εκρήξεων.
▶ Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο σε στεγνό περιβάλλον.
▶ Για να μειώσετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, μην χρησιμοποιείτε το

προϊόν σε βροχή, κάτω από το νερό ή σε άλλα υγρά.
▶ Μην εκθέτετε το προϊόν σε βροχή ή σε υγρασία . Η εισχώρηση νερού

στο προϊόν αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
▶ Αντικαταστήστε ολόκληρο τον επαναφορτιζόμενο προβολέα, όταν η

πηγή φωτός έχει ολοκληρώσει τη διάρκεια ζωής της. Η πηγή φωτός
αυτού του επαναφορτιζόμενου προβολέα δεν αντικαθίσταται.

▶ Όταν αναρτάτε το προϊόν στο άγκιστρο ικριώματος, φροντίστε για
ασφαλή τοποθέτηση.

▶ Μην κοιτάτε κατευθείαν στην πηγή φωτισμού και μην φωτίζετε το
πρόσωπο άλλων.

▶ Από μια πτώση του προϊόντος μπορεί να προκληθεί κίνδυνος τραυματι-
σμού για εσάς ή άλλους. Αποκλείστε την περιοχή στην οποία εργάζεστε.

▶ Ελέγχετε πριν από κάθε χρήση όλα τα σημεία στερέωσης στο προϊόν και
βεβαιωθείτε ότι είναι πλήρως λειτουργικά.

▶ Κίνδυνος τραυματισμού από πτώση εξαρτημάτων ή/και αξεσουάρ.
Ελέγχετε πριν από την έναρξη της εργασίας, ότι η επαναφορτιζόμενη
μπαταρία και τα τοποθετημένα αξεσουάρ είναι στερεωμένα με
ασφάλεια.

▶ Μην στερεώνετε άγκιστρο ζώνης σε αυτό το προϊόν.
▶ Διατηρείτε το σώμα ψύξης καθαρό από ρύπους και μην το καλύπτετε.
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2.2 Επιμελής χειρισμός και χρήση επαναφορτιζόμενων μπαταριών
▶ Προσέξτε τις ακόλουθες υποδείξεις ασφαλείας για τον ασφαλή

χειρισμό και τη χρήση επαναφορτιζόμενων μπαταριών Li-Ion. Από
τυχόν παράβλεψη μπορεί να προκληθούν δερματικοί ερεθισμοί, σοβαροί
διαβρωτικοί τραυματισμοί, χημικά εγκαύματα, φωτιά ή/και εκρήξεις.

▶ Χρησιμοποιείτε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες μόνο σε τεχνικά άψογη
κατάσταση.

▶ Χειρίζεστε σχολαστικά τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, για να απο-
φύγετε ζημιές και την έξοδο υγρών πολύ επιβλαβών για την υγεία σας!

▶ Δεν επιτρέπεται σε καμία περίπτωση η μετατροπή ή η παραποίηση των
επαναφορτιζόμενων μπαταριών!

▶ Δεν επιτρέπεται να αποσυναρμολογείτε, να συμπιέζετε, να θερμαίνετε
πάνω από τους 80 °C (176 °F) ή να καίτε τις επαναφορτιζόμενες
μπαταρίες.

▶ Μην χρησιμοποιείτε ή φορτίζετε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, οι οποί-
ες έχουν δεχτεί χτύπημα ή έχουν υποστεί ζημιά με διαφορετικό τρόπο.
Ελέγχετε τακτικά τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες για σημάδια ζημιάς.

▶ Μην χρησιμοποιείτε ποτέ ανακυκλωμένες ή επισκευασμένες επαναφορ-
τιζόμενες μπαταρίες.

▶ Μην χρησιμοποιείτε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία ή ένα επαναφορ-
τιζόμενο ηλεκτρικό εργαλείο ποτέ ως κρουστικό εργαλείο.

▶ Μην εκθέτετε ποτέ τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες σε άμεση ηλιακή
ακτινοβολία, αυξημένη θερμοκρασία, σπινθήρες ή γυμνές φλόγες. Μπο-
ρεί να προκληθούν εκρήξεις.

▶ Μην ακουμπάτε τους πόλους της μπαταρίας με τα δάχτυλα, με εργαλεία,
κοσμήματα ή άλλα ηλεκτρικά αγώγιμα αντικείμενα. Έτσι μπορεί να
προκληθεί ζημιά στην επαναφορτιζόμενη μπαταρία, καθώς και υλικές
ζημιές και τραυματισμοί.

▶ Κρατάτε τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες μακριά από βροχή, υγρασία
και υγρά. Η εισχώρηση υγρασίας μπορεί να προκαλέσει βραχυκυκλώμα-
τα, ηλεκτροπληξία, εγκαύματα, φωτιά και εκρήξεις.

▶ Χρησιμοποιείτε μόνο τους φορτιστές και τα ηλεκτρικά εργαλεία που
προβλέπονται για αυτόν τον τύπο μπαταρίας. Προσέξτε σχετικά τα
στοιχεία στις αντίστοιχες οδηγίες χρήσης.

▶ Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία σε
εκρήξιμα περιβάλλοντα.
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▶ Εάν η μπαταρία καίει υπερβολικά όταν την ακουμπάτε, ενδέχεται να
έχει υποστεί ζημιά. Τοποθετήστε την μπαταρία σε ένα σημείο στο οποίο
έχετε ορατότητα, μη εύφλεκτο και με επαρκή απόσταση από εύφλεκτα
υλικά. Αφήστε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία να κρυώσει. Εάν η
μπαταρία εξακολουθεί να καίει υπερβολικά μετά από μία ώρα όταν την
ακουμπάτε, τότε έχει υποστεί ζημιά. Απευθυνθείτε στο σέρβις της Hilti
ή διαβάστε το έγγραφο "Υποδείξεις για την ασφάλεια και τη χρήση για
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες Li-Ion Hilti".

Προσέξτε τις ειδικές οδηγίες που ισχύουν για τη μεταφορά, την
αποθήκευση και τη χρήση επαναφορτιζόμενων μπαταριών ιόντων
λιθίου. → σελίδα 149
Διαβάστε τις υποδείξεις για την ασφάλεια και τη χρήση για επανα-
φορτιζόμενες μπαταρίες Li-Ion Hilti, τις οποίες θα βρείτε σαρώνο-
ντας τον κωδικό QR στο τέλος αυτών των οδηγιών χρήσης.

3 Περιγραφή
3.1 Συνοπτική παρουσίαση προϊόντος 1
@ Κεφαλή προβολέα
; LED
= Κάθετη περιστρεφόμενη άρ-

θρωση
% Άνοιγμα τοποθέτησης για

αξεσουάρ
& Επαναφορτιζόμενη μπαταρία
( Διακόπτης τρόπου λειτουργί-

ας (ένταση φωτισμού)
) Διακόπτης ασφάλισης, κάθε-

τα

+ Σώμα ψύξης
§ Λαβή μεταφοράς
/ Σύνδεση τρίποδα με σπείρωμα

5/8"
: Άγκιστρο ανάρτησης / στε-

ρέωσης
∙ Πλήκτρο απασφάλισης επα-

ναφορτιζόμενης μπαταρίας
$ Ένδειξη κατάστασης μπαταρί-

ας

3.2 Κατάλληλη χρήση
Το προϊόν που περιγράφεται είναι ένας ασύρματος προβολέας. Χρησιμο-
ποιείται για φωτισμό σε εργοτάξια.
Η κεφαλή του προβολέα μπορεί να περιστραφεί οριζόντια και κάθετα.
Ο προβολέας μπορεί επιπρόσθετα να τοποθετηθεί σε επίπεδη επιφάνεια
και, μέσω του ενσωματωμένου άγκιστρου, να αναρτηθεί σε διάφορα υλικά
εργοταξίου ή να τοποθετηθεί σε τρίποδο με σπείρωμα 5/8 ".
• Χρησιμοποιείτε για αυτό το προϊόν μόνο επαναφορτιζόμενες μπαταρίες

Li-Ion Hilti Nuron της σειράς τύπου B 22. Για ιδανική απόδοση, η Hilti
προτείνει για αυτό το προϊόν τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες που
αναφέρονται στον πίνακα στο τέλος αυτών των οδηγιών χρήσης.
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• Χρησιμοποιείτε για αυτές τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες μόνο φορ-
τιστές Hilti των σειρών τύπου που αναφέρονται στον πίνακα στο τέλος
αυτών των οδηγιών χρήσης.

3.3 Έκταση παράδοσης
Επαναφορτιζόμενος προβολέας, οδηγίες χρήσης.
Περισσότερα προϊόντα συστήματος εγκεκριμένα για το προϊόν σας θα
βρείτε στο Hilti Store ή στη διεύθυνση: www.hilti.group

3.4 Ενδείξεις της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας Li­Ion
Στις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες Li-Ion Hilti Nuron υπάρχει η δυνατότη-
τα προβολής της κατάστασης φόρτισης, μηνυμάτων σφάλματος και της κα-
τάστασης της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας.
3.4.1 Ενδείξεις για κατάσταση φόρτισης και μηνύματα σφάλματος

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού από πτώση της μπαταρίας!
▶ Όταν είναι τοποθετημένη η επαναφορτιζόμενη μπαταρία, βεβαιωθείτε

αφού πατήσετε το πλήκτρο απασφάλισης, ότι θα κουμπώσετε ξανά
καλά την επαναφορτιζόμενη μπαταρία στο προϊόν που χρησιμοποιείτε.

Για να δείτε κάποια από τις ακόλουθες ενδείξεις, πατήστε σύντομα το
πλήκτρο απασφάλισης της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας.
Η κατάσταση φόρτισης καθώς και οι πιθανές βλάβες εμφανίζονται επίσης
μόνιμα, όσο είναι ενεργοποιημένο το συνδεδεμένο προϊόν.
Κατάσταση Σημασία
Τέσσερα (4) LED ανάβουν μόνιμα
πράσινα

Κατάσταση φόρτισης: 100 % έως
71 %

Τρία (3) LED ανάβουν μόνιμα
πράσινα

Κατάσταση φόρτισης: 70 % έως
51 %

Δύο (2) LED ανάβουν μόνιμα πράσι-
να

Κατάσταση φόρτισης: 50 % έως
26 %

Ένα (1) LED ανάβει μόνιμα πράσινο Κατάσταση φόρτισης: 25 % έως
10 %

Ένα (1) LED αναβοσβήνει αργά
πράσινο

Κατάσταση φόρτισης: < 10 %
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Κατάσταση Σημασία
Ένα (1) LED αναβοσβήνει γρήγορα
πράσινο

Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία Li-
Ion είναι τελείως αποφορτισμένη.
Φορτίστε την επαναφορτιζόμενη
μπαταρία.
Εάν το LED εξακολουθεί να ανα-
βοσβήνει γρήγορα μετά τη φόρτιση
της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας,
απευθυνθείτε στο σέρβις της Hilti.

Ένα (1) LED αναβοσβήνει γρήγορα
κίτρινο

Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία
Li-Ion ή το συνδεδεμένο με αυτή
προϊόν έχουν υπερφορτωθεί, έχουν
πολύ υψηλή ή πολύ χαμηλή θερ-
μοκρασία ή υπάρχει κάποια άλλη
βλάβη.
Φέρτε το προϊόν και την επανα-
φορτιζόμενη μπαταρία στην προ-
τεινόμενη θερμοκρασία λειτουργίας
και μην υπερκαταπονείτε το προϊόν
κατά τη χρήση του.
Εάν εξακολουθεί να υπάρχει το
μήνυμα, απευθυνθείτε στο σέρβις
της Hilti.

Ένα (1) LED ανάβει κίτρινο Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία Li-
Ion και το συνδεδεμένο με αυτή
προϊόν δεν είναι συμβατά. Απευ-
θυνθείτε στο σέρβις της Hilti.

Ένα (1) LED αναβοσβήνει γρήγορα
κόκκινο

Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία Li-
Ion είναι κλειδωμένη και δεν μπορεί
να χρησιμοποιηθεί άλλο. Απευθυν-
θείτε στο σέρβις της Hilti.

3.4.2 Ενδείξεις για την κατάσταση της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας
Για να ελέγξετε την κατάσταση της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας, κρα-
τήστε πατημένο το πλήκτρο απασφάλισης για περισσότερα από τρία δευ-
τερόλεπτα. Το σύστημα δεν αναγνωρίζει μια πιθανή δυσλειτουργία της
μπαταρίας λόγω κακής χρήσης, όπως π.χ. πτώση, τρυπήματα, εξωτερικές
ζημιές από υψηλή θερμοκρασία κτλ.
Κατάσταση Σημασία
Όλα τα LED ανάβουν κυλιόμενα και
στη συνέχεια το ένα (1) LED ανάβει
μόνιμα πράσινο.

Είναι δυνατή η συνέχιση της χρήσης
της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας.
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Κατάσταση Σημασία
Όλα τα LED ανάβουν κυλιόμενα
και στη συνέχεια το ένα (1) LED
αναβοσβήνει γρήγορα κίτρινο.

Δεν ήταν δυνατή η ολοκλήρωση
του ελέγχου για την κατάσταση
της επαναφορτιζόμενης μπαταρί-
ας. Επαναλάβετε τη διαδικασία ή
απευθυνθείτε στο σέρβις της Hilti.

Όλα τα LED ανάβουν κυλιόμενα και
στη συνέχεια το ένα (1) LED ανάβει
μόνιμα κόκκινο.

Εάν εξακολουθεί να μπορεί να χρη-
σιμοποιηθεί ένα συνδεδεμένο προ-
ϊόν, η υπολειπόμενη χωρητικότη-
τα της μπαταρίας είναι κάτω από
50%.
Εάν δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί
πλέον ένα συνδεδεμένο προϊόν, η
επαναφορτιζόμενη μπαταρία έχει
φτάσει στο τέλος της διάρκειας
ζωής της και θα πρέπει να αντικα-
τασταθεί. Απευθυνθείτε στο σέρβις
της Hilti.

4 Τεχνικά χαρακτηριστικά
4.1 Προϊόν
Τάση 21,6 V
Φωτεινότητα 3.000 lm
Βάρος σύμφωνα με EPTA-Procedure 01 χωρίς επα-
ναφορτιζόμενη μπαταρία

3,2 kg

Θερμοκρασία περιβάλλοντος κατά τη λειτουργία −17 ℃ … 40 ℃
Θερμοκρασία αποθήκευσης −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Επαναφορτιζόμενη μπαταρία
Τάση λειτουργίας επαναφορτιζόμενης μπατα-
ρίας

21,6 V

Βάρος επαναφορτιζόμενης μπαταρίας Βλέπε στο τέλος αυ-
τών των οδηγιών χρή-
σης

Θερμοκρασία περιβάλλοντος κατά τη λειτου-
ργία

−17 ℃ … 60 ℃

Θερμοκρασία αποθήκευσης −20 ℃ … 40 ℃
Θερμοκρασία μπαταρίας στην έναρξη φόρτι-
σης

−10 ℃ … 45 ℃
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5 Χειρισμός
ΠΡΟΣΟΧΗ

Κίνδυνος βλάβης στον αμφιβληστροειδή χιτώνα. Κοιτώντας τον φακό
μπορεί να υποστεί βλάβη ο αμφιβληστροειδής χιτώνας.
▶ Μην κατευθύνετε το φακό στον εαυτό σας ή σε άλλα άτομα.
▶ Μην κοιτάτε σε καμία περίπτωση κατευθείαν το φακό.

Προσέξτε τις υποδείξεις ασφαλείας και προειδοποίησης στην παρούσα
τεκμηρίωση και στο προϊόν.

5.1 Φορτίστε την μπαταρία
1. Διαβάστε πριν από τη φόρτιση τις οδηγίες χρήσης του φορτιστή.
2. Βεβαιωθείτε ότι οι επαφές της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας και του

φορτιστή είναι καθαρές και στεγνές.
3. Φορτίστε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία σε έναν εγκεκριμένο φορτι-

στή. → σελίδα 142

5.2 Τοποθέτηση μπαταρίας
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος τραυματισμού από βραχυκύκλωμα ή πτώση της μπαταρίας!
▶ Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ξένα αντικείμενα στις επαφές στην μπα-

ταρία και στις επαφές στο προϊόν, πριν τοποθετήσετε την επαναφορτι-
ζόμενη μπαταρία.

▶ Βεβαιωθείτε ότι η επαναφορτιζόμενη μπαταρία κουμπώνει πάντα σωστά.
1. Φορτίζετε πλήρως την μπαταρία πριν από την πρώτη θέση σε λειτουργία.
2. Εισάγετε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία στο προϊόν, μέχρι να κου-

μπώσει με χαρακτηριστικό ήχο.
3. Βεβαιωθείτε ότι εδράζει καλά η μπαταρία.

5.3 Αφαίρεση επαναφορτιζόμενης μπαταρίας
1. Πατήστε το πλήκτρο απασφάλισης της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας.
2. Τραβήξτε την μπαταρία από το προϊόν.

5.4 Περιστροφή κεφαλής προβολέα 2
ΠΡΟΣΟΧΗ

Κίνδυνος βλάβης στον αμφιβληστροειδή χιτώνα. Κοιτώντας τον φακό
μπορεί να υποστεί βλάβη ο αμφιβληστροειδής χιτώνας.
▶ Μην κατευθύνετε το φακό στον εαυτό σας ή σε άλλα άτομα.
▶ Μην κοιτάτε σε καμία περίπτωση κατευθείαν το φακό.
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ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος σύνθλιψης των δακτύλων στην περιοχή των αρθρώσεων Κατά
την περιστροφή της κεφαλής του προβολέα, υπάρχει κίνδυνος να συνθλίψετε
τα δάκτυλα ανάμεσα στο στήριγμα και στο περίβλημα.
▶ Φοράτε προστατευτικά γάντια.

Η κάθετη περιστρεφόμενη άρθρωση και η κεφαλή του προβολέα
μπορούν να περιστραφούν και προς τις δύο κατευθύνσεις κατά μήκος
του άξονα. Προσέξτε ώστε να μην πιέζετε βίαια υπερβολικά τους
αναστολείς.

1. Απασφαλίστε την κάθετη περιστρεφόμενη άρθρωση με τον διακόπτη
ασφάλισης, για να ρυθμίσετε κάθετα τον προβολέα.

2. Περιστρέψτε μετά την κάθετη περιστρεφόμενη άρθρωση στην επιθυμητή
κατεύθυνση.

3. Κλειδώστε την κάθετη περιστρεφόμενη άρθρωση με τον διακόπτη
ασφάλισης.

4. Περιστρέψτε την κεφαλή του προβολέα στην επιθυμητή κατεύθυνση, για
να ρυθμίσετε οριζόντια τον προβολέα.

5.5 Ενεργοποίηση / απενεργοποίηση
Όταν τοποθετείτε το προϊόν στο άγκιστρο γενικής χρήσης ή σε τρίποδο,
βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι τοποθετημένο με ασφάλεια.

1. Επιλέξτε μια λειτουργία πατώντας επαναλαμβανόμενα τον διακόπτη
τρόπου λειτουργίας.
▶ Φωτεινότητα 100%
▶ Φωτεινότητα 66%
▶ Φωτεινότητα 33%

2. Για να απενεργοποιήσετε τον προβολέα, κρατήστε τον διακόπτη τρόπου
λειτουργίας πατημένο για τουλάχιστον 1 δευτερόλεπτο, μέχρι να σβήσει
ο προβολέας.

5.6 Ασφάλεια από πτώση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος τραυματισμού από πτώση του εξαρτήματος και/ή αξεσουάρ!
▶ Χρησιμοποιείτε μόνο το προτεινόμενο για το προϊόν σας κορδόνι συ-

γκράτησης εργαλείων Hilti.
▶ Πριν από τη χρήση, ελέγχετε το σημείο στερέωσης του κορδονιού

συγκράτησης εργαλείων για πιθανές ζημιές.

Προσέξτε τις εθνικές οδηγίες για εργασίες σε ύψος.
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Χρησιμοποιείτε ως ασφάλεια πτώσης για αυτό το προϊόν αποκλειστικά και
μόνο έναν συνδυασμό από την ασφάλεια πτώσης Hilti #2293133 με το Hilti
κορδόνι συγκράτησης εργαλείων #2261970.
▶ Στερεώστε την ασφάλεια πτώσης στα ανοίγματα τοποθέτησης για αξε-

σουάρ. Ελέγξτε ότι συγκρατείται καλά.
▶ Στερεώστε ένα καραμπίνερ του κορδονιού συγκράτησης εργαλείων στην

ασφάλεια πτώσης και το δεύτερο καραμπίνερ σε μια φέρουσα δομική
κατασκευή. Ελέγξτε την ασφαλή στερέωση των δύο καραμπίνερ.

Προσέξτε τις οδηγίες χρήσης της ασφάλειας πτώσης Hilti καθώς
και του κορδονιού συγκράτησης εργαλείων Hilti.

6 Φροντίδα και συντήρηση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος τραυματισμού από τοποθετημένη μπαταρία !
▶ Πριν από κάθε εργασία φροντίδας και συντήρησης αφαιρείτε πάντα την

μπαταρία!

Φροντίδα του προϊόντος
• Απομακρύνετε προσεκτικά τους ρύπους που έχουν επικαθήσει.
• Εφόσον υπάρχουν, καθαρίστε τις σχισμές αερισμού με μια στεγνή,

μαλακή βούρτσα.
• Καθαρίζετε το περίβλημα μόνο με ένα ελαφρώς βρεγμένο πανί. Μην

χρησιμοποιείτε υλικά φροντίδας με περιεκτικότητα σε σιλικόνη, διότι
ενδέχεται να προσβάλλουν τα πλαστικά μέρη.

• Χρησιμοποιήστε ένα καθαρό, στεγνό πανί, για να καθαρίσετε τις επαφές
του προϊόντος.

Φροντίδα επαναφορτιζόμενων μπαταριών Li­Ion
• Μην χρησιμοποιείτε ποτέ μια επαναφορτιζόμενη μπαταρία με βουλω-

μένες σχισμές αερισμού. Καθαρίζετε τις σχισμές αερισμού προσεκτικά
με μια στεγνή, μαλακή βούρτσα.

• Αποφύγετε την άσκοπη έκθεση της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας σε
σκόνη ή ρύπους. Μην εκθέτετε ποτέ την επαναφορτιζόμενη μπαταρία
σε μεγάλη υγρασία (π.χ. βύθιση σε νερό ή παραμονή σε βροχή).
Εάν έχει βραχεί μια επαναφορτιζόμενη μπαταρία, αντιμετωπίστε τη όπως
μια επαναφορτιζόμενη μπαταρία που έχει υποστεί ζημιά. Απομονώστε
τη σε ένα μη εύφλεκτο δοχείο και απευθυνθείτε στο σέρβις της Hilti.
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• Διατηρείτε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία καθαρή από ξένα λάδια
και γράσα. Μην επιτρέπετε να συγκεντρώνονται άσκοπα σκόνες ή ρύποι
στην επαναφορτιζόμενη μπαταρία. Καθαρίζετε την επαναφορτιζόμενη
μπαταρία με μια στεγνή, μαλακή βούρτσα ή ένα καθαρό, στεγνό πανί.
Μην χρησιμοποιείτε υλικά φροντίδας με περιεκτικότητα σε σιλικόνη, διότι
ενδέχεται να προσβάλλουν τα πλαστικά μέρη.
Μην ακουμπάτε τις επαφές της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας και μην
απομακρύνετε από τις επαφές το εργοστασιακό γράσο.

• Καθαρίζετε το περίβλημα μόνο με ένα ελαφρώς βρεγμένο πανί. Μην
χρησιμοποιείτε υλικά φροντίδας με περιεκτικότητα σε σιλικόνη, διότι
ενδέχεται να προσβάλλουν τα πλαστικά μέρη.

Συντήρηση
• Ελέγχετε τακτικά όλα τα ορατά μέρη για τυχόν ζημιές και την άψογη

λειτουργία όλων των χειριστηρίων.
• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε περίπτωση ζημιών ή/και δυσλειτου-

ργιών. Αναθέστε άμεσα την επισκευή του προϊόντος στο σέρβις της
Hilti.

• Μετά από εργασίες φροντίδας και συντήρησης, τοποθετήστε όλα τα
συστήματα προστασίας και ελέγξτε την απρόσκοπτη λειτουργία τους.
Για μια ασφαλή λειτουργία χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά
και αναλώσιμα. Εγκεκριμένα από τη Hilti ανταλλακτικά, αναλώσιμα και
αξεσουάρ για το προϊόν σας θα βρείτε στο πλησιέστερο Hilti Store ή
στη διεύθυνση: www.hilti.group

7 Μεταφορά και αποθήκευση επαναφορτιζόμενων εργα-
λείων και επαναφορτιζόμενων μπαταριών

Μεταφορά
ΠΡΟΣΟΧΗ

Ακούσια ενεργοποίηση κατά τη μεταφορά !
▶ Μεταφέρετε τα προϊόντα σας πάντα χωρίς τις μπαταρίες τοποθετη-

μένες!
▶ Αφαιρέστε την/τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
▶ Μην μεταφέρετε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες ποτέ χύδην. Κατά τη

μεταφορά θα πρέπει οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες να προστατεύ-
ονται από υπερβολικές κρούσεις και δονήσεις και να απομονώνονται
από κάθε είδους αγώγιμα υλικά ή άλλες επαναφορτιζόμενες μπαταρί-
ες, ώστε να μην έρθουν σε επαφή με άλλους πόλους μπαταριών και
προκληθεί βραχυκύκλωμα. Λάβετε υπόψη τις τοπικές προδιαγραφές
μεταφοράς για επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.

▶ Δεν επιτρέπεται η αποστολή επαναφορτιζόμενων μπαταριών μέσω τα-
χυδρομείου. Απευθυνθείτε σε μια μεταφορική εταιρεία, όταν θέλετε να
αποστείλετε άθικτες επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
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▶ Ελέγχετε το προϊόν και τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες για τυχόν
ζημιές πριν από κάθε χρήση καθώς και πριν και μετά από μεγαλύτερης
διάρκειας μεταφορά.

Αποθήκευση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Ακούσια πρόκληση ζημιάς από ελαττωματικές μπαταρίες. !
▶ Αποθηκεύετε τα προϊόντα σας πάντα χωρίς τις μπαταρίες τοποθετη-

μένες!
▶ Αποθηκεύετε τα προϊόν και τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες σε δρο-

σερό και στεγνό χώρο. Προσέξτε τις οριακές τιμές θερμοκρασίας, που
αναφέρονται στα τεχνικά χαρακτηριστικά.

▶ Μην φυλάτε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες πάνω στον φορτιστή. Μετά
τη διαδικασία φόρτισης, αφαιρείτε πάντα την επαναφορτιζόμενη μπα-
ταρία από τον φορτιστή.

▶ Μην αποθηκεύετε ποτέ τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες στον ήλιο,
πάνω σε πηγές θερμότητας ή πίσω από τζάμια.

▶ Αποθηκεύετε το προϊόν και τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες σε σημείο
στο οποίο δεν έχουν πρόσβαση παιδιά και αναρμόδια άτομα.

▶ Ελέγχετε το προϊόν και τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες για τυχόν
ζημιές πριν από κάθε χρήση καθώς και πριν και μετά από μεγαλύτερης
διάρκειας αποθήκευση.

8 Βοήθεια για προβλήματα
Προσέχετε σε όλες τις βλάβες την ένδειξη κατάστασης φόρτισης και
σφαλμάτων της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας. Βλέπε κεφάλαιο Ενδείξεις
της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας Li-Ion.
Σε βλάβες που δεν αναφέρονται σε αυτόν τον πίνακα ή δεν μπορείτε να
αποκαταστήσετε μόνοι σας, απευθυνθείτε στο σέρβις της Hilti.
Βλάβη Πιθανή αιτία Λύση
Η επαναφορτιζόμε-
νη μπαταρία δεν
κουμπώνει αισθη-
τά κάνοντας "κλικ".

Προεξοχή ασφάλισης
στην μπαταρία λερω-
μένη.

▶ Καθαρίστε την προ-
εξοχή ασφάλισης και
κουμπώστε την μπα-
ταρία.

Τα LED της μπατα-
ρίας δεν δείχνουν
τίποτε

Μπαταρία ελαττωματική ▶ Απευθυνθείτε στο
σέρβις της Hilti.
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9 Διάθεση στα απορρίμματα
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος τραυματισμού από ακατάλληλη διάθεση στα απορρίμματα!
Κίνδυνοι για την υγεία από εξερχόμενα αέρια ή υγρά.
▶ Μην αποστέλλετε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες που έχουν υποστεί

ζημιά!
▶ Καλύψτε τις συνδέσεις με ένα μη αγώγιμο υλικό, για να αποφύγετε

βραχυκυκλώματα.
▶ Πετάξτε τις μπαταρίες έτσι ώστε να μην μπορούν να καταλήξουν στα

χέρια παιδιών.
▶ Απορρίψτε την μπαταρία στο Hilti Store ή απευθυνθείτε στην αρμόδια

επιχείριση διάθεσης απορριμμάτων.

Τα προϊόντα της Hilti είναι κατασκευασμένα σε μεγάλο ποσοστό από
ανακυκλώσιμα υλικά. Προϋπόθεση για την ανακύκλωσή τους είναι ο
κατάλληλος διαχωρισμός των υλικών. Σε πολλές χώρες, η Hilti παραλαμβάνει
το παλιό σας εργαλείο για ανακύκλωση. Απευθυνθείτε στο σέρβις της Hilti
ή στον σύμβουλο πωλήσεων.

▶ Μην πετάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία, της ηλεκτρονικές συσκευές και
τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες στον κάδο οικιακών απορριμ-
μάτων!

10 Εγγύηση κατασκευαστή
▶ Για ερωτήσεις σχετικά με τους όρους εγγύησης απευθυνθείτε στον

τοπικό συνεργάτη της Hilti.

11 Περισσότερες πληροφορίες
Περισσότερες πληροφορίες για τον χειρισμό, την τεχνολογία, το πε-
ριβάλλον και την ανακύκλωση θα βρείτε στον ακόλουθο σύνδεσμο:
qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Στο τέλος αυτής της τεκμηρίωσης θα βρείτε αυτόν τον σύνδεσμο και ως
κωδικό QR.

Orijinal kullanım kılavuzu
1 Kullanım kılavuzu bilgileri
1.1 Bu kullanım kılavuzu hakkında
• İkaz! Ürünü kullanmadan önce, talimatlar, güvenlik ve uyarı bilgileri,

çizimler ve teknik özellikler dahil olmak üzere ürünle birlikte verilen
kullanım kılavuzunu okuduğunuzdan ve anladığınızdan emin olunuz.
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Özellikle tüm talimatları, güvenlik ve uyarı bilgilerini, çizimleri, teknik
özellikleri ve bileşenleri ve fonksiyonları öğreniniz. Aksi takdirde elektrik
çarpması, yangın ve/veya ciddi yaralanma tehlikesi meydana gelebilir.
Tüm talimatlar, güvenlik ve uyarı bilgileri dahil olmak üzere kullanım
kılavuzunu daha sonra kullanmak üzere saklayınız.

• Ekteki kullanım kılavuzu, basım tarihindeki mevcut gelişmiş teknolojiye
uygundur. En son sürümü her zaman Hilti ürün sayfasında bulabilirsiniz.
Bunu yapmak için, bu kullanım kılavuzundaki sembolü ile işaretlenmiş
bağlantıyı veya QR kodunu kullanınız.

• Ürünü başkalarına sadece bu kullanım kılavuzuyla birlikte veriniz.

1.2 Resim açıklaması
1.2.1 Uyarı bilgileri
Uyarı bilgileri, ürün ile çalışırken ortaya çıkabilecek tehlikelere karşı uyarır.
Aşağıdaki uyarı metinleri kullanılır:

TEHLİKE
TEHLİKE !
▶ Ağır vücut yaralanmalarına veya doğrudan ölüme sebep olabilecek tehli-

keler için.

İKAZ
İKAZ !
▶ Ağır yaralanmalara veya ölüme neden olabilecek tehlikeler için.

DİKKAT
DİKKAT !
▶ Vücut yaralanmalarına veya maddi hasarlara yol açabilecek olası tehlikeli

durumlar için.

1.2.2 Kullanım kılavuzundaki semboller
Bu kullanım kılavuzunda aşağıdaki semboller kullanılmıştır:

Kullanım kılavuzuna dikkat edilmelidir
Kullanım uyarıları ve diğer gerekli bilgiler
Geri dönüşümlü malzemeler ile çalışma
Elektrikli aletleri ve aküleri evdeki çöplere atmayınız
Hilti Lityum İyon akü
Hilti Şarj cihazı

1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde aşağıdaki semboller kullanılmıştır:
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Bu sayılar, kullanım kılavuzunun başlangıcındaki ilgili çizime atanmış-
tır.
Numaralandırma, resimdeki çalışma adımlarının sırasını göstermekte-
dir ve metindeki çalışma adımlarından farklı olabilir.
Pozisyon numaraları Genel bakış resminde kullanılır ve Ürüne genel
bakış bölümündeki açıklama numaralarına referans niteliğindedir.
Bu işaret, ürün ile çalışırken dikkatinizi çekmek için koyulmuştur.

1.3 Ürüne bağlı semboller
1.3.1 Üründeki semboller
Üründe aşağıdaki semboller kullanılabilir:

Doğru akım
Işık kaynağına bakmayınız.
Ürün, iOS ve Android platformları ile uyumlu NFC teknolojisini des-
tekler.
Koruma sınıfı III (düşük gerilim)
Lityum İyon akü
Aküyü asla darbe aleti olarak kullanmayınız.
Aküyü düşürmeyiniz. Darbe almış veya hasar görmüş bir aküyü kul-
lanmayınız.
Lityum İyon akü

1.4 Ürün bilgileri
ürünleri profesyonel kullanıcıların kullanımı için öngörülmüştür

ve sadece yetkili personel tarafından kullanılabilir ve bakımı yapılabilir. Bu
personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkında özel olarak eğitim görmüş
olmalıdır. Aletin ve ilgili yardımcı gereçlerin eğitimsiz personel tarafından
usulüne uygun olmayan şekilde kullanılması ve amaçları dışında çalıştırılması
sonucu tehlikeli durumlar söz konusu olabilir.
Tip tanımı ve seri numarası, tip plakası üzerinde belirtilmiştir.
▶ Seri numarasını aşağıdaki tabloya aktarınız. Ürün bilgileri acente veya

servis merkezini aradığınızda sorulabilir.
Ürün bilgileri
Akülü lamba SL 6-22
Nesil 02
Seri no.
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1.5 Uygunluk beyanı
Üretici burada tanımlanan ürünün geçerli yasalara ve standartlara uygun
olduğunu kendi sorumluluğunda beyan eder. Bu dokümanın sonunda
uygunluk beyanının bir kopyasını bulabilirsiniz.
Teknik dokümantasyonlar eklidir:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Güvenlik
2.1 Önemli güvenlik uyarıları

İkaz! Tüm talimatlar okunmalıdır. Aşağıda belirtilen talimatlara
uyulmaması durumunda elektrik çarpması, yanma ve/veya ağır yaralanmalar
söz konusu olabilir.
Bu talimatları iyi muhafaza edin.
▶ Ürünü ve aksesuarları sadece teknik açıdan sorunsuz durumdayken

kullanınız.
▶ Ürün veya aksesuarlar üzerinde asla manipülasyon veya değişiklik yap-

mayınız.
▶ Bu ürünün, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kısıtlı veya deneyim

ve bilgi eksikliği olan kişiler tarafından kullanılmaması gerekir.
▶ Ürünü küçük çocuklardan uzak tutunuz.
▶ Çocuklar ürünle oynamamaları konusunda bilgilendirilmeli ve gözetimsiz

bırakılmamalıdır.
▶ Ürünü, yangın veya patlama tehlikesi olan yerlerde kullanmayınız.
▶ Ürünü sadece kuru ortamlarda kullanınız.
▶ Elektrik çarpma riskini azaltmak için ürünü yağmurda, su altında veya

başka bir sıvıda kullanmayınız.
▶ Ürünü yağmurdan uzak tutunuz ve ıslanmasını önleyiniz. Ürüne su

girmesi, elektrik çarpması riskini arttırır.
▶ Işık kaynağının kullanım ömrü dolduğunda komple akülü lambayı değiş-

tiriniz. Bu akülü lambanın ışık kaynağı değiştirilemez.
▶ Ürünü donanım kancasına asmanız halinde, emniyetli bir şekilde konum-

landırılmış olduğundan emin olunuz.
▶ Dekupaj teskeresinin ışık kaynağına (LED) doğrudan bakmayınız ve ışığı

doğrudan başkalarının yüzüne doğru tutmayınız.
▶ Düşen bir ürün, hem siz hem de diğer kişiler için yaralanma riski

oluşturabilir. Çalıştığınız alanı emniyete alınız.
▶ Her kullanımdan önce ürün üzerindeki tüm bağlantı noktalarını kontrol

edin ve işlevlerini tam olarak yerine getirdiklerinden emin olunuz.
▶ Aletlerin ve/veya aksesuarların düşmesi nedeniyle yaralanma tehlikesi.

Çalışmaya başlamadan önce, akünün ve takılı aksesuarların güvenli bir
şekilde sabitlenip sabitlenmediğini kontrol ediniz.
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▶ Bu ürüne herhangi bir kemer kancası sabitlemeyiniz.
▶ Soğutucuyu kirden uzak tutunuz ve üzerini kapatmayınız.

2.2 Akülü aletlerin özenli çalıştırılması ve kullanımı
▶ Lityum İyon akülerin kullanılması sırasında aşağıda belirtilen güven-

lik uyarılarını dikkate alınız. Bunlara dikkate alınmaması ciltte tahrişlere,
ağır korozif yaralanmalara, kimyasal yanıklara, yangın ve / veya patlama-
lara neden olabilir.

▶ Aküyü sadece teknik olarak kusursuz durumdayken kullanınız.
▶ Hasarları önlemek için ve sağlığa ciddi zarar verici sıvıları engellemek için

akülere itinalı davranınız!
▶ Akülere asla müdahale edilmemeli ve üzerlerinde onarım yapılmamalıdır!
▶ Aküler parçalarına ayrılmamalı, ezilmemeli, 80° C (176° F) üzerine ısıtıl-

mamalı veya yakılmamalıdır.
▶ Darbeye maruz kalmış veya başka bir hasar görmüş aküleri kullanmayınız.

Akülerinizi hasar belirtilerine karşı düzenli olarak kontrol ediniz.
▶ Geri dönüştürülmüş veya onarılmış aküleri asla kullanmayınız.
▶ Aküyü veya aküyle çalışan bir elektrikli el aletini asla bir şeyi çakmak veya

bir şeye vurmak için kullanmayınız.
▶ Aküleri asla doğrudan güneş ışığına, aşırı sıcaklık, kıvılcım veya açık ateşe

maruz bırakmayınız. Bu durum patlamalara neden olabilir.
▶ Akünün kutbuna parmaklarınız, aletler, takılar veya diğer elektriksel olarak

iletken nesnelerle dokunmayınız. Bu durum aküye hasar verebilir, maddi
hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir.

▶ Aküleri yağmurdan, ıslaklıktan ve sıvılardan uzak tutunuz. Akülerin içine
nemin girmesi, kısa devrelere, elektrik çarpmalarına, yanıklara, yangına
veya patlamalara neden olabilir.

▶ Sadece akü tipi için öngörülmüş olan şarj cihazlarını ve elektrikli el
aletlerini kullanınız. Bunun için ilgili kullanım kılavuzlarındaki verileri
dikkate alınız.

▶ Aküyü patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayınız veya depolama-
yınız.

▶ Akü tutulamayacak kadar sıcaksa arızalı olabilir. Pili, yanıcı malzemelere
yeterli mesafede, görünür ve yanıcı olmayan bir yere yerleştiriniz. Aküyü
soğumaya bırakınız. Akü bir saat sonra hala dokunulamayacak kadar
sıcaksa, arızalı demektir. Hilti servisiyle irtibat kurunuz veya "Hilti Lityum
İyon aküler için güvenlik ve kullanım uyarıları" dokümanını okuyunuz.

Lityum İyon aküleri taşıma, depolama ve kullanma için geçerli özel
yönetmelikleri dikkate alınız. → Sayfa 161
Bu kullanım kılavuzunun sonundaki QR kodu tarayarak ulaşabile-
ceğiniz, Hilti Lityum İyon aküler için güvenlik ve kullanım uyarılarını
okuyunuz.
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3 Tanımlama
3.1 Ürüne genel bakış 1
@ Lamba başlığı
; LED lambalar
= Dikey döner mafsal
% Aksesuar için montaj aralığı
& Akü
( Mod şalteri (ışık şiddeti)
) Kilitleme şalteri, dikey

+ Soğutucu
§ Taşıma tutamağı
/ "5/8" vida dişi - üç ayaklı seh-

pa bağlantısı
: Asma / sabitleme kancası
∙ Akü kilit açma tuşu
$ Akü durum göstergesi

3.2 Usulüne uygun kullanım
Açıklanan ürün kablosuz bir panel lambasıdır. Şantiyelerde aydınlatma için
kullanılır.
Aydınlatma kafası yatay ve dikey olarak döndürülebilir. Ayrıca lamba düz bir
yüzeye yerleştirilebilir ve üzerinde entegre olarak bulunan kanca ile çeşitli
inşaat malzemelerine asılabilir veya 5/8 inç vida dişleri sayesinde bir tripoda
monte edilebilir.
• Bu ürün için sadece B 22 tip serisi Hilti Nuron lityum iyon aküleri

kullanınız. Optimum performans için Hilti, bu ürüne yönelik olarak bu
kullanım kılavuzunun sonundaki tabloda belirtilen akülerin kullanılmasını
önerir.

• Bu aküler için sadece Hilti şarj cihazlarının bu kullanım kılavuzunun
sonundaki tabloda belirtilen tip serilerini kullanınız.

3.3 Teslimat kapsamı
Akülü lamba, Kullanım kılavuzu.
Ürün için izin verilen diğer sistem ürünlerini Hilti Store'da veya şu adreste
bulabilirsiniz: www.hilti.group

3.4 Lityum İyon akü göstergeleri
Hilti Nuron Lityum İyon aküler şarj durumunu, hata mesajlarını ve akünün
durumunu gösterebilir.
3.4.1 Şarj durumu ve hata mesajları göstergeleri

İKAZ
Düşen akü nedeniyle yaralanma tehlikesi!
▶ Akü takılıyken, kilit açma tuşuna bastıktan sonra, kullandığınız üründe

akünün yerine oturduğundan emin olunuz.

Aşağıdaki göstergelerden birini görüntülemek için akünün kilit açma tuşuna
kısa süreli basınız.
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Bağlı olan ürün açık olduğu sürece, şarj durumu ve olası arızalar da sürekli
görüntülenir.
Durum Anlamı
Dört (4) LED sürekli yeşil yanıyor Şarj durumu: % 100 ila % 71 arası
Üç (3) LED sürekli yeşil yanıyor Şarj durumu: % 70 ila % 51 arası
İki (2) LED sürekli yeşil yanıyor Şarj durumu: % 50 ila % 26 arası
Bir (1) LED sürekli yeşil yanıyor Şarj durumu: % 25 ila % 10 arası
Bir (1) LED yavaşça yeşil renkte
yanıp sönüyor

Şarj durumu: < % 10

Bir (1) LED hızlıca yeşil yanıp sönü-
yor

Lityum İyon akü tamamen deşarj
olmuş. Aküyü şarj ediniz.
Akünün şarj işleminden sonra LED
hala hızlı yanıp sönüyorsa, lütfen
Hilti servisiyle irtibat kurunuz.

Bir (1) LED hızlıca sarı yanıp sönü-
yor

Lityum İyon akü veya buna bağlı
ürün aşırı yüklendi, çok sıcak, çok
soğuk veya başka bir hata mevcut.
Ürünü ve aküyü önerilen çalışma
sıcaklığına getiriniz ve kullanırken
ürünü aşırı yüke maruz bırakmayı-
nız.
Mesaj devam ediyorsa Hilti servisiy-
le irtibat kurunuz.

Bir (1) LED sarı yanıyor Lityum İyon akü ve bağlantılı ürün
uyumlu değildir. Lütfen Hilti servisi-
ne başvurunuz.

Bir (1) LED hızlıca kırmızı yanıp sö-
nüyor

Lityum İyon akü bloke olmuş ve
kullanılamaz. Lütfen Hilti servisine
başvurunuz.

3.4.2 Akü durumunun göstergeleri
Akü durumunu sorgulamak için, kilit açma tuşuna üç saniyeden fazla basılı
tutunuz. Sistem; düşme, delinme, harici ısı hasarları vb. gibi usulüne uygun
olmayan kullanım nedeniyle pilde potansiyel hatalı fonksiyon algılamıyor.
Durum Anlamı
Tüm LED'ler çalışma ışığı olarak ya-
nıyor ve ardından bir (1) LED sürekli
yeşil yanıyor.

Akü kullanımına devam edilebilir.

Tüm LED'ler çalışma ışığı olarak ya-
nıyor ve ardından bir (1) LED hızlıca
sarı yanıp sönüyor.

Akünün durumuna ilişkin sorgu ta-
mamlanamadı. İşlemi tekrarlayınız
veya Hilti servisiyle irtibat kurunuz.



158 Türkçe 2266229
*2266229*

Durum Anlamı
Tüm LED'ler çalışma ışığı olarak ya-
nıyor ve ardından bir (1) LED sürekli
kırmızı yanıyor.

Bağlı bir ürünün kullanımına devam
edilebiliyorsa, kalan akü kapasitesi
%50'nin altındadır.
Bağlı bir ürünün kullanımına devam
edilemiyorsa, akünün kullanım ömrü
dolmuştur ve akü değiştirilmelidir.
Lütfen Hilti servisine başvurunuz.

4 Teknik veriler
4.1 Ürün
Gerilim 21,6 V
Parlaklık 3.000 lm
EPTA prosedürü 01 uyarınca aküsüz ağırlık 3,2 kg
İşletim sırasındaki ortam sıcaklığı −17 ℃ … 40 ℃
Depolama sıcaklığı −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Akü
Akü çalışma gerilimi 21,6 V
Akü ağırlığı Bu kullanım kılavuzu-

nun sonuna bakınız
İşletim sırasındaki ortam sıcaklığı −17 ℃ … 60 ℃
Depolama sıcaklığı −20 ℃ … 40 ℃
Şarj başlangıcında akü sıcaklığı −10 ℃ … 45 ℃

5 Kullanım
DİKKAT

Retinanın zarar görme tehlikesi. Lambaya doğrudan bakılması durumunda,
retina zarar görebilir.
▶ Lambayı kendinize veya başka kişilere doğru tutmayınız.
▶ Kesinlikle lambaya bakmayınız.

Bu dokümanda ve ürün üzerinde bulunan güvenlik ve uyarı bilgilerine dikkat
ediniz.

5.1 Akünün şarj edilmesi
1. Şarj etmeden önce şarj cihazının kullanım kılavuzunu okuyunuz.
2. Akü ve şarj cihazının kontaklarının temiz ve kuru olmasına dikkat ediniz.
3. Aküyü izin verilen şarj cihazında şarj ediniz. → Sayfa 156
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5.2 Akünün yerleştirilmesi
İKAZ

Yaralanma tehlikesi kısa devre veya akünün düşmesi nedeniyle!
▶ Aküyü yerleştirmeden önce, akü kontaklarında ve ürün içindeki kontak-

larda yabancı cisim bulunmadığından emin olunuz.
▶ Akünün her zaman tam oturduğundan emin olunuz.
1. İlk kullanım öncesinde akü tamamen şarj edilmelidir.
2. Aküyü ürüne, duyulur şekilde yerine oturana kadar itiniz.
3. Akünün alette emniyetli bir şekilde yerleşip yerleşmediğini kontrol ediniz.

5.3 Akünün çıkartılması
1. Akünün serbest bırakma düğmelerine basınız.
2. Aküyü üründen çıkartınız.

5.4 Lamba başlığının döndürülmesi 2
DİKKAT

Retinanın zarar görme tehlikesi. Lambaya doğrudan bakılması durumunda,
retina zarar görebilir.
▶ Lambayı kendinize veya başka kişilere doğru tutmayınız.
▶ Kesinlikle lambaya bakmayınız.

DİKKAT
Mafsal bölgesinde parmak ezilme tehlikesi Lamba kafasının döndürülmesi
sırasında parmakların gövde ile destek ayağı arasında sıkışma tehlikesi vardır.
▶ Koruyucu eldiveni kullanınız.

Dikey döner mafsal ve lamba kafası, eksen boyunca her iki yönde de
dönebilir. Dayanak noktalarını zorlamamaya dikkat ediniz.

1. Lambayı dikey olarak ayarlamak için, dikey döner mafsalı kilitleme şalteri
ile açınız.

2. Dikey döner mafsalı istediğiniz yönde döndürünüz.
3. Dikey döner mafsalı kilitleme şalteri ile kilitleyiniz.
4. Lambayı yatay olarak ayarlamak için lamba kafasını istediğiniz yönde

çeviriniz.

5.5 Açılması / kapatılması
Ürünü üniversal kanca ile asmanız veya bir tripod üzerine monte etmeniz
halinde, ürünün emniyetli bir şekilde monte edilmiş olduğundan emin
olunuz.
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1. Bir mod seçmek için mod şalterine art arda basınız.
▶ Parlaklık %100
▶ Parlaklık %66
▶ Parlaklık %33

2. Lambayı kapatmak için, lamba sönene kadar mod şalterini en az 1 saniye
basılı tutunuz.

5.6 Devrilme emniyeti
İKAZ

Düşen alet ve/veya aksesuar nedeniyle yaralanma tehlikesi!
▶ Sadece ürününüz için tavsiye edilen Hilti alet bağlama ipini kullanınız.
▶ Her kullanımdan önce alet bağlama ipinin sabitleme noktasını olası

hasarlar bakımından kontrol ediniz.

Yüksekteki çalışmalar için ulusal yönetmelikleri dikkate alınız.

Bu ürün için devrilme emniyeti olarak sadece Hilti düşme koruması #2293133
ile Hilti alet kordonunun #2261970 bir kombinasyonunu kullanınız.
▶ Düşme emniyetini aksesuarların montaj aralıklarına sabitleyiniz. Güvenli

tutuşu kontrol ediniz.
▶ Alet kordonunun bir karabinini düşme emniyetine ve ikinci karabinini de

taşıyıcı yapıya sabitleyiniz. Her iki karabinin de emniyetli bir şekilde
sabitlenmiş olup olmadığını kontrol ediniz.

Hilti düşme emniyetinin yanı sıra Hilti alet kordonunun kullanım
kılavuzlarını da dikkate alınız.

6 Bakım ve onarım
İKAZ

Takılı aküden dolayı yaralanma tehlikesi !
▶ Tüm bakım ve onarım çalışmalarından önce her zaman aküyü çıkarınız!

Ürün bakımı
• Yapışmış olan kirleri dikkatle çıkartınız.
• Eğer mevcutsa, havalandırma deliklerini kuru ve yumuşak bir fırça ile

dikkatlice temizleyiniz.
• Gövdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik par-

çalara yapışabileceğinden silikon içerikli bakım maddeleri kullanmayınız.
• Ürünün üzerindeki kontak noktalarını temizlemek için temiz ve kuru bir

bez kullanınız.
Lityum İyon akülerin bakımı
• Bir aküyü asla havalandırma delikleri tıkalıyken kullanmayınız. Havalan-

dırma deliklerini kuru, yumuşak bir fırça ile dikkatlice temizleyiniz.



*2266229*
2266229 Türkçe 161

• Akünün gereksiz yere toza veya kire maruz kalmamasını sağlayınız. Aküyü
asla yüksek neme maruz bırakmayınız (örneğin suya daldırmayınız veya
yağmurda bırakmayınız).
Bir akünün ıslanması halinde, ona hasarlı bir akü gibi davranınız. Yanıcı
olmayan bir kabın içinde izole ediniz ve Hilti servisine başvurunuz.

• Aküyü yabancı yağ ve gresten uzak tutunuz. Akünün üzerinde gereksiz
yere toz veya kir birikmesine izin vermeyiniz. Aküyü kuru, yumuşak
bir fırça veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz. Plastik parçalara
yapışabileceğinden silikon içerikli bakım maddeleri kullanmayınız.
Akünün kontak noktalarına dokunmayınız ve kontak noktalarına fabrikada
uygulanmış olan gresi kesinlikle çıkartmayınız.

• Gövdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik par-
çalara yapışabileceğinden silikon içerikli bakım maddeleri kullanmayınız.

Bakım
• Görünür tüm parçalarda hasar olup olmadığını ve kumanda elemanlarının

sorunsuz şekilde çalışıp çalışmadığını düzenli olarak kontrol ediniz.
• Hasar ve/veya fonksiyon arızaları durumunda ürünü işletmeyiniz. Ürünü

gecikmeden Hilti servisine tamir ettiriniz.
• Bakım ve onarım çalışmalarından sonra tüm koruma tertibatlarını yerleş-

tiriniz ve bunların fonksiyonlarını sorunsuz olarak yerine getirmekte olup
olmadıklarını kontrol ediniz.
Güvenli çalışma için sadece orijinal yedek parçalar ve tüketim malze-
meleri kullanınız. Hilti tarafından onaylanmış, yedek parçaları, aksesu-
arları ve sarf malzemelerini Hilti Store veya şu adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.group

7 Akülü aletlerin ve akülerin taşınması ve depolanması
Taşıma

DİKKAT
Taşıma sırasında aletin istem dışı çalışması !
▶ Ürünlerinizi her zaman aküler takılı olmadan taşıyınız!
▶ Aküleri çıkartınız.
▶ Aküleri kesinlikle sıkıca bağlanmamış koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye

sırasında, aküler aşırı şok ve titreşimlerden korunmalı ve başka akü
kutupları ile temas ederek kısa devreye neden olmamaları için, her türlü
iletken malzeme veya diğer akülerden izole edilmiş olmalıdır. Aküler için
yerel taşıma talimatlarını dikkate alınız.

▶ Aküler posta ile gönderilmemelidir. Hasarsız aküleri sevk etmek istemeniz
halinde, bir nakliye şirketine başvurunuz.

▶ Ürünün ve akülerin hasar görmüş olup olmadığını her kullanımdan önce
olduğu gibi uzun taşımalardan önce ve sonra kontrol ediniz.
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Depolama
İKAZ

Arızalı veya akan aküler nedeniyle beklenmeyen hasar oluşumu !
▶ Ürünlerinizi her zaman aküleri yerleştirmeden depolayınız!
▶ Ürünü ve aküleri serin ve kuru bir yerde muhafaza ediniz. Teknik verilerde

belirtilen sıcaklık sınır değerlerini dikkate alınız.
▶ Aküleri şarj cihazının üzerinde muhafaza etmeyiniz. Şarj işleminden sonra

her zaman aküyü şarj cihazından çıkartınız.
▶ Aküleri kesinlikle güneşte, ısı kaynakların üzerinde veya cam arkasında

muhafaza etmeyiniz.
▶ Ürünü ve aküleri çocukların ve yetkisiz kişilerin ulaşamayacağı yerlerde

muhafaza ediniz.
▶ Ürünün ve akülerin hasar görmüş olup olmadığını her kullanımdan önce

olduğu gibi uzun süreli depolamalardan önce ve sonra kontrol ediniz.

8 Arıza durumunda yardım
Tüm arızalarda akünün şarj durumu ve hata göstergesini dikkate alınız. Bkz.
Bölüm Lityum İyon akü göstergeleri.
Bu tabloda listelenmemiş veya kendi başınıza gideremediğiniz arızalarda
lütfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat kurunuz.
Arıza Olası sebepler Çözüm
Akü duyulabilir bir
"klik" sesi ile yerine
oturmuyor.

Akünün kilit tırnakları
kirlenmiş.

▶ Kilit tırnağını temizle-
yiniz ve aküyü yerine
oturtunuz.

Akünün LED'lerinde
hiçbir şey görüntü-
lenmiyor

Akü arızalı ▶ Hilti servisi ile irtibat
kurunuz.

9 İmha
İKAZ

Usulüne uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Dışarı çıkan
gaz ve sıvılar nedeniyle sağlık sorunları.
▶ Hasar görmüş aküleri hiç bir şekilde göndermeyiniz!
▶ Kısa devreleri önlemek için, akünün bağlantılarını iletken olmayan bir

malzeme ile kapatınız.
▶ Aküleri, çocukların ellerine geçmeyecek şekilde imha ediniz.
▶ Aküyü size en yakın Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek için

yetkili şirketinize başvurunuz.

Hilti ürünleri yüksek oranda tekrar kullanılabilen malzemelerden üretilmiş-
tir. Geri dönüşüm için gerekli koşul, usulüne uygun malzeme ayrımıdır. Çoğu
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ülkede Hilti eski aletlerini yeniden değerlendirmek üzere geri alır. Bu konuda
Hilti müşteri hizmetlerinden veya satış temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

▶ Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazları ve aküleri evdeki çöplere
atmayınız!

10 Üretici garantisi
▶ Garanti koşullarına ilişkin sorularınız için lütfen yerel Hilti iş ortağınıza

başvurunuz.

11 Diğer bilgiler
Kullanım, teknoloji, çevre ve geri dönüşüm hakkında daha fazla bilgi aşağı-
daki bağlantıda bulunabilir: qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Bu bağlantıya dokümanın sonunda bulunan QR kodu taratarak da ulaşabilir-
siniz.
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يلصلأالامعتسلااليلد
لامعتسلااليلدصوصخبتانايب1
اذهلامعتسلااليلدبصاخ1.1
ليلدتبعوتساوتأرقدقكنأدكأت،جتنملامدختستنألبق!ريذحت•

ةملاسلاتاميلعتوتاداشرلإاكلذيفامب،جتنملاعمقفرملالامعتسلاا
تاداشرلإاعيمجىلعةصاخةفصبفرعت.تافصاوملاوروصلاوريذحتلاو
تانوكملاكلذكوتافصاوملاوروصلاوريذحتلاوةملاسلاتاميلعتو
قعصثودحرطخكانهنوكي،كلذةاعارممدعةلاحيف.فئاظولاو
لامعتسلااليلدبظفتحا.ةغلابتاباصإعوقووأ/وقيرحبوشنوأيئابرهك

.قحلالامادختسلالريذحتلاوةملاسلاتاميلعتوتاداشرلإاعيمجلاماش
.ةعابطلاتقوةينقتلليلاحلاعضولاعمقباطتيقفرملالامعتسلااليلد•

اذهلو.Hiltiجتنملاةحفصىلعنيلانوأرادصلإاىلعروثعلااًمئادكنكمي
زمرلابزيمملاواذهلامعتسلااليلديفQRدوكوأطبارلاعبتا،ضرغلا

.
.اذهلامعتسلااليلدعملاإصخشيأىلإجتنملاميلستزوجيلا•

تاملاعلاحرش1.2
ةيريذحتتاداشرإ1.2.1
متي.زاهجلاعملماعتلادنعةئشانلاراطخلأاىلإةيريذحتلاتاداشرلإاهبنت
:ةيلاتلاةيليلدلاتاملكلامادختسا

رطخ
!رطخ
.ةافولاىلإوأةريطخةيدسجتاباصلإيدؤيرشابمرطخلريشت◀

ريذحت
!ريذحت
.ةافولاىلإوأةريطخةيدسجتاباصلإيدؤيدقلمتحمرطخلريشت◀

:سرتحا
!سرتحا
.ةيدامرارضأوأةيدسجتاباصلإيدؤينأنكميلمتحمرطخفقوملريشت◀

لامعتسلااليلديفزومرلا1.2.2
:اذهلامعتسلااليلديفةيلاتلازومرلامادختسامتي

لامعتسلااليلدىعارُي
ةديفمىرخأتامولعمومادختسلااتاداشرإ
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ريودتلاةداعلإةلباقداومعملماعتلا
ةيلزنملاةمامقلانمضتايراطبلاةيئابرهكلاةزهجلأانمصلختتلا

Hiltiمويثيللاتانويأةيراطب
Hiltiنحشلازاهج

روصلايفزومرلا1.2.3
:ةيحيضوتلاموسرلايفةيلاتلازومرلامدختست

لامعتسلااليلدةيادبيفةينعملاةروصلاىلإدادعلأاهذهريشت
.اذه
نعفلتخيدقو،روصلايفلمعلاتاوطخبيترتلثميروصلاميقرت
.صنلايفلمعلاتاوطخميقرت
ىلإريشتيهوماعلاضرعلاةروصيفعضاوملاماقرأمادختسامتي
.جتنمللماعضرعلصفيفةروصلاقيلعتماقرأ

.جتنملاعملماعتلادنعًاديجكهابتناريثُتنأاهنأشنمةملاعلاهذه

جتنملابةطبترملازومرلا1.3
جتنملاىلعزومرلا1.3.1
:جتنملاىلعةمدختسمةيلاتلازومرلانوكتدق

رمتسمرايت
.ةرشابمءوضلاردصميفرظنتلا

.AndroidوiOSليغشتلاةمظنأعمةقفاوتملاNFCةينقتجتنملامعدي

)ضفخنميئابرهكدهج(IIIةيامحلاةئف
مويثيللاتانويأةيراطب
.ةقرطمكًادبأةيراطبلامدختستلا
عونيأوأتامدصلتضرعتةيراطبمدختستلا.طقستةيراطبلاعدتلا
.تايفلتلانمرخآ
مويثيللاتانويأةيراطب

جتنملاتامولعم1.4
اهلامعتسارصتقيونيفرتحملانيمدختسمللةممصمتاجتنم
صاخشلأاءلاؤه.اديجنيبردملاونيدمتعملاصاخشلأاىلعاهحلاصإواهتنايصو
زاهجلاببستيدق.ةئراطلاراطخلأاىلعاصاخابيردتاوقلتدقاونوكينأبجي

اينفميلسريغلكشباهعملماعتلامتاذإراطخأثودحيفةدعاسملاهتاودأو
.تاميلعتللقباطمريغلكشباهمادختسامتوأنيبردمريغصاخشألبقنم
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.عنصلاةحولىلعلسلسملامقرلاوزارطلاىمسمدجوي
يفجتنملاتانايبىلإجاتحتس.يلاتلالودجلايفلسلسملامقرلالقنا◀

.ةمدخلازكرموأانيلثممىلإةهجوملاتاراسفتسلااةلاح
زاهجلاتانايب

SLةيراطبلابلغشمفاشك 6-22
02ليجلا
لسلسملامقرلا

ةقباطملانايب1.5
قفاوتيانهحورشملاجتنملانأباهدحواهتيلوؤسمىلعةعناصلاةهجلانلعت
ةياهنيفةقباطملانايبلةروصدجت.اهبلومعملاريياعملاوتاعيرشتلاعم
.دنتسملااذه
:انهةظوفحمةينفلاتادنتسملا

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

ةملاسلا2
ةملاسللةماهتاداشرإ2.1

تاميلعتلاقيبطتدنعءاطخلأاباكترا.تاميلعتلالكةءارقبجي!ريذحت
تاباصإوأ/وقيرحوأةيئابرهكةمدصثودحيفببستيدقاهركذيلاتلا
.ةريطخ
.ديجلكشبتاميلعتلاهذهبظفتحا
ةيحانلانمةميلسةلاحيفامهوقحلملاوجتنملامادختساىلعرصتقا◀

.ةينفلا
.قحلملاوأجتنملاىلعتارييغتوأتلاخدتةيأءارجإباًدبأمقتلا◀
يفصقننمنوناعيصاخشألَبِقنمجتنملااذهمادختسازوجيلا◀

ةفرعملاوةربخلامهصقنتنموأةينهذلاوأةيسحلاوأةيندبلاتاردقلا
.ةيفاكلا
.لافطلأالوانتمنعًاديعبجتنملاظفحا◀
.جتنملابثبعلامدعلمهتبقارمولافطلأاىلعهيبنتلابجي◀
.راجفنلااوأقيرحلارطخلضرعمُناكميفجتنملامدختستلا◀
.طقفةفاجلاقطانملايفجتنملامادختساىلعرصتقا◀
ةلاحيفجتنملامدختستلا،ةيئابرهكةمدصثودحرطخنمدحلاضرغل◀

.ىرخألئاوسةيأوأءاملاتحتوأراطمأطوقس
هنأشنمجتنملالخادىلإءاملابرست.للبلاوأراطملأانعجتنملادعبأ◀

.يئابرهكلاقعصلاثودحرطخةدايز
ىلإءوضلاردصملصواذإ،لماكلابةيراطبلابلغشملافاشكلارييغتبمق◀

ريغةيراطبلابلغشملافاشكلااذهبءوضلاردصم.يضارتفلااهرمعةياهن
.لادبتسلاللباق
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لكشبهعضوىلعصرحا،ةلاقسلافاطخىلعزاهجلاقيلعتبموقتامدنع◀
.نمآ
هجوأىلإةءاضلإاهيجوتبمقتلاوةءاضلإاردصمىلإرشابملكشبرظنتلا◀

.نيرخآصاخشأ
مق.ةباصلإارطخلنيرخلآاوتنأكضرعيدقطوقسللضرعملازاهجلا◀

.هيفلمعتيذلاقاطنلانيمأتب
دكأتوجتنملابتيبثتلاطاقنةعجارمىلعجتنمللمادختسالكلبقصرحا◀

.لمعللاهتيزهاجنم
لمعلاءدبلبقدكأت.تاقحلملاوأ/وتاودلأاطوقسءارجنمةباصلإارطخ◀

.نمآلكشبةتبثمُةبكرُملاتاقحلملاوةيراطبلانأ
.جتنملااذهىلعمازحفاطخيأتيبثتبمقتلا◀
.هتيطغتبمقتلاوتاخاستلاانماًيلاخديربتلارصنعلظينأىلعصرحا◀

اهمادختساوتايراطبلابةلماعلاةزهجلأاعمةيانعبلماعتلا2.2
مادختسلااولماعتللةيلاتلاةملاسلاتاداشرإةاعارمىلعصرحا◀

ىلإيدؤيدقكلذةاعارممدعو.مويثيللاتانويأتايراطبلنملآا
وأ/وقئارح،ةيئايميكقورح،ةغلابةلاكأتاباصإ،ةرشبللتاجيهتثودح
.تاراجفنا
.ةينفلاةيحانلانمةميلسةلاحيفيهوتايراطبلامادختساىلعرصتقا◀
برستعنمورارضأعوقوبنجتلةيانعبتايراطبلاعملماعتلاىلعصرحا◀

!ةريبكةروصبةحصلابرضتدقيتلالئاوسلا
!اهبثبعلاوأتايراطبلاليدعتلاوحلأانملاحيأبزوجيلا◀
نمىلعأةرارحةجرديفاهعضووأاهقحسوأتايراطبلاكيكفتزوجيلا◀

.اهقرحوأ)ف°176(م80°
نمرخآعونيأوأتامدصلتضرعتتايراطبنحشوأمادختسابمقتلا◀

.فلتلاتاملاعنعاثًحبيرودلكشبتايراطبلاصحفا.رارضلأا
.اهحلاصإمتيتلاوأاهريودتداعمُتايراطبمادختساباًقلطممقتلا◀
.ةقرطمكةيراطبلابةلغشمةيئابرهكةادأةيأوأةيراطبلااًدبأمدختستلا◀
تاجردوأةرشابملاسمشلاةعشلأتايراطبلاضيرعتباًقلطممقتلا◀

ىلإكلذيدؤيدقف.فوشكملابهللاوأررشلادلوتوأةعفترملاةرارحلا
.تاراجفناثودح
ةلصومىرخأءايشأةيأوأيلُح،تاودأ،كعباصأبةيراطبلاباطقأسملتلا◀

ةيدامرارضأثودحوةيراطبلابررضلاقاحلإىلإكلذيدؤيدقف.ءابرهكلل
.تاباصلإاو
ةبرستملاةبوطرلاف.لئاوسلاوللبلاوراطملأانعاًديعبتايراطبلابظفتحا◀

.تاراجفناوقئارح،ةيئابرهكتامدص،ةيئابرهكتلافقثودحيفببستتدق
.ةيراطبلاهذهلةررقملاةيئابرهكلاتاودلأاونحاوشلامادختساىلعرصتقا◀

.ينعملالامعتسلااليلديفةدراولاتامولعملاةاعارممزلي
.راجفنلاارطخلةضرعُملاتاقاطنلايفةيراطبلانيزختوأمادختسابمقتلا◀
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نوكتدقف،اهبكاسملإارذعتيثيحبةيراطبللةديدشلاةنوخسلاةلاحيف◀
عملاعتشلاللباقريغويئرمناكميفةيراطبلاعضوىلعصرحا.ةفلات

.دربتةيراطبلاكرتا.لاعتشلالةلباقلاتاماخلانمةيفاكةفاسمدوجو
ينعياذهف،اهسملرذعتةجردلةعاسرورمدعبةنخاسةيراطبلاتلظاذإ
ةملاسلتاداشرإ"دنتسملاأرقاوأHiltiةمدخزكرمىلإهجوت.ةفلاتاهنأ

."Hiltiمويثيللاتانويأتايراطبمادختساو
نيزختولقنىلعيرستيتلاةصاخلاحئاوللاةاعارمىلعصرحا

174ةحفص←.مويثيللاتانويأتايراطبمادختساو
يتلا،Hiltiمويثيللاتانويأتايراطبمادختساوةملاستاداشرإأرقا
دوجوملاةعيرسلاةباجتسلاادوكحسمقيرطنعاهيلعروثعلاكنكمي

.اذهلامعتسلااليلدةياهنيف

حرشلا3
1جتنملاىلعةماعةرظن3.1
فاشكلاسأر@
LEDتابمل;
يسأرلاراودلالصفملا=
قحلملابيكرتةحتف%
ةيراطبلا&
)ءوضلاةدش(طمنلارييغتحاتفم)
يسأر،لفقلاحاتفم(

ةرارحلاصتمم+
لمحضبقم§
لفق-ةصوب5/8ظوولاق/

مئاوقلايثلاثلماحلا
تيبثتلافاطخ/قيلعتلافاطخ:
ةيراطبلاريرحترز∙
ةيراطبلاةلاحنيبم$

تاميلعتللقباطملامادختسلاا3.2
عقاومةءاضلإمدختسُيو.يكلسلاحطسمفاشكنعةرابعفوصوملاجتنملا
.لمعلا
عضونكمي،كلذىلإةفاضلإاب.ايسأروايقفأفاشكلاسأركيرحتنكمي
ءانبلاداوميفجمدملافاطخلاللاخنمهقيلعتوٍوتسمحطسىلعفاشكلا
.ةصوب5/8ظوولاقمادختسابمئاوقلايثلاثلماحىلعهبيكرتوأةفلتخملا
عونلانمHiltiنمNuronمويثيللاتانويأتايراطبمادختساىلعرصتقا•

B مادختسابHiltiيصوت،ةيلاثملاةردقلاقيقحتل.جتنملااذهعم22
اذهعماذهلامعتسلااليلدةياهنبدراولالودجلابةروكذملاتايراطبلا
.جتنملا

دراولالودجلابةروكذملاعاونلأانمHiltiنحاوشمادختساىلعرصتقا•
.تايراطبلاهذهنحشلاذهلامعتسلااليلدةياهنب

ةدروملاتازيهجتلاةعومجم3.3
.لامعتسلااليلد،ةيراطبلابلغشمفاشك
رجتمىدلكبصاخلاجتنمللاهبحومسملاماظنلاتاجتنمنمديزملادجت

Hilti Storeتنرتنلإاعقومىلعوأ:www.hilti.group
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مويثيللاتانويأةيراطبتانايب3.4
Hiltiمويثيللاتانويأتايراطبلنكمي Nuronءاطخلأاتاغلابونحشلاةلاحضرع

.ةيراطبلاةلاحو

ءاطخلأاتاغلابونحشلاةلاحضرع3.4.1
ريذحت

!ةيراطبلاطوقسببسبةباصلإارطخ
ةداعإبتمقكنأريرحتلارزىلعطغضلادعبدكأت،ةبكرمةیراطبلاامنيب◀

.مدختسُملاجتنملايفحيحصلكشبةيراطبلاتيبثت

رزىلعةريصقةلهولطغضا،ةيلاتلاتانايبلادحأىلعلوصحلاىنستييكل
.ةيراطبلاريرحت

ةرتفلاوطةلمتحُملاتلالاتخلااكلذكونحشلاةلاحضرعرارمتسابمتياًضيأو
.لصوملاجتنملاليغشت

لامعتسلااةلاحلا
رارمتساب)LED)4تابملعبرأءيضت
رضخلأانوللاب

%71ىلإ%100:نحشلاةلاح

رارمتساب)LED)3تابملثلاثءيضت
رضخلأانوللاب

%51ىلإ%70:نحشلاةلاح

نوللابرارمتساب)LED)2اتبملءيضت
رضخلأا

%26ىلإ%50:نحشلاةلاح

رارمتساب)1(ةدحاوLEDةبملءيضت
رضخلأانوللاب

%10ىلإ%25:نحشلاةلاح

ءطبب)1(ةدحاوLEDةبملضموت
رضخلأانوللاب

%10<:نحشلاةلاح

ةعرسب)1(ةدحاوLEDةبملضموت
رضخلأانوللاب

ةغرافمويثيللاتانويأةيراطب
.ةيراطبلانحشا.اًمامتةنحشلا
ةعرسبLEDةبملضيمورمتسااذإ
زكرمىلإهجوت،ةيراطبلانحشدعب
.Hiltiةمدخ

ةعرسب)1(ةدحاوLEDةبملضموت
رفصلأانوللاب

ةيراطبىلعدئازليمحتكانه
اهبطبترملاجتنملاوأمويثيللاتانويأ
ةدئازةدوربوأةدئازةنوخسامهبوأ
.رخآأطخامهبوأ
لمعلاةرارحةجردريفوتىلعلمعا
،ةيراطبللوجتنمللاهبىصوملا

جتنملاضرعتيلاأىلعصرحاو
.همادختسادنعدئازلاليمحتلل
ىلإهجوت،غلابلادوجورمتسااذإ
.Hiltiةمدخزكرم
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لامعتسلااةلاحلا
نوللاب)1(ةدحاوLEDةبملءيضت
رفصلأا

جتنملاومويثيللاتانويأةيراطب
ىجرُي.نيقفاوتماسيلاهبطبترملا
.Hiltiةمدخزكرمىلإهجوتلا

ةعرسب)1(ةدحاوLEDةبملضموت
رمحلأانوللاب

مويثيللاتانويأةيراطبليطعتمت
ىجرُي.اهمادختساةلصاومنكميلاو
.Hiltiةمدخزكرمىلإهجوتلا

ةيراطبلاةلاحضرع3.4.2
ثلاثىلعديزتةدملًاطوغضمريرحتلارزبظفتحا،ةيراطبلاةلاحنعراسفتسلال
،مادختسلااءوسببسبةيراطبلايفلمتحملطعيأماظنلافشتكيلا.ناوث
امو،ةرارحلالعفبةيجراخلارارضلأاوأبقثلاوأطوقسلالاثملاليبسىلع
كلذىلإ

لامعتسلااةلاحلا
ةءاضإطخكLEDتابملعيمجءيضت
LEDةبملءيضتكلذدعبو،عباتتم
.رضخلأانوللابرارمتساب)1(ةدحاو

مادختسانكمملانملازيلا
.ةيراطبلا

ةءاضإطخكLEDتابملعيمجءيضت
LEDةبملضموتكلذدعبو،عباتتم
.رفصلأانوللابةعرسب)1(ةدحاو

ةلاحنعملاعتسلاامامتإرذعت
ىلإهجوتوأةيلمعلاررك.ةيراطبلا
.Hiltiةمدخزكرم

ةءاضإطخكLEDتابملعيمجءيضت
LEDةبملءيضتكلذدعبو،عباتتم
.رمحلأانوللابرارمتساب)1(ةدحاو

نكمملانملازيلاناكاذإ
ةردقنوكت،لصومجتنممادختسا
.%50نملقأةيقبتملاةيراطبلا
مادختسانكمملانمدعيملاذإ
ةيراطبلانأينعياذهف،لصومجتنم
بجيويضارتفلاااهرمعةياهنيف
زكرمىلإهجوتلاىجرُي.اهرييغت
.Hiltiةمدخ

ةينفلاتافصاوملا4
جتنملا4.1
طلف21.6يئابرهكلادهجلا

نمول3,000ةءاضلإاةدش
EPTAلوكوتوربلاًقبطنزولا مجك3.2ةيراطبلانود01

م°40…م°17−ليغشتلاءانثأةطيحملاةرارحلاةجرد
م°70…م°20−نيزختلاةرارحةجرد
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ةيراطبلا4.2
طلف21.6ةيراطبلاليغشتدهج
ليلدلااذهةياهنرظناةيراطبلانزو
م°60…م°17−ليغشتلاءانثأةطيحملاةرارحلاةجرد
م°40…م°20−نيزختلاةرارحةجرد
م°45…م°10−نحشلاءدبدنعةيراطبلاةرارحةجرد

لامعتسلاا5
:سرتحا

ةيكبشلاةباصإنكميفاشكلايفرظنلادنع.ىذأبةيكبشلاةباصإرطخ
.ىذأب
.نيرخآصاخشأةيأىلعوأكيلعفاشكلاطلستلا◀
.ةرشابمفاشكلايفلاحيأبرظنتلا◀

ىلعودنتسملااذهيفةدراولاةيريذحتلاتاداشرلإاوناملأاتاداشرإىعارت
.زاهجلا

ةيراطبلانحش5.1
.نحشلازاهجلامعتساليلدةءارقبمق،نحشلالبق.1
.ةفاجوةفيظننحشلازاهجوةيراطبلاسملاتفارطأنوكتنأىلعصرحا.2
168ةحفص←.هبحرصمنحاشمادختسابةيراطبلانحشبمق.3

ةيراطبلابيكرت5.2
ريذحت

!ةيراطبلاطوقسوأةيئابرهكةلفقللاخنمةباصلإارطخ
نيبةبيرغماسجأدوجومدعنمزاهجلايفتايراطبلابيكرتلبقدكأت◀

.زاهجلاوةيراطبلاليصوتفارطأ
.امئادحيحصلكشبةيراطبلاتيبثتنمدكأت◀
.ةرملولأليغشتلالبقامامتاهرخلآةيراطبلانحشا.1
.عومسمتوصباهعضوميفرقتستنأىلإجتنملايفةيراطبلاكيرحتبمق.2
.ديجلكشباهعضوميفاهتابثثيحنمةيراطبلاصحفت.3

ةيراطبلاعلخ5.3
.ةيراطبلاريرحترزىلعطغضا.1
.جتنملانمةيراطبلابحسا.2
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2فاشكلاسأرةرادإ5.4
:سرتحا

ةيكبشلاةباصإنكميفاشكلايفرظنلادنع.ىذأبةيكبشلاةباصإرطخ
.ىذأب
.نيرخآصاخشأةيأىلعوأكيلعفاشكلاطلستلا◀
.ةرشابمفاشكلايفلاحيأبرظنتلا◀

:سرتحا
فاشكلاسأرةرادإدنعةلصفملاقاطنيفتامدكبعباصلأاةباصإرطخ
.زاهجلامسجودنسلاةدعاقنيبعباصلأاراصحنارطخأشني
.ايقاوازافقمدختسا◀

روحملادادتماىلعفاشكلارزويسأرلاراودلالصفملاةرادإنكمي
تادصملاىلعفنعبطغضلامدعةاعارمىلعصرحا.نيهاجتلاالاكيف
.ةيئاهنلا

فاشكلاطبضللفقلاحاتفممادختسابيسأرلاراودلالصفملاريرحتبمق.1
.يسأرلكشب

.بوغرملاهاجتلاايفيسأرلاراودلالصفملاكيرحتبكلذدعبمق.2
.لفقلاحاتفممادختسابيسأرلاراودلالصفملانيمأتبمق.3
.يقفألكشبفاشكلاطبضل،بوغرملاهاجتلاايففاشكلاسأرردأ.4

فاقيلإا/ليغشتلا5.5

،يثلاثلماحىلعهبيكرتوأماعلافاطخلاىلعجتنملاقيلعتبموقتامدنع
.نمآلكشببكرمجتنملانأدكأت

.طمنلارييغتحاتفمىلعرركتملاطغضلاللاخنمطامنلأادحأرتخا.1
%100ةءاضلإاةدش◀
%66ةءاضلإاةدش◀
%33ةءاضلإاةدش◀

لقتلاةدملاًطوغضمطمنلارييغتحاتفمبظفتحا،فاشكلاءافطإضرغل.2
.فاشكلائفطنينأىلإةدحاوةيناثنع

طوقسلانمةيامحلاةزيهجت5.6
ريذحت

!ةطقاستملاتاقحلملاوأ/ولغشلاتاودأءارجنمةباصلإارطخ
.كجتنملهبىصوملاHiltiنملغشلاةادأتيبثتمازحمادختساىلعرصتقا◀
نعاًثحبمادختسالكلبقلغشلاةادأتيبثتمازحتيبثتةطقنصحفا◀

.ةلمتحملارارضلأا
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.تاعفترملاىلعلمعللكدلبلةيلحملاحئاوللاةاعارمىلعصرحا

نمةنوكملاةفيلوتلاطقفطوقسلانمةيامحةزيهجتكجتنملااذهلمدختسا
Hiltiعم2293133#طوقسلادضنيمأتلاةفيظوHiltiلغشلاةادأتيبثتمازح

#2261970.
ققحت.قحلملابيكرتتاحتفيفطوقسلادضنيمأتلاةزيهجتتيبثتبمق◀

.نملآاتيبثتلانم
طوقسلادضنيمأتلاةزيهجتىلعلغشلاةادأتيبثتمازحكبشمتيبثتبمق◀

.نيكبشمللنملآاتيبثتلانمققحت.معادلكيهبيناثلاكبشملاو
دضنيمأتلاةزيهجتبصاخلالامعتسلااليلدةاعارمىلعصرحا
.HiltiلغشلاةادأتيبثتمازحاًضيأوHiltiطوقسلا

ةنايصلاوةيانعلا6
ريذحت

!ةبكرمةیراطبلانوكتدنعةباصلإارطخ
!ةيانعلاوحلاصلإالامعأعيمجلبقامئادةيراطبلاعلخىلعصرحا◀

جتنملابةيانعلا
.صرحلايخوتعمقاصتللااةديدشتاخاستلااةلازإىلعصرحا•
ةاشرفمادختسابصرحبةيوهتلاتاحتففيظنتبمق،اهدوجوةلاحيف•

.ةمعانوةفاج
لا.ءيشلاضعبةللبُمشامقةعطقمادختسابجتنملامسجفيظنتبمق•

فلتىلإيدؤتدقاهنلأاًرظن،نوكيليسىلعةيوتحمةيانعداوممدختست
.ةيكيتسلابلاءازجلأا

.جتنملاتاسملامفيظنتلةفاجوةفيظنشامقةعطقمدختسا•
مويثيللاتانويأتايراطببةيانعلا
فيظنتبمق.ةدودسمةيوهتتاحتفتاذةيراطبمادختساباًقلطممقتلا•

.ةمعانوةفاجةاشرفمادختسابصرحبةيوهتلاتاحتف
اًقلطممقتلا.ٍعادنودتاخاستلااوأرابغللةيراطبلاضيرعتبنجت•

وأءاملايفاهرمغ،لاثملاليبسىلع(ةعفترملاةبوطرللةيراطبلاضيرعتب
.)راطملأاتحتاهكرت

ءاعويفةيراطبلالزعا.ةفلاتةيراطبكاهعملماعت،ةيراطبلاللبةلاحيف
.Hiltiةمدخزكرمىلإهجوتولاعتشلاللباقريغ
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رابغللحمستلا.يجراخلامحشلاوتيزلانمةيلاخةيراطبلاىلعظفاح•
ةيراطبلافيظنتبمق.ةيراطبلاىلعٍعادنودمكارتلابتاخاستلااوأ
مدختستلا.ةفاجوةفيظنشامقةعطقوأةمعانوةفاجةاشرفمادختساب
ءازجلأافلتىلإيدؤتدقاهنلأارًظن،نوكيليسىلعةيوتحمةيانعداوم
.ةيكيتسلابلا
عنصملالبقنمدوجوملامحشلاةلازإبمقتلاوةيراطبلاتاسملامسملتلا
.تاسملاملانع

لا.ءيشلاضعبةللبُمشامقةعطقمادختسابجتنملامسجفيظنتبمق•
فلتىلإيدؤتدقاهنلأاًرظن،نوكيليسىلعةيوتحمةيانعداوممدختست
.ةيكيتسلابلاءازجلأا

ةنايصلا
رارضأدوجوثيحنمةيئرملاءازجلأاصحفىلعةمظتنمةروصبصرحا•

.ةيفيظولااهتءافكثيحنملامعتسلاارصانعصحفاو
صرحا.ةيفيظوتلالاتخاوأ/ورارضأدوجوةلاحيفزاهجلاليغشتبمقتلا•

.Hiltiةمدخىدلةعرسلاهجوىلعزاهجلاحلاصإىلع
اهصحفاوةيامحلاتازيهجتعيمجبيكرتبمقحلاصلإاوةيانعلالامعأدعب•

.ميلسلايفيظولاءادلأاثيحنم

.لغشلاتاماخوةيلصلأارايغلاعطقمادختساىلعرصتقانملآاليغشتلل
جتنمللHiltiنماهبحرصملاتاقحلملاولغشلاتاماخورايغلاعطقدجت
Hiltiرجتميفكبصاخلا Storeتنرتنلإاعقومىلعوأ:www.hilti.group

تايراطبلاوةيراطببةلماعلالغشلاتاودأنيزختولقن7
لقنلا

:سرتحا
!لقنلادنعدوصقمريغليغشتلا
!تايراطبلانودبامئادجتنملالقنبمق◀
.تايراطبلا/ةيراطبلاعلخا◀
تايراطبلاةيامحلقنلاءانثأيغبني.ةريبكتايمكبتايراطبلالقنبمقتلا◀

ةلصومداومةيأنعاهلزعكلذكو،تازازتهلااوفينعلامادطصلاانم
تايراطبباطقأعمسملاتتلاىتحكلذو،ىرخأتايراطبةيأوأءابرهكلل
لقنلاتاميلعتةاعارمىلعصرحا.ةيئابرهكةلفقثودحمثنموىرخأ
.تايراطبللةيلحملا
تنكاذإ،نحشةكرشىلإهجوت.ديربلاقيرطنعتايراطبلالاسرإزوجيلا◀

.ةفلاتريغتايراطبلاسرإيفبغرت
لبقومادختسالكلبقرارضأدوجوثيحنمتايراطبلاوجتنملاصحفا◀

.ةليوطةفاسمللقنلادعبو
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نيزختلا
ريذحت

!.بيرستاهبيتلاوأةفلاتلاتايراطبلاببسبةدوصقمريغرارضأ
!تايراطبلانودبامئادجتنملانيزختبمق◀
ىلعصرحا.فاجودرابناكميفتايراطبلاوجتنملانيزختىلعصرحا◀

.ةينفلاتافصاوملايفةدراولاةرارحلاتاجردلةيدحلاميقلاةاعارم
نحاشلانمةيراطبلاةلازإباًمئادمق.نحشلازاهجىلعتايراطبلابظفتحتلا◀

.نحشلاةيلمعءاهتنادعب
وأةرارحلارداصميفوأسمشلاةعشأتحتتايراطبلانيزختباًدبأمقتلا◀

.جاجزلافلخ
لوانتمنعاًديعبهبظافتحلااوتايراطبلاوجتنملانيزختىلعصرحا◀

.مهلحرصملاريغصاخشلأاولافطلأا
لبقومادختسالكلبقرارضأدوجوثيحنمتايراطبلاوجتنملاصحفا◀

.ةليوطةرتفلنيزختلادعبو

تلالاتخلااتلااحيفةدعاسملا8
ءاطخلأانايبونحشلاةلاحنايبةبقارمبمق،تلالاتخلااثودحتلااحيف
.مويثيللاتانويأةيراطبتانايبلصفلارظنا.ةيراطبلل
،كسفنباهتجلاعمكيلعرذعتيوألودجلايفةروكذمريغتلالاتخاثودحدنع
.Hiltiةمدخزكرمىلإهجوتلاىجريف
لحلالمتحملاببسلاللخلا
تبثتلاةيراطبلا
»ةقطقط«توصب
.عومسم

ةيراطبلابتيبثتفرط
.خستم

فرطفيظنتبمق◀
تبثمثتيبثتلا
.ةيراطبلا

ةيراطبلابLEDتابمل
ءيشلريشتلا

ةمدخزكرمىلإهجوت◀لطعاهبةيراطبلا
Hilti.

نيهكتلا9
ريذحت

نمةحصلاىلعرطخ!تاميلعتللقباطملاريغنيهكتلاءارجنمةباصلإارطخ
.ةبرستملالئاوسلاوتازاغلاءارج
!ةفلاتتايراطبديروتوألاسرإبمقتلا◀
بنجتلكلذوءابرهكللةلصومريغةداممادختسابتلايصوتلاةيطغتبمق◀

.ةيئابرهكتلافقثودح
.لافطلأالوانتمىلإلصتلاثيحبتايراطبلانمصلخت◀
Hiltiرجتمىدلةيراطبلانمصلخت◀ Storeنمصلختلازكرمىلإهجوتوأ

.صتخملاتايافنلا

طرتشي.ريودتلاةداعلإةلباقداومنمةريبكةبسنبةعونصمHiltiتاجتنم
لودلانمريثكيف.اينفميلسلكشبتاماخلالصفمتينأريودتلاةداعلإ
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ةمدخلكتلئسأبهجوت.هبعافتنلااةداعلإميدقلاكزاهجةداعتسابHiltiموقت
.تاعيبملاراشتسملوأHiltiءلامع

نمضتايراطبلاوةينورتكللإاةزهجلأا،ةيئابرهكلاتاودلأاقلتلا◀
!ةيلزنملاةمامقلا

ةعناصلاةهجلانامض10
ىلإهجوتلاىجري،نامضلاطورشصوصخبتاراسفتساةيأدوجوةلاحيف◀

.كلعباتلايلحملاHiltiليكو

تامولعملانمديزم11
ريودتلاةداعإوةئيبلاوةينقتلاولامعتسلاالوحتامولعملانمًاديزمدجت
qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229:يلاتلاطبارلاتحت
.QRدوككدنتسملاةياهنيفًاضيأطبارلااذهدجت
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オリジナル取扱説明書
1 取扱説明書について
1.1 本取扱説明書について
• 警告事項！ 本製品をご使用になる前に、同梱の取扱説明書と指示事項、

安全上の注意、警告表示、図および製品仕様を読んで、その内容を理解
を理解してください。特に、すべての指示事項、安全上の注意、警告表
示、図、製品仕様、構成部品と機能に精通しているようにしてくださ
い。これを怠ると、感電、火災、および／または重傷事故の危険があり
ます。後日確認できるように、取扱説明書とすべての指示事項、安全上
の注意、警告表示を保管しておいてください。

• 製品に同梱されている取扱説明書は、印刷の時点で最新の技術状況を反
映しています。オンラインの Hilti 製品ページで常に最新バージョンを
ご確認ください。これについては、本取扱説明書のリンク、または QR
コード（ の記号）に従ってください。

• 他の人が使用する場合には、本製品とともにこの取扱説明書を一緒にお
渡しください。

1.2 記号の説明
1.2.1 警告表示
警告表示は製品の取扱いにおける危険について警告するものです。以下の
注意喚起語が使用されています：

危険
危険 ！
▶ この表記は、重傷あるいは死亡事故につながる危険性がある場合に注意

を促すために使われます。

警告
警告 ！
▶ この表記は、重傷あるいは死亡事故につながる可能性がある場合に注意

を促すために使われます。

注意
注意 ！
▶ この表記は、身体の負傷あるいは物財の損傷が発生する可能性がある場

合に使われます。

1.2.2 取扱説明書の記号
この取扱説明書では、以下の記号が使用されています：

取扱説明書に注意してください
本製品を効率良く取り扱うための注意事項や役に立つ情報
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リサイクル可能な部品の取扱い
電動工具およびバッテリーを一般ゴミとして廃棄してはなりません
Hilti Li-Ion バッテリー
Hilti 充電器

1.2.3 図中の記号
図中では以下の記号が使用されています：

この数字は本取扱説明書冒頭にある該当図を示しています。
付番は図中の作業手順の順序に対応していて、本文の作業手順とは
一致しない場合があります。
概要図には項目番号が付されていて、製品概要セクションの凡例の
番号に対応しています。
この記号は、製品の取扱いの際に特に注意が必要なことを示してい
ます。

1.3 製品により異なる記号
1.3.1 製品に表示されている記号
製品には以下の記号が使用されている場合があります：

直流
光源を覗き込まないでください。
本製品は、iOS および Android プラットフォームと互換性のある
NFC テクノロジーをサポートしています。
保護等級 III（小電圧）
Li-Ionen バッテリー
バッテリーは決して打撃工具として使用しないでください。
バッテリーは落下させないでください。ぶつけたり、あるいはその他
の理由で損傷しているバッテリーは使用しないでください。
Li-Ionen バッテリー

1.4 製品情報
製品はプロ仕様で製作されており、その使用、保守、修理を行

うのは、認定を受けトレーニングされた人のみに限ります。これらの人は、
遭遇し得る危険に関する情報を入手していなければなりません。製品およ
びアクセサリーの使用法を知らない者による誤使用、あるいは規定外の使
用は危険です。
機種名および製造番号は銘板に表示されています。
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▶ 製造番号を以下の表に書き写しておいてください。ヒルティ代理店や
サービスセンターへお問い合わせの際には、製品データが必要になりま
す。
製品データ
バッテリーライト SL 6-22
製品世代 02
製造番号

1.5 適合宣言
製造者は、単独の責任において本書で説明している製品が有効な法規と有
効な標準規格に適合していることを宣言します。適合宣言書の複写は本書
の末尾にあります。
技術資料は本書の後続の頁に記載されています：
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 安全
2.1 重要な安全上の注意

警告事項！ 注意事項のすべてをよくお読みください。注意事項に従わ
ない場合、感電、火災、重度のけがをまねく恐れがあります。
注意事項は大切に保管してください。
▶ 本製品とアクセサリーは、必ず技術的に問題のない状態で使用してくだ

さい。
▶ 本製品あるいはアクセサリーには、決して加工や改造を加えないでくだ

さい。
▶ 本製品は、身体、知覚、精神的な能力が十分でない方、あるいは製品に

関する経験や知識のない方が使用することはできません。
▶ 本製品は幼児の手が届かないところに保管してください。
▶ 子供が本製品を玩具として使用しないように注意してください。
▶ 本製品を火災あるいは爆発の危険のある場所で使用しないでください。
▶ 本製品は必ず乾燥環境でご使用ください。
▶ 感電の危険を低減するために、本製品は雨天時、水中、あるいはその他

の湿気のある環境では使用しないでください。
▶ 本製品を雨や湿気から保護してください。本製品に水が浸入すると、

感電の危険が大きくなります。
▶ 光源が寿命に達した場合は、バッテリーライト全体を交換してくださ

い。このバッテリーライトの光源は交換不可能です。
▶ 本製品を吊り下げフックにかける場合は、安全な位置になるように注意

してください。
▶ 光源を直接のぞき込んだり、光源で他の人の顔を照射したりしないでく

ださい。
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▶ 本製品の落下により、作業者自身およびその他の人が負傷する危険があ
ります。作業領域周囲の安全を確保してください。

▶ ご使用になる前に毎回製品のすべての固定ポイントを点検し、固定ポイ
ントが完全に機能することを確認してください。

▶ 落下する先端工具および／またはアクセサリーによる負傷の危険。作業
を開始する前に、バッテリーおよび取り付けたアクセサリーが確実に固
定されていることを確認してください。

▶ ベルトフックを本製品に固定しないでください。
▶ ヒートシンクは汚れが付着しないようにし、また遮蔽しないようにして

ください。

2.2 バッテリーの慎重な取扱いおよび使用
▶ Li-Ion バッテリーの安全な取扱いと使用のために、以下の安全上の注意

を遵守してください。これを守らないと、皮膚の炎症、重篤な腐食負傷、
化学火傷、火災および／あるいは爆発の原因となることがあります。

▶ バッテリーは、必ず技術的に問題のない状態で使用してください。
▶ 損傷を防止して健康にとってきわめて危険なバッテリー液の漏出を防ぐ

ため、バッテリーは慎重に取り扱ってください！
▶ バッテリーは決して改造したり手を加えたりしないでください！
▶ バッテリーを分解したり、挟んだり、80°C（176°F）以上に加熱したり、

燃やしたりしないでください。
▶ ぶつけたり、あるいはその他の損傷を受けたバッテリーは、使用したり

充電したりしないでください。バッテリーは、損傷の痕跡がないか定期
的に点検してください。

▶ リサイクルあるいは修理されたバッテリーは、決して使用しないでくだ
さい。

▶ バッテリーまたはバッテリー式電動工具は、決して打撃工具として使用
しないでください。

▶ バッテリーは、決して直射日光、高温、火花の発生、裸火に曝さないで
ください。これを守らないと、爆発の原因となることがあります。

▶ バッテリーの電極に、指、工具、装身具あるいはその他の導電性のある
物体で触れないようにしてください。これを守らないと、バッテリーの
損傷、物財の損傷および負傷の原因となることがあります。

▶ バッテリーを雨、湿気、液体から保護してください。バッテリー内に湿
気が入り込むと、短絡、感電、火傷、火災あるいは爆発の原因となるこ
とがあります。

▶ 必ずご使用のバッテリータイプ用に指定された充電器と電動工具を使用
してください。これについては、充電器や電動工具の取扱説明書の記述
を確認してください。

▶ バッテリーは、爆発の可能性がある場所で使用あるいは保管しないでく
ださい。
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▶ バッテリーが掴むことのできないほどに熱くなっている場合は、故障し
ている可能性があります。バッテリーを、目視確認が可能で可燃物のな
い場所に、可燃性の資材から十分な距離を設けて置いてください。バッ
テリーを冷ます。1 時間の経過後にも掴むことのできないほどに熱い場
合は、そのバッテリーは故障している可能性があります。Hilti サービス
センターにご連絡いただくか、あるいは「Hilti の Li-Ion バッテリーの安
全と使用についての注意事項」をお読みください。

Li-Ion バッテリーの搬送、保管および使用に適用される特別の規則
を遵守してください。 → 頁 187
本取扱説明書巻末の QR コードをスキャンして、Hilti の Li-Ion バッ
テリーの安全と使用についての注意事項をお読みください。

3 製品の説明
3.1 製品概要 1
@ ライトボディ
; LED ライト
= 垂直ピボット
% アクセサリーの取り付用開口

部
& バッテリー
( モードスイッチ（光量）

) ロックスイッチ、垂直
+ ヒートシンク
§ キャリンググリップ
/ 三脚固定用 5/8" ネジ
: 吊下げ／固定用フック
∙ バッテリーリリースボタン
$ バッテリーステータス表示

3.2 正しい使用
本書で説明している製品はケーブルレスパネルライトです。建設現場の照
明に使用します。
ライトボディは水平方向および垂直方向に旋回させることができます。ライ
トは起伏のない面に設置することも、内蔵のフックにより様々な建設資材に
かけること、あるいは 5/8 " ネジにより三脚に取り付けることもできます。
• 本製品には、必ずHilti Nuron の B 22 シリーズの Li-Ion バッテリーを使

用してください。最適な出力を得るため、Hilti は本製品に対して本取扱
説明書の巻末の表に記載されているバッテリーをお勧めします。

• これらのバッテリーには、必ず本取扱説明書の巻末の表に記載されてい
るシリーズのHilti の充電器を使用してください。

3.3 本体標準セット構成品
バッテリーライト、取扱説明書。
その他のご使用の製品用に許可されたシステム製品については、弊社営業担
当またはHilti Store にお問い合わせいただくか、あるいはwww.hilti.group
でご確認ください。
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3.4 Li-Ion バッテリーのインジケーター
Hilti Nuron Li-Ion バッテリーは、充電状態、エラーメッセージ、およびバッ
テリーの状態を表示することができます。
3.4.1 充電状態およびエラーメッセージの表示

警告
負傷の危険 バッテリーの落下！
▶ バッテリーを装着した状態でリリースボタンを押した後には、バッテ

リーを確実に正しく使用する製品に再ロックするようにしてください。

次の表示を確認するには、バッテリーのリリースボタンを短く押してくだ
さい。
充電状態および不具合は、接続されている製品がオンになっている間常時
表示されます。
状態 意味
4 個の LED（4）が常時緑色で点灯 充電状態：100 %...71 %
3 個の LED（3）が常時緑色で点灯 充電状態：70 %...51 %
2 個の LED（2）が常時緑色で点灯 充電状態：50 %...26 %
1 個の LED（1）が常時緑色で点灯 充電状態：25 %...10 %
1 個の LED（1）がゆっくり緑色で点
滅

充電状態：< 10 %

1 個の LED（1）が高速で緑色で点滅 Li-Ion バッテリーは完全に放電して
います。バッテリーを充電してくだ
さい。
バッテリーの充電の後にも LED が
高速で点滅する場合は、Hilti サービ
スセンターにご連絡ください。

1 個の LED（1）が高速で黄色で点滅 Li-Ion バッテリーまたは接続されて
いる製品が過負荷、過熱、低温の状
態にあるか、あるいはその他の不具
合が発生しています。
製品とバッテリーを推奨動作温度に
し、使用時に製品が過負荷にならな
いようにしてください。
メッセージが引き続き出力される場
合は、Hilti サービスセンターにご連
絡ください。

1 個の LED（1）が黄色で点灯 Li-Ion バッテリーとそれと接続され
ている製品とに互換性がありませ
ん。Hilti サービスセンターにご連絡
ください。
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状態 意味
1 個の LED（1）が高速で赤色で点滅 Li-Ion バッテリーはロックされてい

て、使用できません。Hilti サービス
センターにご連絡ください。

3.4.2 バッテリーの状態に関する表示
バッテリーの状態を確認するには、リリースボタンを 3 秒を超えて押し続
けてください。システムは、落下、異物の貫入、外部の熱源による損傷など
の誤った使用に起因するバッテリーの機能異常については検知しません。
状態 意味
すべての LED がチェイサーライト
として点灯し、続いて 1 個の LED

（1）が常時緑色で点灯。

バッテリーは引き続き使用すること
ができます。

すべての LED がチェイサーライト
として点灯し、続いて 1 個の LED

（1）が速く黄色で点滅。

バッテリーの状態確認を終了するこ
とができませんでした。手順を繰り
返すか、Hilti サービスセンターにご
連絡ください。

すべての LED がチェイサーライト
として点灯し、続いて 1 個の LED

（1）が常時赤色で点灯。

接続されている製品を引き続き使用
できる場合、バッテリーの残り容量
は 50% 未満です。
接続されている製品を引き続き使
用することができない場合、バッテ
リーは寿命に達していて交換の必要
があります。Hilti サービスセンター
にご連絡ください。

4 製品仕様
4.1 製品
電圧 21.6 V
明るさ 3,000 lm
バッテリーなしの重量（EPTA プロシージャ 01 に準拠） 3.2 kg
作動時の周囲温度 −17 ℃ … 40 ℃
保管温度 −20 ℃ … 70 ℃

4.2 バッテリー
バッテリー作動電圧 21.6 V
バッテリー重量 本取扱説明書の巻末を

参照してください
作動時の周囲温度 −17 ℃ … 60 ℃
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保管温度 −20 ℃ … 40 ℃
充電開始時のバッテリー温度 −10 ℃ … 45 ℃

5 ご使用方法
注意

網膜損傷の危険があります。 ライトを覗き込むと、網膜を損傷する危険が
あります。
▶ 自分や他の人にライトを向けないでください。
▶ 決してライトを覗き込まないでください。

本書および製品に記載されている安全上の注意と警告表示に注意してくだ
さい。

5.1 バッテリーを充電する
1. 充電の前に充電器の取扱説明書をお読みください。
2. バッテリーと充電器の電気接点は汚れがなく、乾燥していることを確認

してください。
3. バッテリーは許可された充電器で充電してください。 → 頁 181

5.2 バッテリーを装着する
警告

負傷の危険 短絡あるいはバッテリーの落下！
▶ バッテリーを装着する前に、バッテリーの電気接点と製品の電気接点に

異物がないことを確認してください。
▶ バッテリーが正しくロックされていることを常に確認してください。
1. はじめてお使いになる前にバッテリーをフル充電してください。
2. ロックの音が聞こえるまでバッテリーを製品へとスライドさせます。
3. バッテリーがしっかりと装着されていることを確認してください。

5.3 バッテリーを取り外す
1. バッテリーのリリースボタンを押します。
2. 製品からバッテリーを抜き取ります。

5.4 ライトボディを回転させる 2
注意

網膜損傷の危険があります。 ライトを覗き込むと、網膜を損傷する危険が
あります。
▶ 自分や他の人にライトを向けないでください。
▶ 決してライトを覗き込まないでください。
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注意
回転エリアで指を挟まれないように注意してください ライトボディを回す
際には、指をサポートフットとハウジングの間に挟んでしまう危険があり
ます。
▶ 保護手袋を着用してください。

垂直ピボットとライトボディは、軸に沿って両方向に回転させること
ができます。無理な力でエンドストップを越えないように注意してく
ださい。

1. ライトを垂直方向に調整にするには、ロックスイッチで垂直ピボットを
ロック解除してください。

2. 続いて垂直ピボットを希望の方向へ回します。
3. ロックスイッチで垂直ピボットをロックします。
4. ライトを水平方向に調整にするには、ライトボディを希望の方向へ回し

てください。

5.5 スイッチをオンにする／オフにする
本製品をユニバーサルフックにかける場合あるいは三脚に取り付ける
場合は、確実に取り付けられているか確認してください。

1. もう一度モードスイッチを押して、いずれかのモードを選択します。
▶ 明るさ 100%
▶ 明るさ 66%
▶ 明るさ 33%

2. ライトを消灯するには、ライトが消灯するまでモードスイッチを 1 秒間
以上押し続けます。

5.6 転倒防止装置
警告

負傷の危険 る先端工具および／あるいはアクセサリーの落下！
▶ 必ずご使用の製品用に推奨されているHilti の工具保持ロープを使用して

ください。
▶ 使用の前に毎回、工具保持ロープの固定ポイントに損傷がないか点検し

てください。

ご使用の国において適用される高所での作業に関する規則に注意して
ください。

本製品の落下防止には、必ずHilti の落下暴発防止装置#2293133 およびHilti
の工具保持ロープ#2261970 を組み合わせて使用してください。
▶ 落下暴発防止装置をアクセサリー用の取り付け開口部に固定してくださ

い。しっかりと固定されていることを確認してください。
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▶ 工具保持ロープのスナップフックを落下暴発防止装置に固定し、第 2 の
スナップフックを支持構造物に固定します。両方のスナップフックが
しっかりと固定されていることを確認してください。

Hilti 落下暴発防止装置およびHilti 工具保持ロープの取扱説明書の
記載に注意してください。

6 手入れと保守
警告

バッテリーを装着した状態における負傷の危険 ！
▶ 手入れや保守作業の前に必ずバッテリーを取り外してください！

製品の手入れ
• 付着した汚れを慎重に除去してください。
• 汚れが付着している場合は、通気溝を乾いた柔らかいブラシを使用して

慎重に掃除してください。
• 必ず少し湿した布でハウジングを拭いてください。シリコンを含んだ磨

き粉はプラスチック部品をいためる可能性があるので使用しないでくだ
さい。

• 本製品の電気接点を清掃するには、清潔な乾いた布を使用してください。
Li-Ion バッテリーの手入れ
• 通気溝が詰まっているバッテリーは決して使用しないでください。通気

溝を乾いた柔らかいブラシを使用して慎重に掃除してください。
• バッテリーを不必要に粉じんや汚れに曝さないようにしてください。

バッテリーは、決して高い湿度に曝さないでください（例：水中に沈め
る、あるいは雨中に放置する）。
水分が浸入したバッテリーは、損傷したものとして取り扱ってくださ
い。そのようなバッテリーは不燃性の容器に隔離し、Hilti サービスセン
ターにご連絡ください。

• バッテリーには、本製品に使用しているのではないオイルやグリスが付
着しないようにしてください。バッテリーに不必要な粉じんあるいは汚
れが堆積しないようにしてください。バッテリーは、乾いた柔らかいブ
ラシまたは乾いた布で清掃してください。シリコンを含んだ磨き粉はプ
ラスチック部品をいためる可能性があるので使用しないでください。
バッテリーの電気接点に手を触れないでください、また、工場出荷時に
塗布されているグリスを電気接点からぬぐい取らないでください。

• 必ず少し湿した布でハウジングを拭いてください。シリコンを含んだ磨
き粉はプラスチック部品をいためる可能性があるので使用しないでくだ
さい。

保守
• 目視確認可能なすべての部品については損傷の有無を、操作エレメント

については問題なく機能することを定期的に点検してください。



*2266229*
2266229 日本語 187

• 損傷および／または機能に問題のある場合は、本製品を使用しないでく
ださい。速やかにHilti サービスセンターに本製品の修理を依頼してくだ
さい。

• 手入れおよび保守作業の後は、すべての安全機構を取り付けて、それら
が問題なく作動するか点検してください。
安全な作動のために、必ず純正のスペアパーツと消耗品を使用してく
ださい。本製品向けにHilti が承認したスペアパーツ、消耗品およびア
クセサリーは、弊社営業担当またはHilti Store にお問い合わせいただ
くか、あるいはwww.hilti.group

7 バッテリー式工具およびバッテリーの搬送および保管
搬送

注意
搬送時の予期しない始動 ！
▶ お使いの製品は、必ずバッテリーを装着していない状態で搬送してくだ

さい！
▶ バッテリーを取り外してください。
▶ バッテリーは決して梱包しない状態で搬送しないでください。搬送中の

バッテリーは、他のバッテリー電極と接触して短絡の原因となることを
防ぐために、過大な衝撃や振動から保護し、あらゆる導電性の物体ある
いは他のバッテリーから隔離する必要があります。バッテリーの搬送に
関する各国（地域）の規則を遵守してください。

▶ バッテリーは郵送しないでください。損傷していないバッテリーを送付
する場合は、運送業者を手配してください。

▶ 使用の前にその都度、また長距離の搬送の前後には、製品とバッテリー
に損傷がないか点検してください。

保管上の注意事項
警告

故障したあるいは液漏れしたバッテリーによる予期しない損傷 ！
▶ お使いの製品は、必ずバッテリーを装着していない状態で保管してくだ

さい！
▶ 製品とバッテリーは涼しくて乾燥した場所に保管してください。製品仕

様に記載されている温度の限界値に注意してください。
▶ バッテリーは充電器内で保管しないでください。充電の後は、必ずバッ

テリーを充電器から取り出してください。
▶ バッテリーを太陽の直射下、熱源の上、窓際等で保管しないでください。
▶ 製品およびバッテリーは、子供や権限のない人が手を触れることのない

ようにして保管してください。
▶ 使用の前にその都度、また長期にわたる保管の前後には、製品とバッテ

リーに損傷がないか点検してください。
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8 故障時のヒント
すべての不具合において、バッテリーの充電状態および故障インジケーター
を確認してください。Li-Ion バッテリーのインジケーターの章を参照して
ください。
この表に記載されていない、あるいはご自身で解消することのできない故
障が発生した場合には、弊社営業担当またはHilti サービスセンターにご連
絡ください。
故障 考えられる原因 解決策
バッテリーが「カ
チッ」と音がするま
でロックされない。

バッテリーのロックノッ
チが汚れている。

▶ ロックノッチを清掃し
てバッテリーをロック
する。

バッテリーの LED に
何も表示されない

バッテリーの故障 ▶ Hilti サービスセン
ターにご連絡くださ
い。

9 廃棄
警告

誤った廃棄による負傷の危険！ 漏出するガスあるいはバッテリー液により
健康を損なう危険があります。
▶ 損傷したバッテリーを送付しないでください！
▶ 短絡を防止するために接続部を非導電性のもので覆ってください。
▶ バッテリーは子供が手を触れることのないように廃棄してください。
▶ バッテリーの廃棄は、最寄りのHilti Store あるいは適切な廃棄物処理業

者に依頼してください。

Hilti 製品の大部分の部品はリサイクル可能です。リサイクル前にそれ
ぞれの部品は分別して回収されなければなりません。多くの国でHilti は、
古い工具をリサイクルのために回収しています。詳細については弊社営業
担当またはHilti 代理店・販売店にお尋ねください。

▶ 電動工具、電子機器およびバッテリーを一般ゴミとして廃棄しては
なりません！

10 メーカー保証
▶ 保証条件に関するご質問は、最寄りのHilti 代理店・販売店までお問い合

わせください。

11 その他の情報
ご使用方法、技術、環境保護およびリサイクルに関するその他の情報につい
ては、qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229 のリンクをご確認く
ださい。
このリンクは、本書の巻末にも QR コードとして記載されています。
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오리지널 사용 설명서
1 사용 설명서 관련 정보
1.1 본 사용 설명서에 관하여
• 경고! 제품을 사용하기 전에, 제품과 함께 제공되는 사용 설명서와 설명서

에 제시된 지침, 안전상의 주의사항 및 경고사항, 그림 및 사양 등을 잘 읽
고 이해해야 합니다. 특히 모든 지침, 안전상의 주의사항 및 경고사항, 그
림, 사양과 구성 요소 및 기능을 숙지해야 합니다. 유의하지 않을 경우, 감
전, 화재 발생 및/또는 중상을 입을 위험이 있습니다. 추후 사용 시에도 활
용할 수 있도록 관련 지침, 안전상의 주의사항 및 경고사항이 포함된 사용
설명서를 잘 보관하십시오.

• 함께 제공되는 사용 설명서는 인쇄 시점의 최신 기술 버전을 반영하여 작
성됩니다. 최신 버전은 항상 Hilti 제품 사이트의 온라인 버전을 참조하십
시오. 온라인 버전을 참고하고자 할 경우, 본 사용 설명서에 제시된 링크
혹은 기호로 표시된 QR 코드를 클릭하십시오.

• 제품을 다른 사람에게 양도할 때는 본 사용 설명서도 반드시 함께 넘겨주
십시오.

1.2 기호 설명
1.2.1 경고사항
본 제품을 다루면서 발생할 수 있는 위험에 대한 경고사항. 다음과 같은 시그
널 워드가 사용됩니다.

위험
위험 !
▶ 이 기호는 직접적인 위험을 표시합니다. 만약 지키지 않으면 심각한 부상

을 당하거나 사망할 수도 있습니다.

경고
경고 !
▶ 이 기호는 잠재적인 위험을 표시합니다. 만약 지키지 않으면 심각한 부상

을 당하거나 사망할 수도 있습니다.

주의
주의 !
▶ 이 기호는 잠재적인 위험 상황을 표시합니다. 만약 지키지 않으면 부상 또

는 물적 손실을 입을 수 있습니다.

1.2.2 사용 설명서에 사용된 기호
본 사용 설명서에서 사용되는 기호는 다음과 같습니다.

사용 설명서에 유의하십시오
적용 지침 및 기타 유용한 사용정보
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재사용이 가능한 자재 취급방법
전기 기기 및 배터리를 일반 가정의 쓰레기처럼 폐기해서는 안 됨
Hilti 리튬 이온 배터리
Hilti 충전기

1.2.3 그림에 사용된 기호
그림에 다음과 같은 기호가 사용됩니다.

이 숫자는 본 사용 설명서 첫 부분에 있는 해당 그림을 나타냅니다.
매겨진 숫자는 작업 단계의 순서를 나타내며, 텍스트에 매겨진 작업
단계와 차이가 있을 수 있습니다.
항목 번호는 개요 그림에서 사용되며, 제품 개요 단락에 나와 있는 기
호 설명 번호를 나타냅니다.
이 표시는 제품을 다룰 때, 특별히 주의할 사항을 나타냅니다.

1.3 제품 관련 기호
1.3.1 제품에 사용된 기호
제품에 사용되는 기호는 다음과 같습니다.

직류
램프를 쳐다보지 마십시오.
본 제품은 iOS 및 Android 플랫폼과 호환 가능한 NFC 기술을 지원합
니다.
보호 등급 III(저전압)
리튬이온 배터리
배터리는 절대 타격 공구로 사용해서는 안 됩니다.
배터리를 떨어뜨리지 마십시오. 타격을 받은 적이 있거나 다른 손상이
있는 배터리는 사용하지 마십시오.
리튬이온 배터리

1.4 제품 정보
제품은 전문가용으로 설계되어 있으며, 해당 교육을 이수한 공인

된 작업자를 통해서만 조작, 유지보수 및 수리 작업을 진행할 수 있습니다. 이
기술자는 발생할 수 있는 위험에 대해 특별 교육을 받은 상태여야 합니다. 교
육을 받지 않은 사람이 제품을 부적절하게 취급하거나 규정에 맞지 않게 사용
할 경우에는 기기와 그 보조기구에 의해 부상을 당할 위험이 있습니다.
형식 명칭 및 일련 번호는 형식 라벨에 제시되어 있습니다.
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▶ 일련 번호를 다음의 표에 옮기십시오. 대리점 또는 서비스 센터에 문의할
경우 제품 제원이 필요합니다.
제품 제원
충전 램프 SL 6-22
세대 02
일련 번호

1.5 적합성 선언
본 제조사는 단독 책임 하에 여기에 기술된 제품이 통용되는 법 규정 및 규범
과 일치함을 밝힙니다. 적합성 증명서 사본은 본 문서 끝 부분에서 확인할 수
있습니다.
기술 문서는 이곳에 기술되어 있습니다.
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 안전
2.1 안전상 중요한 주의사항

경고! 모든 주의사항을 자세히 읽고 준수해야 합니다. 다음의 주의사항을
준수하지 않으면, 화재 위험이 있으며 감전 그리고/또는 중상을 입을 수 있습
니다.
이 안전수칙을 잘 보관하십시오.
▶ 제품 및 액세서리는 기술적 하자가 없는 상태에서만 사용하십시오.
▶ 어떠한 경우에도 제품 또는 액세서리를 조작하거나 개조하지 마십시오.
▶ 본 제품은 신체적, 지적 또는 정신적 능력이 떨어지는 사람이나 경험 및 지

식이 부족한 사람은 사용할 수 없습니다.
▶ 어린이의 손에 닿지 않는 곳에 제품을 보관하십시오.
▶ 어린이는 해당 교육을 받은 상태여야 하며, 어린이가 제품을 가지고 노는

일이 없도록 감독해야 합니다.
▶ 화재위험 또는 폭발위험이 있는 곳에서 제품을 사용하지 마십시오.
▶ 본 제품은 건조한 환경에서만 사용하십시오.
▶ 감전의 위험을 줄일 수 있도록 우천 시, 물 속 또는 다른 액체 내에서 제품

을 사용하지 마십시오.
▶ 제품이 비에 맞지 않게 하고 습한 장소에 두지 마십시오. 제품에 물이 들

어가면 감전될 위험이 높습니다.
▶ 광원의 수명이 다한 경우에는 배터리 램프 전체를 교체하십시오. 배터리

램프의 광원은 교체할 수 없습니다.
▶ 제품을 비계 후크에 거는 경우, 위치가 맞는지 확인하십시오.
▶ 광원을 직접 응시하거나 다른 사람의 얼굴을 비추지 마십시오.
▶ 제품이 높은 곳에서 떨어지면 사용자 자신 및 다른 사람에세 부상을 입힐

수 있습니다. 작업할 영역을 안전하게 확보하십시오.
▶ 사용하기 전에 항상 제품의 모든 고정점을 점검하고, 제대로 작동되는지

확인하십시오.
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▶ 떨어지는 공구 및/또는 액세서리로 인한 부상 위험. 작업을 시작하기 전에
배터리 및 설치된 액세서리가 안전하게 고정되어 있는지 확인하십시오.

▶ 제품에 어떠한 벨트 후크도 고정시키지 마십시오.
▶ 히트 싱크를 오염물이 묻지 않도록 깨끗하게 유지하고 가려두지 마십시

오.

2.2 배터리의 올바른 사용방법과 취급방법
▶ 리튬 이온 배터리를 보다 안전하게 취급하고 사용할 수 있도록 다음과 같

은 안전상의 주의 사항에 유의하십시오. 유의하지 않을 경우 피부 자극,
심각한 부식성 부상, 화학 화상, 화재 및/또는 폭발을 유발할 수 있습니다.

▶ 기술적 하자가 없는 상태에서만 배터리를 사용하십시오.
▶ 배터리를 조심히 다뤄 손상되지 않고, 건강에 유해한 액체가 흘러나오지

않게 하십시오!
▶ 배터리는 어떠한 경우에도 개조 또는 변조해서는 안 됩니다!
▶ 배터리를 분해하거나 강한 압력 또는 80 °C (176 °F) 이상의 열을 가하거

나 연소시켜서는 안됩니다.
▶ 타격을 받은 적이 있거나 다른 손상이 있는 배터리는 사용 또는 충전하지

마십시오. 손상될 기미가 보이는지 정기적으로 점검하십시오.
▶ 재활용 또는 수리한 배터리는 절대 사용하지 마십시오.
▶ 배터리 또는 배터리 구동식 전동 공구를 절대 타격 공구로 사용하지 마십

시오.
▶ 배터리가 직사광선, 고온, 스파크 또는 불꽃에 절대 노출되지 않도록 하십

시오. 이로 인해 폭발이 발생할 수 있습니다.
▶ 배터리 전극을 손가락, 공구, 장신구 또는 다른 전도성 물체를 통해 만지

지 마십시오. 이는 배터리 손상, 물적 손상 및 부상을 유발할 수 있습니다.
▶ 배터리가 비 또는 습기 및 액체에 노출되지 않게 하십시오. 습기가 유입되

면 단락, 감전, 화재, 불꽃 및 폭발이 일어날 수 있습니다.
▶ 배터리 타입에 해당되는 충전기 및 전동공구만 사용하십시오. 이를 위해

해당 사용 설명서에 적혀 있는 내용을 확인하십시오.
▶ 폭발 위험이 있는 환경에서 배터리를 사용하거나 보관하지 마십시오.
▶ 배터리를 잡기에 너무 뜨거운 경우에는 고장일 수 있습니다. 배터리를 인

화성 물질과 충분한 거리를 둔 상태에서 눈에 잘 띄며 불이 잘 붙지 않는
장소에 두십시오. 배터리를 냉각시키십시오. 한 시간 후에도 계속해서 배
터리를 잡기에 너무 뜨거운 경우에는 배터리에 결함이 있을 수 있습니다.
Hilti 서비스 센터에 문의하거나 "안전 및 Hilti 리튬 이온 배터리 작업 관련
지침" 문서 내용을 확인하십시오.

리튬 이온 배터리의 운반, 보관 및 사용 시 적용되는 특수 가이드라인
에 유의하십시오. → 페이지 198
안전 및 Hilti 리튬 이온 배터리 작업 관련 지침은 본 사용 설명서의 끝
부분에 제시된 QR 코드를 통해 확인할 수 있습니다.
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3 제품 설명
3.1 제품 개요 1
@ 램프 헤드
; LED 조명
= 수직 회전대
% 액세서리용 조립 틈새
& 배터리
( 모드 스위치(광도)
) 잠금 스위치, 수직

+ 라디에이터
§ 운반용 손잡이
/ 5/8" 나사산 - 삼각대 연결부
: 거치용/고정용 고리
∙ 배터리 잠금해제 버튼
$ 배터리 상태 표시기

3.2 규정에 적합한 사용
기술된 제품은 무선 투광 조명등입니다. 공사 현장의 조명 용도로 사용됩니다.
램프 헤드는 수평 및 수직 방향으로 젖힐 수 있습니다. 그 외에도 램프를 평
평한 표면에 위치시킨 후 내장된 고리를 이용하여 다양한 공사 현장의 자재에
거치하거나 5/8 "나사산이 적용된 삼각대에 설치할 수 있습니다.
• 본 제품에는 모델시리즈 B 22의 Hilti Nuron 리튬이온 배터리만 사용하십

시오. Hilti는 출력을 최적화할 수 있도록 본 제품에 본 사용 설명서 끝부분
의 표에 제시된 배터리를 사용할 것을 권장합니다.

• 해당 배터리에는 본 사용 설명서 끝부분의 표에 명시된 모델시리즈의 Hilti
충전기만 사용하십시오.

3.3 공급품목
배터리 램프, 사용 설명서.
해당 제품에 허용되는 기타 시스템 제품은 Hilti Store 또는 www.hilti.group에
서 확인할 수 있습니다.

3.4 리튬이온 배터리 표시
Hilti Nuron 리튬 이온 배터리는 충전 상태, 오류 메시지 및 배터리 상태를 표
시할 수 있습니다.
3.4.1 충전 상태 및 오류 메시지 표시

경고
부상 위험 떨어지는 배터리로 인한 위험!
▶ 배터리가 끼워진 상태에서 잠금해제 버튼을 누른 경우, 배터리가 사용하

는 제품에 다시 제대로 고정되었는지 확인하십시오.

다음과 같은 표시를 확인하려면, 배터리 잠금해제 버튼을 짧게 누르십시오.
연결된 제품의 전원이 켜져 있는 동안 충전 상태 및 발생 가능한 기능 장애 내
용도 계속 표시됩니다.
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상태 의미
4개 LED가 녹색으로 계속 점등됩니
다

충전 상태: 100 % ~ 71 %

3개 LED가 녹색으로 계속 점등됩니
다

충전 상태: 70 % ~ 51 %

2개 LED가 녹색으로 계속 점등됩니
다

충전 상태: 50 % ~ 26 %

1개 LED가 녹색으로 계속 점등됩니
다

충전 상태: 25 % ~ 10 %

1개 LED가 녹색으로 느리게 깜박입
니다

충전 상태: < 10 %

1개 LED가 녹색으로 빠르게 깜박입
니다

리튬이온 배터리가 완전히 방전되었
습니다. 배터리를 충전하십시오.
배터리 충전 후에도 계속해서 LED가
빠르게 깜박이면, Hilti 서비스 센터
에 문의해 주십시오.

1개 LED가 황색으로 빠르게 깜박입
니다

리튬 이온 배터리 또는 배터리와 관
련된 제품이 과부화되었거나, 너무
뜨겁거나 차갑거나 또는 다른 오류가
발생했습니다.
제품 및 배터리를 권장하는 작동 온
도 상태로 유지하고, 제품을 사용하
지 않을 경우 제품에 과부하가 걸리
지 않도록 하십시오.
해당 메시지가 계속 존재하는 경우,
Hilti 서비스 센터에 문의해 주십시
오.

1개 LED가 황색으로 점등됩니다 리튬이온 배터리 및 배터리가 연결된
제품과 호환되지 않습니다. Hilti 서
비스 센터에 문의해 주십시오.

1개 LED가 적색으로 빠르게 깜박입
니다

리튬이온 배터리 사용이 금지되어 더
이상 사용할 수 없습니다. Hilti 서비
스 센터에 문의해 주십시오.

3.4.2 배터리 상태 표시
배터리 상태를 조회하려면, 잠금해제 버튼을 3초 이상 누르고 계십시오. 낙
하, 틈새 발생, 외부 요인으로 인한 열 손상 등 잘못된 사용으로 인해 시스템
에서 잠재적으로 발생할 수 있는 배터리의 오작동을 감지하지 못합니다.
상태 의미
작동 표시등으로 모든 LED가 점등된
후 1개 LED가 녹색으로 계속 점등됩
니다.

배터리를 계속해서 사용할 수 있습니
다.
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상태 의미
작동 표시등으로 모든 LED가 점등된
후 1개 LED가 황색으로 빠르게 깜박
입니다.

배터리 상태 조회를 종료할 수 없습
니다. 해당 과정을 반복하거나 Hilti
서비스 센터에 문의해 주십시오.

작동 표시등으로 모든 LED가 점등된
후 1개 LED가 적색으로 계속 점등됩
니다.

연결된 제품을 계속해서 사용할 수
없는 경우, 남아 있는 배터리 용량이
50% 미만입니다.
연결된 제품을 계속해서 사용할 수
없는 경우, 배터리의 수명이 다 되어
교체해야 합니다. Hilti 서비스 센터
에 문의해 주십시오.

4 기술자료
4.1 제품
전압 21.6V
밝기 3,000lm
EPTA-Procedure 01에 따른 무게(배터리 미포함) 3.2kg
작동 시 주변 온도 −17 ℃ … 40 ℃
보관 온도 −20 ℃ … 70 ℃

4.2 배터리
배터리 모드 전압 21.6V
배터리 무게 본 사용 설명서의 끝부

분 참조
작동 시 주변 온도 −17 ℃ … 60 ℃
보관 온도 −20 ℃ … 40 ℃
충전 시작 시 배터리 온도 −10 ℃ … 45 ℃

5 조작
주의

망막 손상 위험 램프를 응시하면 망막에 손상을 입을 수 있습니다.
▶ 램프를 자신에게 향하게 하거나 다른 사람을 향하게 하지 마십시오.
▶ 어떠한 경우에도 램프를 정면으로 응시하지 마십시오.

본 문서 및 제품에 나와 있는 안전 지침 및 경고 지침에 유의하십시오.

5.1 배터리 충전
1. 충전하기 전에 충전기의 사용 설명서를 읽으십시오.
2. 배터리 및 충전기의 접점이 청결하고 건조한 상태인지 확인하십시오.
3. 허용되는 충전기에서 배터리를 충전하십시오. → 페이지 193
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5.2 배터리 삽입
경고

부상 위험 부상 위험!
▶ 배터리를 끼우기 전에 배터리의 접점 및 제품의 접점에 이물질이 남아 있

지 않은지 확인하십시오.
▶ 배터리가 제대로 고정되었는지 확인하십시오.
1. 처음으로 사용하기 전, 배터리를 완전히 충전하십시오.
2. 배터리가 제품에 고정되는 소리가 들릴 때까지 미십시오.
3. 배터리가 정확하게 설치되어 있는지 점검하십시오.

5.3 배터리 제거
1. 배터리의 잠금 해제 버튼을 누르십시오.
2. 배터리를 제품에서 빼내십시오.

5.4 램프 헤드 회전 2
주의

망막 손상 위험 램프를 응시하면 망막에 손상을 입을 수 있습니다.
▶ 램프를 자신에게 향하게 하거나 다른 사람을 향하게 하지 마십시오.
▶ 어떠한 경우에도 램프를 정면으로 응시하지 마십시오.

주의
피봇 범위에서 손가락이 끼일 위험이 있습니다. 램프 헤드를 돌릴 때 손가락
이 지지대 다리와 하우징 사이에서 압착될 위험이 있습니다.
▶ 보호장갑을 착용하십시오.

수직 회전대 및 램프 헤드는 축을 따라 두 방향으로 회전 가능합니다. 스
토퍼에 무리하게 힘을 가하지 않도록 주의하십시오.

1. 잠금 스위치를 이용해 수직 회전대의 잠금을 풀어 수직 방향으로 램프 위
치를 조절하십시오.

2. 그리고 나서 수직 회전대를 원하는 위치로 젖히십시오.
3. 수직 회전대를 잠금 스위치를 이용하여 잠그십시오.
4. 램프 헤드를 원하는 위치로 회전시켜 수평 방향으로 램프 위치를 조절하

십시오.

5.5 전원 켜기 / 끄기
만능 후크 또는 삼각대에 제품을 거는 경우, 제품이 제대로 장착되어 있
는지 확인하십시오.

1. 모드 스위치를 반복하여 눌러서 모드를 선택하십시오.
▶ 밝기 100%
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▶ 밝기 66%
▶ 밝기 33%

2. 램프의 전원을 끄려면, 램프가 꺼질 때까지 모드 스위치를 최소 1초 이상
누르고 계십시오.

5.6 추락 방지장치
경고

부상 위험 떨어지는 공구 및/또는액세서리에 의한 유발!
▶ 해당 제품에 권장하는 Hilti 공구 고정끈만 사용하십시오.
▶ 사용하기 전에 항상 공구 고정끈의 고정점에 손상된 곳이 없는지 확인하

십시오.

공중 작업에 대한 국가별 규정에 유의하십시오.

해당 제품의 추락 방지장치로는 Hilti 낙하 방지 장치 #2293133 및 Hilti 공구
고정끈 #2261970을 결합한 것만 사용하십시오.
▶ 낙하 방지 벨트를 액세서리의 조립 구멍에 고정시키십시오. 확실하게 고

정되었는지 점검하십시오.
▶ 공구 고정끈의 카라비너 후크 한쪽을 낙하 방지 벨트에 고정하고, 지지하

는 구조물에 다른 카라비너 후크를 고정시키십시오. 두 카라비너 후크가
확실하게 고정되었는지 점검하십시오.

Hilti 낙하 방지 벨트 및 Hilti 공구 고정끈의 사용 설명서 내용에 유의
하십시오.

6 관리 및 유지보수
경고

배터리가 끼워진 상태에서 부상 위험 !
▶ 관리 및 수리 작업을 진행하기 전에 항상 배터리를 제거하십시오!

제품 관리
• 공구에 부착되어 있는 오염물질을 조심스럽게 제거하십시오.
• 오염물질이 있는 경우, 부드러운 마른 솔로 환기 슬롯을 조심스럽게 청소

하십시오.
• 약간 물기가 있는 수건으로만 하우징을 청소해 주십시오. 플라스틱 부품

을 손상시킬 수 있으므로 절대로 실리콘이 함유된 보호제를 사용하지 마
십시오.

• 제품의 접점을 청소하려면 깨끗하고 마른 천을 사용하십시오.
리튬 이온 배터리 관리
• 환기 슬롯이 막힌 상태에서는 절대 배터리를 사용하지 마십시오. 부드러

운 마른 솔로 환기 슬롯을 조심스럽게 청소하십시오.
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• 배터리가 불필요하게 먼지 또는 오염물에 노출되지 않도록 하십시오. 배
터리를 절대 습도가 높은 곳에 두지 마십시오(예: 물 속에 담그거나 비내
리는 곳에 두는 행위).
배터리에 물이 들어가면, 손상된 배터리처럼 취급하십시오. 물이 들어간
배터리는 비가연성 용기에서 절연시킨 후, Hilti 서비스 센터에 문의해 주
십시오.

• 배터리를 외부 오일 및 그리스가 묻지 않도록 깨끗하게 유지하십시오. 배
터리에 불필요하게 먼지 또는 오염물이 쌓이지 않도록 하십시오. 배터리
를 부드러운 마른 솔 또는 깨끗하고 마른 걸레로 닦아내십시오. 플라스틱
부품을 손상시킬 수 있으므로 절대로 실리콘이 함유된 보호제를 사용하지
마십시오.
배터리의 접점에 접촉하지 말고, 접점에서 공구측에 부착된 그리스를 제
거하지 마십시오.

• 약간 물기가 있는 수건으로만 하우징을 청소해 주십시오. 플라스틱 부품
을 손상시킬 수 있으므로 절대로 실리콘이 함유된 보호제를 사용하지 마
십시오.

유지보수
• 눈에 보이는 모든 부품은 정기적으로 손상 여부를 점검하고, 조작요소가

문제 없이 작동하는지 점검하십시오.
• 손상되었거나 기능 장애가 있는 경우에는 제품을 작동하지 마십시오. 즉

시 Hilti 서비스 센터에 제품 수리를 의뢰하십시오.
• 관리 및 수리 작업 후 모든 보호장치를 가져와 기능에 이상이 없는지 점검

하십시오.
안전하게 작동하기 위해서는 순정품 예비 부품 및 소모품만 사용하십시
오. Hilti에서 승인한 예비 부품, 소모품 및 액세서리는 Hilti Store 또는
www.hilti.group에서 확인할 수 있습니다.

7 충전식 공구 및 배터리 운반 및 보관
운반

주의
운반 시 돌발적으로 작동됨 !
▶ 제품은 항상 배터리를 장착하지 않은 상태로 운반하십시오!
▶ 배터리를 분리하십시오.
▶ 배터리를 고정하지 않은 채로 운반해서는 절대 안 됩니다. 운반하는 도중

배터리에 과도한 충격을 받거나 진동이 발생하지 않게 하고 모든 전도성
소재 또는 다른 배터리로부터 분리시켜 다른 배터리 전극에 닿지 않고 단
락이 발생하지 않게 하십시오. 배터리와 관련된 현지 운반 규정에 유의하
십시오.

▶ 배터리는 우편을 통해 전달할 수 없습니다. 손상이 없는 배터리를 전송하
고자 하는 경우 배송업체에 문의하십시오.

▶ 제품 및 배터리를 사용하기 전에 그리고 장시간 운반한 후에는 항상 손상
여부를 점검하십시오.
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보관
경고

배터리 결함 또는 방전으로 인한 돌발적인 손상 !
▶ 제품은 항상 배터리를 장착하지 않은 상태로 보관하십시오!
▶ 제품 및 배터리를 냉각 및 건조시켜 보관하십시오. 기술자료에 제시된 허

용 온도 한계값에 유의하십시오.
▶ 배터리를 충전기에 보관하지 마십시오. 충전 후에는 항상 배터리를 충전

기에서 분리하십시오.
▶ 배터리는 절대 직사광선이 들어오는 곳, 열원 위 또는 유리 뒤쪽에 보관하

지 마십시오.
▶ 제품 빛 배터리는 건조한 상태로 어린이나 외부인의 손이 닿지 않는 곳에

보관하십시오.
▶ 제품 및 배터리를 사용하기 전에 그리고 장시간 보관한 후에는 항상 손상

여부를 점검하십시오.

8 문제 발생 시 도움말
장애 발생 시 항상 배터리의 충전 상태 및 고장 표시 내용에 유의하십시오. 리
튬이온 배터리 표시 단원을 참조하십시오.
본 도표에 제시되어 있지 않거나 스스로 해결할 수 없는 문제가 발생한 경우
Hilti 서비스 센터에 문의해주십시오.
장애 예상되는 원인 해결책
배터리를 밀어 넣을
때 "찰칵하는 소리"가
들리지 않음.

배터리 래치 오염됨. ▶ 배터리 래치를 청소하
고 배터리를 맞물려 고
정시키십시오.

배터리의 LED에서 아
무런 표시가 없음

배터리 결함 ▶ Hilti 서비스 센터에 문
의해 주십시오.

9 폐기
경고

부적절한 폐기로 인한 부상 위험! 새어나오는 가스 또는 용액으로 인한 건강
상의 위험.
▶ 손상된 배터리는 전달하지 마십시오!
▶ 비전도성 소재로 연결 단자를 막아 두어 단락이 발생하지 않게 하십시오.
▶ 배터리가 어린이의 손에 닿지 않도록 폐기하십시오.
▶ Hilti Store에서 배터리를 폐기하거나 또는 담당 폐기물 처리 업체에 문의

하십시오.

Hilti 제품은 대부분 재사용이 가능한 소재로 제작되었습니다. 재활용을 위
해 개별 부품을 분리하여 주십시오. Hilti는 대부분의 국가에서 재활용을 위해
노후기기를 수거해 갑니다. Hilti 고객 서비스 센터 또는 판매 상담자에게 문
의하십시오.
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▶ 전동 공구, 전자식 기기 및 배터리를 일반 가정 쓰레기로 폐기하지 마
십시오!

10 제조회사 보증
▶ 보증 조건에 관한 질문사항은 현지 Hilti 파트너사에 문의하십시오.

11 기타 정보
작동법, 기술, 환경 및 재활용에 대한 세부 정보는
qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229에서 확인할 수 있습니다.
해당 링크는 본 문서 끝에 QR 코드 형식으로도 제시되어 있습니다.

原始操作說明
1 關於操作說明的資訊
1.1 關於本操作說明
• 注意！在使用本產品之前，請確保您已閱讀並瞭解產品隨附的操作說明

書，包括說明、安全性和警示注意事項、圖解和規格。尤其是熟悉所有說
明、安全性和警示注意事項、圖解、規格、組件和功能。若未遵守，可能
會導致觸電、火災和/或嚴重傷害的風險。妥善保存操作說明書，包括所
有說明、安全性和警示注意事項，以備日後使用。

• 隨附的操作說明書符合印刷時的最新技術水準。您隨時可在Hilti產品
頁面上尋找最新版本。為此，請點選操作說明書中標示 符號的連結
或QR碼。

• 將產品交予他人時，必須連同本操作說明書一併轉交。
僅適用於台灣
進口商: 喜利得股份有限公司
地址: 新北市板橋區
新站路16號24樓22041
電話: 0800-221-036

1.2 已使用的符號解釋
1.2.1 警告
警告您在操作或使用本產品時可能發生之危險。採用了以下標示文字：

危險
危險 !
▶ 此標語警示會發生對人造成嚴重傷害甚至致死的危險情形。
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警告
警告 !
▶ 此標語警示會造成嚴重傷害甚至致死危險的潛在威脅。

注意
注意 ！
▶ 請小心會造成人員受傷或對設備及其他財產造成損害的潛在危險情況。

1.2.2 操作說明中的符號
本操作說明中採用以下符號：

請遵照操作說明
使用操作說明與其他資訊
處理可回收的材料
不可將電子設備與電池當作家庭廢棄物處置
Hilti 鋰電池
Hilti 充電器

1.2.3 圖解中的符號
圖解中採用了以下符號：

號碼對應操作說明的開始處的圖解。
編號代表圖解中的操作步驟順序，可能與內文中的步驟有所不同。
概覽圖解中使用位置編號，方便您對應到產品概覽段落中的圖例編
號。
這些特色是為了讓您在操作本產品時可以注意某些重點。

1.3 產品專屬符號
1.3.1 產品上的符號
產品上會採用下列符號：

直流電（DC）
請勿直視光源。
本產品支援近距離無線通訊（NFC）技術，其相容於iOS及Android平
台。
防護等級III（特低壓電）
鋰電池
請勿將電池使用作為敲擊工具。
避免電池掉落。不得使用遭受衝擊或其他原因遭成損壞的電池。
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鋰電池

1.4 產品資訊
產品是針對專業使用者設計，故僅經訓練、認可的人員可操作、

維修與維護本產品。必須告知上述人員關於可能遭遇到的特殊危險。若因未
經訓練人員操作錯誤或未依照其原本的用途操作，則本產品和它的輔助工具
設備有可能會發生危險。
類型名稱和序號都標示於額定銘牌上。
▶ 在下方表格中填入序號。與Hilti維修中心或當地Hilti機關聯絡查詢產品相

關事宜時，我們需要您提供產品詳細資訊。
產品資訊
充電式照明燈 SL 6-22
產品代別 02
序號

1.5 符合聲明
基於製造商唯一的責任，本公司在此聲明本產品符合適用法規及標準。本文
件結尾處有符合聲明之副本。
技術文件已歸檔：
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-
86916 Kaufering, Germany

2 安全性
2.1 重要的安全操作說明

警告！請閱讀所有指示。未遵守下列所有說明可能會導致電擊、火災事故
及 / 或嚴重的傷亡。
請將本說明放在易取得但安全的位置。
▶ 僅在本產品和配件能正常運轉時使用。
▶ 勿嘗試以任何方式改裝產品或配件。
▶ 身體、感官、心理能力低下或缺乏經驗及知識的人員不得使用此產品。
▶ 將產品放置在兒童無法取得之處。
▶ 務必指導和監督兒童不得戲玩本產品。
▶ 不得在有發生火災或爆炸危險的地方使用產品。
▶ 僅在乾燥的環境中使用本產品。
▶ 為減少電擊的危險，請勿在下雨時、水中或任何其他液體中使用本產品。
▶ 請勿讓產品暴露在雨中或潮濕的環境下。流入本產品的水會增加發生電

擊事故的危險。
▶ 當照明光源的生命週期已達終點時，請更換整個充電式照明燈。充電式照

明燈的照明光源無法更換。
▶ 若使用支架掛鉤懸掛產品，請確認產品已確實固定。
▶ 請勿直視光源，並且勿將光束瞄準其他人的臉部。
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▶ 產品掉落可能會對您或他人造成傷害危險。您的作業區域應要採取適當防
護措施。

▶ 每次使用前，請檢查本產品的所有固定點，並確保其功能完整性。
▶ 掉落的工具和配件有導致受傷的危險。開始作業前，請確認電池和安裝的

附件已確實固定。
▶ 請勿將皮帶掛鉤固定在產品上。
▶ 須防止散熱片髒污，且不可遮蓋。

2.2 小心處理和使用電池
▶ 請遵守下列安全操作和使用鋰電池的安全注意事項。若未遵守，可能造成

皮膚不適、嚴重腐蝕、化學燙傷、起火和/或爆炸。
▶ 請使用狀態完好無損的電池。
▶ 請小心處理電池，以避免其受損以及防止會嚴重危及健康的液體流出！
▶ 電池嚴禁修改或改裝！
▶ 請勿拆解、擠壓或焚燒電池，且不可將電池置放在溫度超

過80°C（176°F）的環境中。
▶ 電池受過衝擊或其他損壞後，請勿使用或充電。請定期檢查電池是否有損

壞的跡象。
▶ 請勿使用回收或維修過的電池。
▶ 請勿將電池或電池供電之機具作為鎚子使用。
▶ 請勿讓電池暴露在直接日曬、溫度過高、有火花或明火的環境中， 否則

可能導致爆炸。
▶ 請勿用手指、工具、珠寶或其他會導電的物品觸摸電池極柱， 否則可能

導致電池損壞、財物損失和人員受傷。
▶ 電池應避免淋雨、潮濕和水氣。水氣滲入會造成短路、觸電、燙傷、起火

和爆炸。
▶ 請使用適用於該電池型號的充電器與電動工具。請詳閱並遵守相關操作說

明書中的說明。
▶ 請勿在易爆炸環境中使用或存放電池。
▶ 若電池溫度過高無法觸摸，表示電池可能已經毀損。將電池放在清楚可見

且沒有火災危險、遠離易燃材料的位置。讓電池冷卻。若一小時後電池溫
度仍然過高無法觸摸，表示電池可能已經毀損。請洽詢Hilti維修中心或詳
讀「Hilti鋰電池安全注意事項和使用」文件。

請遵守適用於運輸、存放和使用鋰離子電池的專用指令。
→ 頁次 208

請透過本操作說明書末尾的條碼取得並詳讀Hilti鋰電池安全注意事項
和使用。

3 說明
3.1 產品總覽 1
@ 燈頭
; LED燈

= 垂直旋轉接合點
% 配備安裝開孔
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& 電池
( 模式開關（光線亮度）
) 鎖定開關，垂直
+ 散熱片
§ 握把

/ 安裝三腳架的5/8"螺紋
: 懸掛 / 附屬掛鉤
∙ 電池拆卸鈕
$ 電池狀態指示燈

3.2 用途
此處所述產品為無線平面照明燈。用於照亮工地區域。
燈頭可水平與垂直旋轉。此外，此照明燈能設置在平坦的表面上、利用整合
式掛鉤懸掛於各種建築材料上或是安裝在5/8"螺紋的三角架上。
• 本產品限使用B 22Hilti Nuron系列鋰電池。為達最理想的效能，Hilti建議

本產品使用本操作說明書末尾表格中所列的電池。
• 僅可使用本操作說明末尾表格中所列的Hilti系列的電池充電器為電池充

電。

3.3 配備及數量
充電式照明燈、操作說明。
關於本產品，您可於當地www.hilti.group或網站查詢其他經過認證可搭配使
用的系統產品：Hilti Store

3.4 鋰電池的顯示幕
Hilti Nuron鋰電池會顯示電池的電力、錯誤訊息和狀態。
3.4.1 電力和錯誤訊息的顯示

警告
有受傷的危險！ 因電池掉落
▶ 電池已插入時，請在按下拆卸鈕後確保電池重新正確地卡入所使用的產品

中。

如欲獲得下列其中一個顯示畫面，請短按電池拆卸鈕。
只要已連接的產品已啟動，也會持續顯示充電狀態和可能的功能故障。
狀態 意義
四個（4）LED持續亮綠燈 充電狀態：100 %至71 %
三個（3）LED持續亮綠燈。 充電狀態：70 %至51 %
兩個（2）LED持續亮綠燈。 充電狀態：50 %至26 %
一個（1）LED持續亮綠燈。 充電狀態：25 %至10 %
一個（1）LED緩慢閃綠燈。 充電狀態：< 10 %
一個（1）LED快速閃綠燈。 鋰電池已完全沒電。裝入電池。

電池充電後若LED仍快速閃爍，請洽
詢Hilti維修中心。
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狀態 意義
一個（1）LED快速閃黃燈。 鋰電池或與之連接的產品過載、溫度

太高、溫度太低或有其他故障情形。
請讓產品和電池維持在建議的操作溫
度，並在使用時不要使產品過載。
若訊息持續存在，請洽詢Hilti維修中
心。

一個（1）LED亮黃燈 鋰電池和與其連接的產品不相容。
請聯絡Hilti維修中心。

一個（1）LED快速閃紅燈 鋰電池已鎖定，無法繼續使用。請聯
絡Hilti維修中心。

3.4.2 顯示電池狀態
如欲檢查電池狀態，請按住拆卸鈕3秒鐘以上。系統無法偵測到電池因掉落、
刺穿、外部熱損傷等錯誤使用造成的潛在功能故障。
狀態 意義
所有LED以跑馬燈形式亮起，然後一
個LED持續亮起綠色。

電池仍可繼續使用。

所有LED以跑馬燈形式亮起，然後一
個LED快速閃爍黃色。

無法完成有關電池狀態的查詢。請重
複上述程序或洽詢Hilti維修中心。

所有LED以跑馬燈形式亮起，然後一
個LED持續亮起綠紅色。

若連接之產品仍可繼續使用，剩餘的
電池容量會低於50%。
若連接之產品無法使用，表示電池已
達最終使用壽命，應進行更換。請聯
絡Hilti維修中心。

4 技術資料
4.1 產品
電壓 21.6 V
亮度 3,000 lm
重量（依據EPTA程序01）不含電池 3.2 kg
操作時的環境溫度 −17 ℃ … 40 ℃
貯放溫度 −20 ℃ … 70 ℃

4.2 電池
電池操作電壓 21.6 V
電池重量 請參閱本操作說明書

結尾處
操作時的環境溫度 −17 ℃ … 60 ℃
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貯放溫度 −20 ℃ … 40 ℃
電池充電啟動溫度 −10 ℃ … 45 ℃

5 操作
注意

對眼睛（視網膜）造成損傷的危險。 直視照明燈可能對眼睛（視網膜）造成
損傷。
▶ 請勿將燈具朝向您自己或他人。
▶ 任何情況下均不應直視照明燈。

請遵守本文件中與產品上的安全說明和警告。

5.1 為電池充電
1. 電池充電前，請閱讀充電器的操作手冊。
2. 確認電池的接點和充電器的接點清潔且乾燥。
3. 請使用經認可的充電器對電池充電。 → 頁次 204

5.2 置入電池
警告

有受傷的危險 因短路或電池掉落！
▶ 置入電池前，請確認電池的接點及產品的接點上無任何異物。
▶ 確認電池已確實咬合。
1. 初次使用前，請將電池完全充電。
2. 將電池推入產品中，直到聽到卡入聲。
3. 請檢查電池是否安裝牢固。

5.3 卸下電池
1. 按下電池拆卸鈕。
2. 將電池從產品卸下。

5.4 旋轉燈頭 2
注意

對眼睛（視網膜）造成損傷的危險。 直視照明燈可能對眼睛（視網膜）造成
損傷。
▶ 請勿將燈具朝向您自己或他人。
▶ 任何情況下均不應直視照明燈。

注意
接合點區域有夾傷手指的危險 旋轉燈頭時，手指可能會有被支撐腳和外殼間
夾住的危險。
▶ 使用防護手套。
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垂直旋轉接合點及燈頭可沿著軸的兩個方向轉動。請勿試著以蠻力將燈
頭強行旋轉超過末端擋板。

1. 使用鎖定開關解開垂直旋轉接合點，以垂直調整照明燈。
2. 接著將垂直旋轉接合點轉到所需的方向。
3. 使用鎖定開關解開垂直旋轉接合點，以垂直調整照明燈。
4. 將燈頭旋轉到所需的位置以水平調整照明燈。

5.5 開啟 / 關閉
將產品設置在通用掛鉤或安裝在三腳架上時，請確認產品是否穩固。

1. 重複按下模式開關，以選擇模式。
▶ 亮度100%
▶ 亮度66%
▶ 亮度33%

2. 若要關掉照明燈，按著模式開關至少一秒鐘不放，直到照明燈熄滅。

5.6 防墜安全裝置
警告

受傷危險 因工具和/或配件掉落所致！
▶ 請您務必使用本公司建議與本產品搭配使用的Hilti工具繫繩吊環。
▶ 每次使用前，應要檢查工具繫繩吊環的固定點有無損壞跡象。

請您遵守各國的高處作業規範。

請僅使用Hilti防掉落擊發裝置#2293133和Hilti工具繫繩吊環#2261970的組
合，作為本產品的防墜保護。
▶ 將防掉落擊發裝置固定在配件的安裝開口內。檢查其是否確實牢固。
▶ 將工具繫繩吊環的一個彈簧鈎扣固定在防掉落擊發裝置上，再將另一個彈

簧鈎扣固定在具支承功能的結構上。檢查兩個彈簧鈎扣是否確實牢固。
請遵守Hilti防掉落擊發裝置和Hilti工具繫繩吊環的操作說明書。

6 維護及保養
警告

電池裝入時有受傷的危險 !
▶ 進行維護及保養前，請務必卸下電池！

產品保養
• 小心地清除頑強的髒污。
• 若有，請使用乾燥的軟刷子小心地清潔通風口。
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• 僅可使用微濕的軟布清潔機殼。請勿使用含矽膠的清潔或亮光劑，因為可
能會造成塑膠零件損壞。

• 請使用乾淨的乾布清潔產品的接點。
鋰電池的保養
• 通風口堵塞時請勿使用電池。請使用乾燥的軟刷子小心地清潔通風口。
• 請避免電池暴露在粉塵或髒污的環境之中。請勿讓電池接觸過高的濕

氣（例如：浸入水中或淋雨）。
電池若濕透，請將該電池視為已受損。請將電池隔絕在不可燃的容器內，
並洽詢Hilti維修中心。

• 避免電池沾上油脂。避免讓電池上積聚粉塵或髒污。請使用乾燥的軟刷或
乾淨的乾布清潔電池。請勿使用含矽膠的清潔或亮光劑，因為可能會造成
塑膠零件損壞。
請勿觸摸電池的觸點或從觸點上去除出廠塗敷的油脂

• 僅可使用微濕的軟布清潔機殼。請勿使用含矽膠的清潔或亮光劑，因為可
能會造成塑膠零件損壞。

維護
• 定期檢查外部零件和控制元件有無損壞跡象，並確認它們運作正常。
• 如果有損壞跡象及 / 或任何零件功能故障，請不要運行本產品。請將產品

交付Hilti維修中心進行維修。
• 維護及修復作業後，裝上所有保護裝置並檢查功能是否正常。

為確保運作的安全及可靠性，請務必使用原廠Hilti備件與耗材。您可以
在Hilti Store或在以下網站選購Hilti認可的備用零件、耗材和配件：
www.hilti.group

7 充電式機具和電池的運輸與存放
搬運

注意
搬運時意外啟動 !
▶ 搬運產品時務必卸下電池！
▶ 取出電池。
▶ 切勿散裝運輸電池。運送過程中，應保護電池避免衝擊與震動並與導電物

質或其他電池隔離，以免因與電池端子接觸而造成短路。請遵守您所在地
當地的電池運輸規範。

▶ 請勿以郵寄方式遞送電池。若要運送未損壞之電池，請洽詢運送服務商。
▶ 每次使用前以及長途運輸前後請檢查本產品和電池是否受損。
設備的貯放

警告
瑕疵或漏液的電池所造成的意外損害 ！
▶ 存放產品時，一律不可插入電池！
▶ 請將本產品和電池存放在陰涼及乾燥處。請遵守技術性數據中所規定的溫

度極限值。
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▶ 請勿將電池貯放在充電器中。完成充電程序後，請將電池從充電器取出。
▶ 請勿將電池存放在有日光直射處、熱源上或玻璃後方。
▶ 請將本產品和電池存放在兒童或未授權人員無法觸及的地點。
▶ 每次使用前以及長時間存放前後請檢查本產品和電池是否受損。

8 故障排除
發生任何故障時，請您留意電池充電狀態及故障指示燈。請參閱鋰電池指示
器章節。
若您遇到未列出的問題或是無法自行排除的問題，請聯絡Hilti維修中心。
故障 可能原因 解決方法
電池咬合時不會發
出「喀啦聲」。

電池上的卡榫太髒。 ▶ 清潔卡榫並推入電
池，直到確實咬合。

電池的LED未亮起 電池故障 ▶ 聯絡Hilti維修中心。

9 廢棄設備處置
警告

不當的廢棄物處理可能導致人員受傷！ 洩漏出來的氣體或液體有害健康。
▶ 請勿以郵寄方式寄送電池。
▶ 將電池端子蓋上不導電物質（例如絕緣膠帶）以避免短路。
▶ 請將電池棄置於兒童無法觸及的地方。
▶ 請將該電池送交Hilti Store處理或洽詢權責的廢棄處理公司。

Hilti產品所採用的材料大部分均可回收再利用。材料在回收前必須正確地
分類。Hilti在許多國家都有提供老舊機具回收服務。請洽詢Hilti客服中心或
您在地的經銷商。

▶ 不可將電動工具、電動裝置和電池當成一般垃圾丟棄！

10 製造商保固
▶ 如果您對於保固條件有任何問題，請聯絡當地Hilti代理商。
Hilti Taiwan Co., Ltd.
24F., No. 16, Xinzhan Rd., Banqiao Dist., New Taipei City 220, Taiwan
(R.O.C.)
Tel. 0800­221­036

11 其他資訊
有關於操作、技術、環境和回收的更多資訊，請參訪以下連結：
qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
您也可在文件最後找到本連結的QR碼。
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原版操作说明
1 关于本操作说明的信息
1.1 关于本操作说明
• 警告！在使用本产品之前，请确保您已阅读并理解产品随附的操作说明，

包括说明、安全和警告通知、插图和规格。尤其要熟悉所有说明、安全和
警告通知、插图、规格、组件和功能。否则可能会导致触电、火灾和/或
严重伤害的风险。保存操作说明，包括所有说明、安全和警告通知，以供
以后使用。

• 随附的操作说明符合印刷时的最新技术水平。始终在 Hilti 产品页面上在
线查找最新版本。为此，请点击这些操作说明中标有 符号的链接或二
维码。

• 仅将产品连同本操作说明一起交给他人。

1.2 所用标志的说明
1.2.1 警告
警告是为了提醒您在处理或使用此产品时会发生的危险。使用以下信号词：

-危险-
危险 ！
▶ 用于让人们能够注意到会导致严重身体伤害或致命的迫近危险。

-警告-
警告 ！
▶ 用于提醒人们注意可能导致严重或致命伤害的潜在危险。

-小心-
小心 ！
▶ 用于提醒人们注意可能造成人身伤害、设备损坏或其他财产损失的潜在危

险情况。

1.2.2 操作说明中的符号
本操作说明中使用下列符号：

遵守操作说明
使用说明和其他有用信息
处理可回收材料
不得将电气设备和电池作为生活垃圾处置
Hilti 锂离子电池
Hilti 充电器
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1.2.3 图示中的符号
图示中使用了下列符号：

这些编号指本操作说明开始处的相应图示。
图示中的编号反映操作顺序，可能与文本中描述的步骤不同。
位置编号被用于 概览 图中并表示 产品概览 段落中的图例编号。
这些字符旨在提醒您特别注意操作本产品时的某些要点。

1.3 与产品相关的符号
1.3.1 产品上的符号
产品使用的符号如下：

直流电 (DC)
不要直视光源。

本产品支持近场通信 (NFC) 技术，兼容 iOS 和安卓平台。

保护等级 III (低压)
锂离子电池
切勿将电池用作敲击工具。
请勿让电池掉落。切勿使用受到撞击或有任何损坏的电池。
锂离子电池

1.4 产品信息
产品经设计适用于专业用户，只有经过专门训练的授权人员才允

许操作、维修和维护本产品。必须将任何可能的危险专门告知该人员。不按
照既定用途使用或由未经培训的人员不正确地使用本产品及其辅助设备可能
会带来危险。
型号名称和序列号印在铭牌上。
▶ 在下表中填写序列号。在联系 Hilti 维修中心或当地 Hilti 机构询问产品

时，将要求您提供产品的详细信息。
产品信息
充电式照明灯 SL 6-22
分代号 02
序列号

1.5 符合性声明
制造商全权负责声明，此处所述及的产品符合现行法规和标准。一致性声明
副本位于本文档结尾处。
技术文档在此处归档：
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2 安全
2.1 重要安全说明

警告！请阅读所有操作说明。不遵守以下列出的所有操作说明可能会导致
电击、火灾和/或严重人身伤害。
应将这些说明存放在便于取阅的安全位置。
▶ 只有产品和附件处于良好的技术状态时才能使用。
▶ 切勿以任何方式擅自改动或改装本产品或附件。
▶ 身体、感官或精神上有缺陷的人员或缺乏经验和知识的人员不得使用本产

品。
▶ 将产品放到儿童接触不到的地方。
▶ 必须教育和监督孩子不要使用本产品玩耍。
▶ 不得将本产品用于存在火灾或爆炸危险的场合。
▶ 仅限在干燥环境下使用本产品。
▶ 为了减少电击危险，请不要在雨天、水下或其他液体中使用本产品。
▶ 不要让产品暴露在雨水或潮湿环境中。产品进水将增加电击风险。
▶ 当灯泡达到其使用寿命时更换整套充电式照明灯。充电式照明灯中的灯泡

是无法单独更换的。
▶ 使用脚手架挂钩悬挂产品时，请确保产品置于安全稳妥处。
▶ 切勿直视光源，且不得将光束对准其他人的脸部。
▶ 产品掉落会给您本人或其他人带来伤害风险。请对工作区域采取适当的安

全措施。
▶ 每次使用前请检查产品上的所有固定点并确认其功能完好。
▶ 工具和/或附件掉落会带来人身伤害的危险。开始工作前请检查电池和安

装的附件是否已牢牢固定。
▶ 不要将带钩固定在产品上。
▶ 保持散热器无污垢且不要将其覆盖。

2.2 小心处理和使用电池
▶ 请遵守以下关于安全操作和使用锂离子电动工具电池的安全提示。若未能

遵守，会导致皮肤刺激、严重的腐蚀伤、化学烫伤、火灾和/或爆炸。
▶ 只有电池处于良好的技术状态时才能使用。
▶ 请小心地处理电池，以防损坏电池和避免对健康极有害的液体泄漏！
▶ 严禁改装或篡改电池！
▶ 不要分解、挤压或焚烧电池，不要将其暴露在高于 80 ℃ (176 ℉) 的温度

条件下。
▶ 对于遭受过撞击或有其他损坏的电池，切勿使用或对其进行充电。定期检

查电池是否有损坏的迹象。
▶ 切勿使用回收的或修理过的电池。
▶ 切勿将电池或电池供电的电动工具用作锤子。
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▶ 切勿将电池暴露在直射的阳光下、高温、火花或明火中。可能会导致爆
炸。

▶ 切勿用手指、工具、珠宝或其他导电物体接触电池极片。否则会损坏电
池，造成财产损失和人身伤害。

▶ 确保电池远离雨水、潮气和液体。受潮会导致短路、漏电、燃烧、火灾或
爆炸。

▶ 仅限使用经批准用于特定电池类型的充电器和电动工具。阅读并遵守相关
操作说明中的规定。

▶ 不得在易爆环境中存放或使用电池。
▶ 如果电池发热烫手，则可能有故障。请将电池放在醒目且无火灾风险的地

方，并与易燃物品保持足够距离。让电池自行冷却。如果一小时后电池仍
然发热烫手，则表示存在故障。请联系 Hilti 维修中心或阅读文档“有关
Hilti 锂离子电池安全性和使用的提示”。

请遵守适用于锂离子电池运输、存储和使用的特殊准则。
→ 页码 218

请通过扫描该操作说明末尾的二维码来阅读有关 Hilti 锂离子电池安
全性和使用的提示。

3 说明
3.1 产品概述 1
@ 灯头
; LED 灯
= 垂直枢轴接头
% 附件安装孔
& 电池
( 模式开关 (亮度)
) 锁定开关，垂直方向

+ 散热器
§ 手提把手
/ 用于三脚架安装的 5/8" 螺纹接

口
: 悬挂/安装挂钩
∙ 电池释放按钮
$ 电池状态指示器

3.2 合规使用
所述产品是一种充电式照明灯。其用于为工地提供照明。
灯头可沿水平和垂直方向旋转。此外，照明灯可布置在平整表面上、借助集
成式挂钩悬挂在各类建筑材料上方或者安装在 5/8" 螺纹规格的三脚架上。
• 本产品只能与 Hilti Nuron B 22 系列锂离子电池搭配使用。为确保最佳功

率，Hilti 建议为本产品使用该操作说明末尾表格中给出的电池。
• 此类电池仅限使用该操作说明末尾表格所规定型号系列的 Hilti 充电器充

电。

3.3 供货提供的部件
充电式照明灯，操作说明
经批准可以与本产品搭配使用的其他系统产品，可以在您当地的
www.hilti.group 购买或访问 Hilti Store 在线订购
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3.4 锂离子电池指示灯
Hilti Nuron 锂离子电池可以显示电池的充电状态、出错信息和状态。
3.4.1 充电状态和出错信息的显示

-警告-
人身伤害的危险！ 电池掉落的危险！
▶ 在插入电池的情况下按压解锁按钮后，确保将电池重新正确锁定在所用的

产品中。

请短暂按压电池的解锁按钮，以获得下列指示灯指示之一。
只要连接的产品已接通，便会持续显示充电状态和可能的故障。
状态 含义
四个 (4) LED 灯持续亮起绿光 充电状态：100 % 至 71 %
三个 (3) LED 灯持续亮起绿光 充电状态：70 % 至 51 %
两个 (2) LED 灯持续亮起绿光 充电状态：50 % 至 26 %
一个 (1) LED 灯持续亮起绿光 充电状态：25 % 至 10 %
一个 (1) LED 灯缓慢闪绿光 充电状态：< 10%
一个 (1) LED 灯快速闪绿光 锂离子电池电量耗尽。为电池充电。

如果在为电池充电后 LED 灯始终快
速闪烁，请联系 Hilti 维修中心。

一个 (1) LED 灯快速闪黄光 锂离子电池或与其相连的产品过载、
过热、过冷或存在其他故障。
使产品和电池达到建议的工作温度，
并且在使用时不要使产品过载。
如果信息仍然存在，请联系 Hilti 维
修中心。

一个 (1) LED 灯亮起黄光 锂离子电池和连接的产品不兼容。
请联系 Hilti 维修中心。

一个 (1) LED 灯快速闪红光 锂离子电池被锁定且无法继续使用。
请联系 Hilti 维修中心。

3.4.2 电池状态的显示
如要检查电池状态，请按住解锁按钮三秒钟以上。系统未检测到由于掉落、
刺穿、外部热损坏等错误使用而引起的电池潜在故障。
状态 含义
所有 LED 灯都作为运行灯亮起，
接着有一个 (1) LED 灯持续亮绿光。

电池可以继续使用。

所有 LED 灯都作为运行灯亮起，
接着有一个 (1) LED 灯快速闪黄光。

未能完成电池状态的查询。请重复该
过程或联系 Hilti 维修中心。
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状态 含义
所有 LED 灯都作为运行灯亮起，
接着有一个 (1) LED 灯持续亮红光。

如果仍然可以继续使用所连接的产
品，则电池剩余电量不足 50%。
如果无法再使用所连接的产品，则电
池的使用寿命即将结束，应予以更
换。请联系 Hilti 维修中心。

4 技术数据
4.1 产品
电压 21.6 V
亮度 3,000 lm
重量不包括电池 (按照 EPTA 程序 01) 3.2 kg
适合工作的环境温度 −17 ℃ … 40 ℃
存放温度 −20 ℃ … 70 ℃

4.2 电池
电池工作电压 21.6 V
电池重量 参见操作说明结尾
适合工作的环境温度 −17 ℃ … 60 ℃
存放温度 −20 ℃ … 40 ℃
电池充电起始温度 −10 ℃ … 45 ℃

5 操作
-小心-

伤害眼睛 (视网膜) 的风险。 直视灯光存在伤害眼睛 (视网膜) 的风险。
▶ 不得将照明灯对准自己或他人。
▶ 在任何情况下，不要直视照明灯。

请遵守本文档以及产品上的安全说明和警告。

5.1 给电池充电
1. 为电池充电之前，请阅读充电器的操作说明。
2. 确保电池和充电器上的触点均清洁、干燥。
3. 使用认可的充电器为电池充电。 → 页码 213

5.2 插入电池
-警告-

人身伤害的危险 短路或电池掉落会带来人身伤害的危险！
▶ 装入电池之前，确保电池和产品上的触点上均无异物。
▶ 确保电池接合正确。
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1. 在首次使用电池之前，要给电池完全充电。
2. 将电池推入产品，直至听到卡止声。
3. 检查并确认电池已可靠就位。

5.3 拆下电池
1. 按下电池释放按钮。
2. 从产品中取出电池。

5.4 转动灯头 2
-小心-

伤害眼睛 (视网膜) 的风险。 直视灯光存在伤害眼睛 (视网膜) 的风险。
▶ 不得将照明灯对准自己或他人。
▶ 在任何情况下，不要直视照明灯。

-小心-
接合区域存在压伤手指的危险 在转动灯头的过程中，手指有卷入支脚和壳体
之间的危险。
▶ 请戴上防护手套。

垂直枢轴接头和灯头可沿轴向的两个方向转动。不得尝试用力让灯头越
过末端止动位。

1. 用锁定开关解锁垂直枢轴接头，以在垂直方向上调节灯头。
2. 然后朝着期望的方向转动垂直枢轴接头。
3. 用锁定开关锁定垂直枢轴接头。
4. 将灯头转动至期望的位置，以在水平方向上调节照明灯。

5.5 开启 / 关闭
每当将产品接至通用型挂钩或安装在三脚架上时，请确保产品稳固。

1. 请重复按下模式开关来选择模式。
▶ 亮度 100%
▶ 亮度 66%
▶ 亮度 33%

2. 要关闭照明灯，请按住模式开关至少一秒钟直至灯光熄灭。

5.6 防坠落装置
-警告-

人身伤害的危险 会带来人身伤害的危险！
▶ 请只是用为您的产品推荐的 Hilti 工具绳索。
▶ 在使用前请检查工具绳索的固定点有无损坏。
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注意高空作业的国家法规。

请仅使用 Hilti 保险带 #2293133 和 Hilti 工具挂绳 #2261970 作为本产品的防
坠落保护装置。
▶ 将保险带固定到附件的安装孔中。检查是否已牢牢固定。
▶ 将工具挂绳的一个弹簧钩固定到保险带上，另一个弹簧钩固定到支撑结构

上。检查两个弹簧钩是否已牢牢固定。
请遵守 Hilti 保险带以及 Hilti 工具挂绳的操作说明。

6 维护和保养
-警告-

插入电池时存在人身伤害危险 !
▶ 执行维护和保养任务之前，请务必先取出电池。

工具的保养
• 请小心去除顽固的污垢。
• 如果有污垢，请用干燥的软毛刷小心地清洁通风孔。
• 请仅使用微湿的抹布清洁外壳。不要使用含硅清洁剂，否则可能腐蚀塑料

件。
• 请使用洁净干燥的抹布来清洁产品的接头。
锂离子电池的保养
• 切勿使用通风槽堵塞的电池。用干燥的软毛刷小心地清洁通风槽。
• 避免不必要地将电池暴露在粉尘或污垢中。切勿将电池暴露在高湿度的环

境中 (例如将其浸在水中或放在雨中)。
如果电池浸湿，请如处理损坏的电池那样对其进行处理。将其隔离在不可
燃的容器中，然后联系 Hilti 维修中心。

• 确保电池远离油和油脂。切勿让不必要的粉尘或脏污积聚在电池上。用干
燥的软毛刷或干燥柔软的布清洁电池。不要使用含硅清洁剂，否则可能腐
蚀塑料件。
请勿触摸电池触点或从触点上去除出厂涂的油脂。

• 请仅使用微湿的抹布清洁外壳。不要使用含硅清洁剂，否则可能腐蚀塑料
件。

维护
• 定期检查所有可见部件和控制器是否出现损坏迹象，确保其全部正常工

作。
• 如果发现产品有损坏和/或有功能故障，请不要使用。立即将本产品交给

Hilti 维修中心修复。
• 清洁和维护之后，安装所有护板或保护装置并检查其功能是否正常。
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为确保安全和可靠的操作，仅使用 Hilti 原装备件和耗材。经 Hilti 许可
与产品搭配使用的备件、耗材和附件可到您当地的 Hilti Store 购买或访
问： www.hilti.group

7 电池型工具和电池的运输及存储
运输

-小心-
运输途中的意外启动 ！
▶ 运输产品前务必将电池取出！
▶ 取下电池。
▶ 切勿松散、未加保护地运输电池。在运输过程中，应保护电池免受过度冲

击或振动影响，并将其与任何导电材料或其它电池分开 (因为它们可能会
接触到电池端子并导致短路)。请遵守当地的电池运输规定。

▶ 请勿以邮寄方式运送电池。有关如何运送完好电池的说明，请咨询您的发
货商。

▶ 每次使用前以及长时间运输前后都要检查产品和电池是否损坏。
存放

-警告-
故障或泄漏的电池会导致意外损坏 !
▶ 仅可在未插入电池的情况下存放产品！
▶ 请将产品和电池存放到凉爽干燥的地方。请遵守技术数据中规定的温度极

限值。
▶ 请勿将电池存放在充电器中。充电过程结束后请始终将电池从充电器中取

出。
▶ 切勿将电池存放在阳光下、热源上或玻璃后。
▶ 请将本产品和电池存放在儿童或非授权人员无法接近的位置。
▶ 每次使用前以及长时间存放前后都要检查产品和电池是否损坏。

8 故障排除
出现任何故障时，都应注意电池充电状态和故障指示灯。参见锂离子电池指
示灯一章。
如果您碰到的问题未在此表中列出或您无法自行排除，请联系 Hilti 维修中
心。
故障 可能原因 解决方案
电池未正确接合 (没
有发出“咔哒”声)。

电池上的固定凸耳脏污。 ▶ 清洁固定凸耳，并将
电池推进直至固定接
合。

电池 LED 未亮起 电池损坏 ▶ 联系 Hilti 维修中心。
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9 废弃处置
-警告-

废弃处理不当会有人身伤害的危险！ 漏出的气体或液体会带来健康危害。
▶ 不得通过邮寄方式发送任何电池。
▶ 用非导电材料 (比如绝缘带) 包住端子，以防止短路。
▶ 在儿童接触不到的地方处置电池。
▶ 请将电池送交 Hilti Store 处置，或咨询当地的废弃处理机构以获取处置

说明。

制造 Hilti 产品所用的大部分材料都可回收利用。在可以回收之前，必须
正确分离材料。Hilti 在很多国家都提供旧工具回收服务。请咨询 Hilti 客户服
务部门或您的销售顾问。

▶ 不要将电动工具、电子设备和电池扔进家庭垃圾中！

10 制造商保修
▶ 如对保修条件有任何疑问，请联系您当地的 Hilti 代表。

11 更多信息
关于操作、技术、环保和回收的更多信息请查看以下链接：
qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
文档末尾也提供二维码链接。
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תוירוקמהלעפהתוארוה
הלעפההתוארוהלעעדימ1

ולאהלעפהתוארוהלע1.1
,רצומלתופרוצמההלעפההתוארוהתאןיבהלואורקלשירצומבשומישהינפל!הרהזא•

תאדחוימבדומללשי.םיטרפמהוםירויאה,תורהזאהותוחיטבהתוארוה,תורעההללוכ
תומלעתה.רצומהלשתונושהתויצקנופהוםיטרפמה,תורהזאה,תוחיטבהתוארוהלכ
תוארוהתארומש.תושקתועיצפוהפירש,תולמשחתהתנכסלהליבומוזהיחנהמ
.דיתעבשומישךרוצלתורהזאהותוחיטבהתוארוהלכללוכ,הלעפהה

החילשהדעומבתויגולונכטהתועידילםאתהבובתכנתופרוצמההלעפההתוארוה•
ידכ.Hiltiלשרצומהףדבדימתאוצמלרשפארתויבתינכדעההסרגהתא.סופדל
.למסבןמוסמ,הלאההלעפההתוארוהבQR-הדוקתאקורסלשי,םשלעיגהל

.הלאההלעפההתוארוהתאםגולרוסמ,רחאםדאלרצומהתאריבעמהתאםא•

םינמיסהרבסה1.2
תורהזא1.2.1

חתפמהתולימתועיפומהזךירדמב.רצומבשומישבתונכסינפמתוריהזמתורהזאה
:תואבה

הנכס
!הנכס
.תוומלואתושקףוגתועיצפלהליבומה,תידיימהנכסתנייצמ◀

הרהזא
!הרהזא
.תוומלואתושקףוגתועיצפלליבוהלהלוכיש,תירשפאהנכסתנייצמ◀

תוריהז
!תוריהז
.שוכרלםיקזנלואףוגתועיצפלליבוהלוןכוסמתויהללולעשבצמתנייצמ◀

הלעפההתוארוהבםילמס1.2.2
:הלאהלעפהתוארוהבםיעיפומםיאבהםילמסה

הלעפההתוארוהלבלםיש
ףסונישומישעדימושומישלתויחנה
רוזחימלםירמוחבןוכנלופיט
תוללוסוםיילמשחםירישכמתיתיבהתלוספלךילשהלןיא

Hiltiןוי-םויתילתללוס
Hiltiןעטמ
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םירויאבםילמס1.2.3
:םירויאבםישמשמםיאבהםילמסה

.הלאהלעפהתוארוהתליחתבםיאתמהרויאלםינפמהלאםירפסמ
ףצרמםינושתויהלםייושעםהו,תולועפהףצרתאםיפקשמםירויאבםירפסמה
.טסקטבתוניוצמהתולועפה
קרפבארקמבםירפסמהתאםימאותוהריקסרויאבםיעיפומםיטירפהירפסמ
.רצומהתריקס
.רצומבשומישהתעבתדחוימהךבלתמושתתאררועלרומאהזןמיס

רצומהםגדבםייולתהםילמס1.3
רצומהלעםילמס1.3.1

:רצומהלעעיפוהלםייושעםיאבהםילמסה
רשיםרז
.הרואתהףוגלטיבהלןיא

.Android-וiOSתומרופטלפתאתמאותה,NFCתייגולונכטבךמותרצומה

)ךומנחתמ(IIIהנגהגוריד
ןוי-םויתילתללוס
.שיטפכהללוסבשמתשהלןיאםלועל
.רחאןפואבהקוזינשואהטבחנשהללוסבשמתשהלןיא.הללוסהתאליפהלןיא
ןוי-םויתילתללוס

רצומהיטרפ1.4
ורבעש,םישרומםישנאקרו,יעוצקמהשמתשמלםידעוימלשםירצומה
ןפואבדומללםיבייחהלאםישנא.םתואןקתלוקזחתל,לעפתלםיאשר,המיאתמהרשכה
םינכוסמתויהלםילולעולשםירזעהוראותמהרצומה.תוירשפאהתונכסהתאדחוימ
רשאכואיעוצקמאלןפואבםהבםישמתשמהמיאתמהרשכהורבעאלשםישנארשאכ
.דועיילםאתהבאלשםהבםישמתשמ
.םגדהתיחוללעםיניוצמירודיסהרפסמהוםגדהםש
שיתורישתדבעמלואוניגיצנלהיינפלכב.האבההלבטבירודיסהרפסמהתאםושר◀

.רצומהינותנתאןייצל
רצומהינותנ

SLתנעטנהרונמ 6-22
02רוד
ירודיס'סמ
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תומיאתתרהצה1.5
תופקתהקוחהתושירדלעהנועןאכראותמהרצומהיכתידעלבהותוירחאבריהצמןרציה
.תומיאתהתרהצהלשםוליצונשיהזדועיתףוסב.םיפקתהםינקתהו

:ןאכרומשינכטהדועיתה
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916

Kaufering, Germany

תוחיטב2
תובושחתוחיטבתוארוה2.1

לולעןלהלתוניוצמהתויחנההלעהדפקהיא.תויחנההלכתאאורקלשי!הרהזא
.תושקתועיצפלוא/והפרשל,תולמשחתהלליבוהל

.הלאתויחנהלעבטיהרומש
.םלשומינכטבצמבםיאצמנםהשיאנתבקרםירזיבאבורצומבשמתשה◀
.םירזיבאבוארצומבתויצלופינמואםייונישןפואםושבעצבתלא◀
ואתלוכיהםהלןיאשםישנאואתוילכשואתוישוח,תוינפוגתויולבגומילעבםישנא◀

.ובשמתשהלםיאשרםניאהזרצומבשמתשהלעדיה
.םידלילשםדיגשיהמרצומהתאקחרה◀
.ובוקחשיאלשםהילעחיגשהלו,רצומבקחשלםהלרוסאיכםידלידמללשי◀
.ץוציפואהפירשתנכסםהבתמייקשתומוקמברצומבשמתשהלןיא◀
.השביהביבסבקררצומבשמתשה◀
לזונבואםימב,םשגברצומבשמתשהלןיאתולמשחתהלןוכיסהתאתיחפהלידכ◀

.רחא
.תולמשחתהלןוכיסהתאהלידגמרצומלםימתרידח.תוביטרוםשגמרצומהתאקחרה◀
רשפאיא.וייחףוסלעיגההרואתהףוגרשאכהתומלשבתנעטנההרונמהתאףלחה◀

.וזתנעטנהרונמלשהרואתהףוגתאףילחהל
.החוטבהרוצבםקוממאוהשאדו,םימוגיפלערצומהתאהלותהתאשכ◀
.םירחאםישנאלשםהינפלריאתלאורואהרוקמלטיבתלא◀
.דבועהתאובשרוזאהתאחטבא.םירחאםישנאואךתואעוצפללולעלפונשרצומ◀
.ןלוכתוניקתןהשאדוורצומהלשרוביחהתודוקנלכתאקודבשומישלכינפל◀
הללוסהשקודבהדובעהתליחתינפל.םילפונםירזיבאוא/והדובעילכמהעיצפתנכס◀

.בטיהםירבוחמןקתומהרזיבאהו
.הזרצומלהרוגחהספתתארבחלןיא◀
.ותואהסכתלעויקנרוריקהףוגלערומש◀

תונעטנתוללוסבםיינדפקשומישולופיט2.2
תוללוסבחוטבשומישוחוטבלופיטאשונבתואבהתוחיטבהתוארוהלבלםיש◀

תויווכ,תושקהבירצתועיצפ,רועבםייוריגלליבוהליושעהדפקהיא.ןוי-םויתיל
.ץוציפלוא/והקילדל,תוימיכ
.םלשומינכטבצמבתואצמנשתוללוסבקרשמתשה◀
!תואירבלםינכוסמםילזונלשהפילדעונמלוםיקזנענומלידכהדפקהבתוללוסבלפט◀
!תוללוסבםהשלכםייונישסינכהלרוסאןפואםושב◀
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תוללוסהתאףורשלוא80°C(176°F)-מההובגהרוטרפמטלםמחל,ךועמל,קרפלןיא◀
.תונעטנה
תוללוסהתאקודב.תרחאךרדבוקוזינואהכמולביקשתוללוסןעטתואשמשתלא◀

.קזנינמיסתוהזלידכרידסןפואבךלש
.תונקותמואתורזחוממתוללוסבשמתשהלןיאןפואםושב◀
.שיטפכהללוסבלעפומהילמשחהדובעילכבואהללוסבשמתשהלןיאםלועל◀
ואתוצוצינל,ההובגהרוטרפמטל,הרישישמשתנירקלהללוסהתאףושחלןיאםלועל◀

.ץוציפלליבוהללולעהז.היולגהבהלל
תועצמאבואםיטישכת,הדובעילכתועצמאב,ךיתועבצאבהללוסהיבטוקבעגיתלא◀

שוכריקזנםורגלםגומכהללוסבעוגפללולעהז.םירחאלמשחיכילומםימצע
.תועיצפו
,תויווכ,תולמשחתה,רצקםורגלהלולעתוחלתרידח.םילזונותוביטרמתוללוסקחרה◀

.ץוציפוהקילד
בלםיש.הזהללוסגוסלםידעוימהםיילמשחהדובעילכבוםינעטמבקרשמתשה◀

.תומיאתמההלעפההתוארוהבתועיפומהתושירדלהזאשונב
.הציפנהביבסבהתואןסחאלואהציפנהביבסבהללוסבשמתשהלןיא◀
תאחנה.הניקתהניאאיהשןכתיי,הבתעגלןתינאלשךכלכהמחהללוסהםא◀

הללוסלרשפא.םיקילדםירמוחמקיפסמקוחר,יולג,קילדאלםוקמבהללוסה
הנפ.המוגפאיהזא,העיגנלידמהמחןיידעהללוסההעשרובעכםא.ררקתהל
תוללוסבשומישותוחיטבאשונבתויחנה"ךמסמהתאארקואHiltiלשתורישל
."Hiltiלשןוי-םויתיל

-םויתילתוללוסבשומישוןוסחא,הלבוהלעתולחהתודחוימהתונקתלבלםיש
228דומע←.ןוי

רשפא;Hiltiלשןוי-םויתילתוללוסבשומישותוחיטבאשונבתויחנההתאארק
.הלאתוארוהףוסבשQR-הדוקךרדןהילאעיגהל

רואית3
1רצומהתריקס3.1
הרונמהשאר@
דלתורונ;
יכנאקרפמ=
םירזיבאתנקתהלחתפ%
הללוס&
)רואתמצוע(םיבצמגתמ)
תיכנא,הליענגתמ(

רוריקףוג+
האישנתידי§
הבוצחלרוביח–5/8"גירבת/
רוביחלואהיילתלוו:
הללוסרורחשןצחל∙
הללוסבצמתגוצת$

דועיילםאתהבשומיש3.2
.היינבירתאתראהלשמשמאוה.לודגחטשלןעטנסנפאוהראותמהרצומה
לעסנפהתאםקמלרשפאךכלףסונב.תיכנאותיקפואסנפהשארתאתוטהלרשפא
גירבהלואהיינבדויצלעותואתולתלרשפאהנבומהווהתועצמאבו,רשייקפואחטשמ
.5/8"גירבתםעהבוצחלעותוא
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Hiltiןוי-םויתילתוללוסבקרהזרצומרובעשמתשה• NuronםימגדהתרדסמB 22.
תוללוסבהזרצומרובעשמתשהלהצילממHilti,םיילמיטפואםיעוציבגישהלידכ
.הלאההלעפההתוארוהףוסבתוניוצמה

תוניוצמהםימגדהתורדסמHiltiלשםינעטמבקרהלאתונעטנתוללוסרובעשמתשה•
.הלאהלעפהתוארוהףוסהלבטב

הקפסאטרפמ3.3
.שומישתוארוה,תנעטנהרונמ
Hilti-באצמתךלשרצומהרובעםירשואמהםיפסונםירצומ Storeתבותכבוא:

www.hilti.group

ןוי-םויתילהתלולסתוגוצת3.4
Hiltiלשןוי-םויתילתוללוס Nuronתאוהאיגשתועדוה,הניעטהתמרתאגיצהלתולוכי
.הללוסהבצמ

האיגשתועדוהוהניעטהתמרלשתוגוצת3.4.1
הרהזא

!הלפנשהללוסבקעהעיצפתנכס
תלעננהללוסהשאדוולשי,תרבוחמהללוסבהליענהרורחשןצחללעהציחלרחאל◀

.םוקמבהרזחב

.הללוסהרורחשןצחללעתורצקץחל,הלאהתוגוצתהמתחאתוארלידכ
.לעפומרבוחמהרצומהדועלכתופיצרבוגצויתוירשפאתולקתםגומכהניעטהתמר

תועמשמבצמ
71%דע100%:הניעטתמרקוריבתופיצרבתוריאמתוירונ)4(עברא
51%דע70%:הניעטתמרקוריבתופיצרבתוריאמתוירונ)3(שולש
26%דע50%:הניעטתמרקוריבתופיצרבתוריאמתוירונ)2(יתש
10%דע25%:הניעטתמרקוריבתופיצרבהריאמ)1(תחאתירונ
10%<:הניעטתמרקוריבטאלתבהבהמ)1(תחאתירונ
תאןעט.ירמגלהקירןוי-םויתילהתללוסקוריברהמתבהבהמ)1(תחאתירונ

.הללוסה
רחאלםגבהבהלהכישממתירונהםא
.Hiltiלשתורישלהנפ,תוללוסהניעט

רבוחמהרצומהואןוי-םויתילהתללוסבוהצברהמתבהבהמ)1(תחאתירונ
-סמועתחת,ידמםירק,ידמםימחהילא
.תרחאהלקתהנשיוארתי

תרוטרפמטלהללוסהורצומהתאאבה
סמועליעפתלאו,תצלמומההדובעה
.שומישהךלהמברצומהלעזרפומ
לשתורישלהנפ,תמייקןיידעהעדוההםא

Hilti.
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תועמשמבצמ
הילארבוחמהרצומהוןוי-םויתילהתללוס.בוהצבהריאמ)1(תחאתירונ

תורישתדבעמלהנפאנא.םימאותםניא
.Hiltiלש

רשפאיאו,המסוחןוי-םויתילהתללוסםודאבתוריהמבתבהבהמ)1(תחאתירונ
תדבעמלהנפאנא.הבשמתשהלוךישמהל
.Hiltiלשתוריש

הללוסהבצמלשתוגוצת3.4.2
תוינששולשמרתויךשמבץוחלרורחשהןצחלתאקזחה,הללוסהבצמתאקודבלידכ
,ןוכנאלשומישבקעהללוסהדוקפתבתילאיצנטופהלקתההזמהניאתכרעמה.תופוצר
.האלהןכוםיינוציחםוחיקזנואםיכתח,הליפנהמגודל

תועמשמבצמ
ןכמרחאלו,ץררואכתוריאמתוירונהלכ
.קוריבתופיצרבהריאמ)1(תחאתירונ

.הללוסבשמתשהלוךישמהלרשפא

ןכמרחאלו,ץררואכתוריאמתוירונהלכ
.בוהצברהמתבהבהמ)1(תחאתירונ

בצמרוריבתאםילשהלהיהרשפאיא
תורישלהנפואךילהתהלערוזח.הללוסה
.Hiltiלש

ןכמרחאלו,ץררואכתוריאמתוירונהלכ
.םודאבתופיצרבהריאמ)1(תחאתירונ

רצומבשמתשהלךישמהלרשפאןיידעםא
הכומנתרתונההללוסהתלוביק,רבוחמה
.50%-מ
שמתשהלךישמהלדוערשפאיאםא
ףוסבתאצמנהללוסהזא,רבוחמהרצומב
אנא.התואףילחהלשיוהלשתורישהייח
.Hiltiלשתורישתדבעמלהנפ

םיינכטםינותנ4
רצומ4.1
טלוו21.6חתמ
ןמול3,000תוריהב
ג"ק3.2הללוסאלל,EPTA01ךילהלםאתהבלקשמ
40℃…17−℃הדובעבהביבסתרוטרפמט
70℃…20−℃ןוסחאתרוטרפמט

תנעטנהללוס4.2
טלוו21.6תנעטנהללוסםעהדובעחתמ
תוארוהףוסבהארהללוסהלקשמ

הלאההלעפהה
60℃…17−℃הדובעבהביבסתרוטרפמט
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40℃…20−℃ןוסחאתרוטרפמט
45℃…10−℃הניעטהתליחתבהללוסהתרוטרפמט

לועפת5
תוריהז

.ןיעהתיתשרלקזנםורגללולעהרונמלרישיטבמ.תיתשרבהעיגפתנכס
.םירחאםישנאלואךילאהרונמהתאןווכתלא◀
.הרונמלתורישיטיבהלןיאהרקמםושב◀

.רצומהלעתוניוצמההלאלוהזדועיתבשתורהזאהותוחיטבהתוארוהלתייצ

הללוסתניעט5.1
.הניעטהינפלןעטמהלשהלעפההתוארוהתאארק.1
.םישביוםייקנןעטמהלשוהללוסהלשםיעגמהשאדו.2
223דומע←.רשואמןעטמבהללוסהתאןעט.3

הללוסהרוביח5.2
הרהזא

!הללוסתליפנוארצקבקעהעיצפתנכס
.םירזםיפוגמםייקנרצומהלשוהללוסהלשםיעגמהשאדוהללוסהרוביחינפל◀
.בטיההסופתהללוסהשדימתאדו◀
.ןושארהשומישהינפלירמגלאלמבצמלהללוסהתאןעט.1
.תלעננהתואעמושהתאשדערצומלהללוסהתאףחד.2
.בטיהתבשויהללוסהשאדו.3

הללוסהתרסה5.3
.הללוסהלשרורחשהןצחללעץחל.1
.רצומהמהצוחההללוסהתאךושמ.2

2הרונמהשארבוביס5.4
תוריהז

.ןיעהתיתשרלקזנםורגללולעהרונמלרישיטבמ.תיתשרבהעיגפתנכס
.םירחאםישנאלואךילאהרונמהתאןווכתלא◀
.הרונמלתורישיטיבהלןיאהרקמםושב◀

תוריהז
תולולעתועבצאה,הרונמהשארבוביסתעבקרפמהרוזאבתועבצאהלשהכיעמתנכס
.הרונמהףוגלתילגרהןיבץחמיהל
.ןגמתופפכבשמתשה◀

.ריצהךרואלםינוויכהינשבבבוסלרשפאהרונמהשארויכנאהיבוביסהקרפמהתא
.הצקהירוצעמתאידמברחוכבץוחללאלשדפקה
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תאתונשלידכהליענהגתמתועצמאביכנאהבוביסהקרפמהתליענתאררחש.1
.הרונמהלשיכנאהםוקימה

.שקובמהןוויכביכנאהיבוביסהקרפמהתאהטהןכמרחאל.2
.הליענהגתמתועצמאביכנאהיבוביסהקרפמהתאלענ.3
.הרונמהלשיקפואהןונווכהתאתונשלידכשקובמהןוויכלהרונמהשארתאבבוס.4

יוביכ/הקלדה5.5
אדו,הבוצחלעותואןיקתהלואילסרבינואהווהלערצומהתאתולתלךנוצרבםא
.החוטבהרוצבןקתומרצומהש

.םיבצמהגתמלעתוציחלתועצמאבהרואתהבצמתארחב.1
100%תוריהב◀
66%תוריהב◀
33%תוריהב◀

דעתוחפלתחאהיינשךשמלץוחלםיבצמהגתמתאקזחההרונמהתאתובכלידכ.2
.תיבכנהרונמהש

הליפנתחטבא5.6
הרהזא

!םילפונרזיבאהוא/והדובעהילכשכהעיצפתנכס
.ךלשרצומהרובעץלמומהHiltiלשהחטבאלבחבקרשמתשה◀
תוהזלידכשומישלכינפלהדובעהילכלשהחטבאהלבחלשרוביחהתדוקנתאקודב◀

.םיקזנ

.הבוגבהדובעלעגונבםיקוחלבלםש

החטבאהתעוצרלשבולישתועצמאבקרוךאתוליפנדגנהזרצומחטבאלרתומ
.Hiltiלש#2261970החטבאהלבחםעHiltiלש#2293133

.ביצירוביחהשקודב.םירזיבאהתנקתהיחתפלהחטבאהתעוצרתארבח◀
ינשהלקאשהתאוהחטבאהתעוצרלהדובעהילכתחטבאלבחלשדחאלקאשרבח◀

.החוטבהרוצבםירבוחמםילקאשהינששקודב.ביציהנבמל
ילכתחטבאלבחלשוHiltiלשהחטבאהתעוצרלשתוחיטבהתוארוהלבלםיש
.Hiltiלשהדובעה

הקוזחתולופיט6
הרהזא

!תרבוחמהללוסהרשאכהעיצפתנכס
!הללוסהתאריסהלדיפקהלשיןהשלכהקוזחתולופיטתודובעעוציבינפל◀

רצומבלופיט
.קובדךולכלתוריהזברסה•
.השביוהכרתשרבמתרזעבתוריהזברורוואהיצירחתאהקנ,םנשיםא•
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לופיטירמוחבשמתשתלא.טעמהחלתילטמתועצמאבקררישכמהףוגתאהקנ•
.קיטסלפהיקלחבעוגפלםילולעםהשרחאמ,ןוקיליסםיליכמה

.השביוהייקנתילטמתועצמאבםיעגמהתאהקנ•
ןוי-םויתילתוללוסבלופיט
רורוואהיצירחתאהקנ.םימותסהלשרורוואהיצירחשהללוסבשמתשהלןיאםלועל•

.השביוהכרתשרבמתרזעבתוריהזב
הללוסהתאףושחלןיאןפואםושב.ךרוצלאלשךולכלוקבאלהללוסהתפישחענמ•

.)םשגבהתואחינהלואםימבהתואליבטהלהמגודל(ההובגתוחלל
לכימבהתואדדוב.המוגפהללוסלאכהילאסחייתהלשי,דואמהבטרנהללוסהםא
.Hiltiלשתורישלהנפוקילדאל

לשתרתוימתורבטצהרשפאתלא.םיכיישאלזירגוןמשמהייקנהללוסהלערומש•
הייקנתילטמבואהכרוהשביתילטמבהללוסהתאהקנ.הללוסהלעקבאוךולכל
עוגפלםילולעםהשרחאמ,ןוקיליסםיליכמהלופיטירמוחבשמתשתלא.השביו
.קיטסלפהיקלחב
.לעפמבםשוהשזירגםיעגמהמריסתלאוהללוסהלשםיעגמבעגיתלא

לופיטירמוחבשמתשתלא.טעמהחלתילטמתועצמאבקררישכמהףוגתאהקנ•
.קיטסלפהיקלחבעוגפלםילולעםהשרחאמ,ןוקיליסםיליכמה

הקוזחת
םיביכרהלכשאדוולוםיקזנרתאלידכםייולגהםיקלחהלכתארידסןפואבקודב•

.ןיקתןפואבםילעופ
ידכHiltiלשתורישלדימהנפ.תולקתוא/וםיקזנםנשיםארצומהתאליעפתלא•

.רצומהתאןקתל
אוהשקודבלוהנגההדויצלכתאהרזחבןיקתהלשיהקוזחתולופיטתודובערחאל•

.הניקתהרוצבלעופ
םילכתמםירמוחוףוליחיקלחבקרשמתשהלשירישכמהלשהחוטבהלעפהךרוצל
Hiltiידי-לעורשואשםירזיבאהוםילכתמהםירמוחה,ףוליחהיקלחתא.םיירוקמ
Hilti-באצמתךלשרצומהרובע Storeתבותכבואךלש:www.hilti.group

תוללוסוםינעטנהדובעילכלשןוסחאוהלבוה7
הלבוה

תוריהז
!הלבוהךלהמבגגושבהלועפתלחתה
!ונממתקתונמהללוסהשכרישכמהתאליבוהלשי◀
.תו/הללוסהתאאצוה◀
הלבוההןמזב.םיזוראאלםימצעןיבתישפוחהרוצבהללוסהתאליבוהלןיאםלועל◀

םירמוחינפמתודדובמןכותוברתודיערותוטבחינפמתונגומתויהלתוכירצתוללוסה
תוללוסלשםיעגמןיבלןניבעגמרצווייאלשידכ,תורחאתוללוסואםהשלכםיכילומ
.תוללוסלעגונבךתנידמבהלבוההיללכלבלםיש.רצקךכבקעותורחא
ךכםשלהנפ,תומוגפאלתוללוסחולשלהצורהתאםא.ראודבתוללוסחולשלרוסא◀

.תולבוהוםיחולשמתרבחל
.הכוראהלבוהינפלןכושומישלכינפלתוללוסבורצומבםיקזנםנשיםאקודב◀
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ןוסחא
הרהזא

!תופלודואתומוגפתוללוסהשכןווכמאלקזנ
!ונממתקתונמהללוסהשכרישכמהתאןסחאלשי◀
,הרוטרפמטהלשלובגהיכרעלבלםיש.שביורירקםוקמבתוללוסהורצומהתאןסחא◀

.םיינכטהםינותנבןיוצמכ
ךילהתםויסבןעטמהמהללוסהתאאיצוהלדפקה.ןעטמהלעתוללוסןסחאלןיא◀

.הניעטה
.תיכוכזירוחאמואםוחתורוקמלע,שמשבתוללוסןסחאלןיאםלועל◀
.םישרומאלםישנאואםידלילשםדיגשיהמקחרההללוסהורצומהתאןסחא◀
.ךשוממןוסחאינפלןכושומישלכינפלתוללוסבורצומבםיקזנםנשיםאקודב◀

תולקתןוקית8
תוגוצתקרפההאר.הללוסבתולקתהלשוהנעטהתמרלשתוגוצתלבלםישהלקתלוכב
.ןוי-םויתילהתללוסלש
תורישלהנפ,ךמצעבןקתללוכיךניאשואהזהלבטבתרבסומהניאשהלקתתשחרתמםא
.Hiltiלש

ןורתפתירשפאהביסהלקת
תספתנהניאהללוסה
.רורב"קילק"לילצב

לענוהליענהזיזתאהקנ◀.ךלכולמהללוסבהליענהזיז
.םוקמבהללוסהתא

ןניאהללוסהתוירונ
רבדתוגיצמ

לשתורישתדבעמלהנפ◀המוגפתנעטנההללוסה
Hilti.

קוליס9
הרהזא

.םילזונוםיזגתוררחתשהמתיתואירבהנכס!ןיקתאלקוליסתובקעבהעיצפתנכס
!תומוגפתוללוסחולשלןיא◀
.רצקעונמלידכ,ךילומאלרמוחתועצמאבםירוביחהתאהסכ◀
.םידלילשםהידילעיגהלולכויאלןהשךכתוללוסקלס◀
Hilti-בהללוסהתאקלס◀ Storeתיארחאהרוזחימהתרבחלהנפוא.

היהיןתינשידכ.רוזחימלםינתינםירמוחמלודגהםקלחבםירצוימHiltiלשםירצומה
ןשיהרישכמהתאלבקתHiltiתוברתונידמב.תיעוצקמםירמוחתדרפההשורדםרזחמל
.קוושמלואHiltiלשתורישלהנפ.רוזחימךרוצלהרזחבךלש

!תיתיבהתלוספלתוללוסוםיינורטקלאםילכ,םיילמשחהדובעילכךילשהלןיא◀

ןרציתוירחא10
.ךילאבורקהHiltiקוושמלהנפאנא,תוירחאהיאנתאשונבתולאשךלשיםא◀
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